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Аннотация
Сестры-двойняшки Рая и Катя приезжают в студенческий лагерь в Южной Корее, не подозревая, что попали в общину деструктивной секты. Когда секта затягивает Катю, Рая пытается спасти сестру, но вступает в неравную схватку, даже не догадываясь о том, что они обе оказались в этом лагере неспроста.
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Пролог

В спертом воздухе палаты все еще отчетливо ощущался тяжелый запах крови. Его не могли перебить даже пары спирта, настолько едкие, что, едва войдя, я зажмурилась. Я впервые оказалась наедине с Ним. Он спал, но я знала, что скоро наконец посмотрю в Его глаза. Он откроет их, чтобы увидеть меня.
Моя мать едва не убила Его. Моя мама. Почему так трудно теперь называть ее так? Мама. Она ведь ни в чем не виновата. Виноват только Он. Но я спасла Его. Знает ли Он об этом?
«Пастор читает души. Ему известно все».
Если так, то лучше мне не смотреть в Его глаза. Только этого уже не изменить. Веки на обескровленном лице задрожали и сморщились. По спине пробежал холодок. Я увижу его прямо сейчас. Тот самый взгляд, которым Он смотрел на меня с портрета в последний раз. Взгляд голодного паука.

Накануне

Самолет затрясся, и тофу, предложенный корейскими авиалиниями на обед, разом поднялся из желудка, горечью подступив к горлу.
— Уважаемые пассажиры, наш полет проходит в зоне турбулентности, — послышался бодрый голос бортпроводницы. — Просим вас оставаться на местах и пристегнуть ремни безопасности.
Следом одна из стюардесс, молоденькая кореянка с непроницаемой восточной улыбкой на кукольном личике, прошла по салону. Она остановилась у моего кресла.
— Гвенчансымникка? — обратилась она ко мне, видимо заметив мое перекошенное лицо, и тут же повторила вопрос по-английски: — Ар ю окей?
— Гвенчанае, — ответила за меня Катя, и замок ремня безопасности защелкнулся у меня на поясе.
Как хорошо иметь старшую сестру! Особенно сестру-двойняшку.
Стюардесса с сомнением вгляделась в мое лицо, но я энергично закивала, подтверждая Катины слова о том, что со мной все в порядке. Напрягая шею, я кивала, изо всех сил стараясь сдержать тошноту. Со стороны это, наверное, походило на нервный тик, но стюардесса не задавала больше вопросов, переключившись на пару пожилых корейцев, игравших в карты на соседнем ряду.
— Чего трясешься? — пихнула меня в бок сестра. — Сказали же — всего лишь турбулентность. Мы же не падаем!
В этот момент сердце ухнуло, а внутренности из живота разом подпрыгнули и вжались в грудную клетку — самолет провалился в воздушную яму. Я закусила губу и посмотрела на Катю: «Ты в этом уверена?»
— Ну конечно! — Как обычно, она поняла меня без слов. — Посмотри на них, страха ни в одном глазу!
Она кивнула в сторону сидевших по другую сторону прохода: мужчина как ни в чем не бывало тасовал колоду карт, а женщина раскладывала откидной столик, который полминуты назад убрала по просьбе стюардессы. Внутри всколыхнулось раздражение — неужели сложно в такой ситуации следовать просьбам экипажа? — но всего на секунду. Самолет дернулся и закачался, как будто неведомая сила толкала его то в один, то в другой бок. Картежники подняли откидной стол и взялись за руки.
— Пока не выпали кислородные маски, еще не конец! — шепнула сестра, посмеиваясь.
Она не ждала ответа, зная, что от страха я замыкаюсь в себе и из меня слова не вытянешь. В этом мы с Катей похожи. «И что я только забыла в этой Корее? — думала я. — Последний месяц летних каникул, универ не за горами — уж лучше бы в Турцию какую-нибудь! Три часа, и мы там — уже на пляже бы валялись…»
От кондиционера веяло неприятным холодом, но, сколько я ни щелкала выключателем, струя сухого и ледяного воздуха продолжала дуть прямо в лицо. Выглянув в проход между рядами, я поискала глазами стюардессу, но она уже вернулась в отсек для экипажа в центре салона. Вдруг самолет пошел мелкой дрожью, а потом задергался, подпрыгивая то вверх, то вниз. Стюардесса быстро уселась на откидной стульчик, пристегнулась, а потом закрыла глаза и беззвучно зашевелила губами. Кондиционер больше не волновал меня — похолодело все внутри.
Я вцепилась в подлокотники и вперила взгляд в откидной столик. «Спасательный жилет под вашим креслом» — гласила надпись с правой стороны от механизма защелкивания. Осознав ее значение, я пожалела, что понимаю корейский. Как хорошо было бы сейчас смотреть на буквы хангыля — корейского алфавита, — как тогда, когда я еще не знала этого языка. В рисунке стройных, как бамбуковые стебли, букв — никакого смысла, только умиротворение. Самолет вновь тряхнуло, и я едва не впечаталась лбом в злополучную надпись.
Мы с Катей наполовину кореянки. Наша мама родилась в семье переселенцев с Корейского полуострова, заброшенных в СССР волной эмиграции в первой половине двадцатого века. Всю жизнь она прожила в Москве, здесь же встретила папу и вышла замуж.
Мама побывала в Корее лишь однажды, двадцать лет назад, когда ее как потомка этнических корейцев пригласили в молодежный лагерь «Лидеры новой Азии». Побывав там, Азии мама навсегда предпочла Европу.
Теперь в этот лагерь направлялись мы с сестрой.
Катя получила письмо с приглашением вскоре после того, как объявили результаты международного экзамена по корейскому языку ТОПИК, который курирует посольство Южной Кореи. Мы обе сдали третий уровень из шести, но результат Кати был лучшим из всех сдававших. Посольство решило поощрить ее поездкой в лагерь, а меня пригласили за компанию.
От радости мы наварили целую кастрюлю рамена, так что запах корейского доширака стоял по всей квартире, и объедались им до вечера. А потом пришла мама.
— Каждый год кто-то сдает ТОПИК, — резюмировала она. — Каждый год кто-то становится лучшим. Я не вижу причин для эйфории. И я не вижу причин оставлять в раковине такую гору посуды, — а потом обратилась ко мне: — Рая, ты ведь тоже сдала?
— Да, но у меня только семьдесят пять процентов, — ответила я.
— Семьдесят пять — прекрасный результат, — улыбнулась мама.
Она улыбалась искренне, и это было ужасно. У меня снова возникло щемящее чувство, как будто я — памятник, водруженный на чужой пьедестал.
Всякий раз, когда мама принижала Катины успехи, мне хотелось провалиться сквозь землю. И всякий раз я удивлялась, почему сестра молчит? Почему не скажет прямо все, о чем думали мы обе? Но и я молчала. И даже папа. Никто из нас не мог произнести ни слова под пристальным немигающим взглядом матери.
Самолет вдруг подпрыгнул и ухнул вниз, так что заложило уши. Это вернуло меня к реальности, я стиснула подлокотники, но влажные ладони скользили. Повернув голову, я взглянула на сестру и не поверила глазам: Катя тихо посапывала в соседнем кресле. Для двойняшек мы слишком разные. Мы и внешне-то похожи друг на друга не больше, чем любые другие родные сестры. Катя — копия мамы, настоящая кореянка. Маленькая, хрупкая, с фарфоровой кожей и узким лицом. Я — хоть и темноволосая, но скуластая, да еще и с крупным папиным носом. Обычно те, кто не знаком с моей семьей, и не догадываются, что у меня корейские корни. Поэтому я не удивилась, когда на входе в самолет проводницы поприветствовали нас с сестрой на разных языках.
Не трясло уже по меньшей мере пару минут, и, когда погасло табло «Пристегните ремни», я наконец выдохнула, а тело разом обмякло, распластавшись в кресле. Как по команде проснулась Катя и сразу достала ноутбук. Из ее наушников зазвучали бодрые ритмы кей-попа, а на экране запрыгали в немыслимых сценических кульбитах звезды всея Азии — корейские «айдолы» «Би Ти Эс».
Минуту спустя вокруг кипела жизнь. Корейцы — а их на нашем рейсе было большинство — вставали с кресел, разминая ноги, вызывали стюардесс, требуя кто воды, а кто и спиртного, и бурно обсуждали пережитое, перемежая речь излюбленными «Айгу!» и «Ащщ!», которые выражают крайнюю степень любых чувств. Очередь в туалет протянулась через весь салон.

Наш рейс задержался на два часа, и, когда самолет шел на посадку в международном аэропорту «Инчхон», уже спустились сумерки. Город внизу раскинулся огромной паутиной огней.
В зале прилета нас встретил мужчина лет сорока — таких здесь называют аджосси — дядечка. Он держал в руках табличку с нашими именами, написанными буквами хангыля. Получилось что-то вроде «Кадерина и Раиса Комыллеба». Моя фамилия Комлева. Хорошо, что особенности местного произношения не сказались на имени, — весь ближайший месяц мне предстояло слышать его от корейцев.
В ответ на наше приветствие встречавший несколько раз отрывисто поклонился и быстро зашагал к выходу. Никаких дежурных вопросов из серии «Как прошел ваш полет?» Что ж, в Корее принято, чтобы инициатива в общении исходила от старших, поэтому мы молча пошли следом.
На парковке он погрузил наши чемоданы в черно-серый мини-вэн «киа», пока мы размещались внутри.
— Извините, а сколько нам ехать? — спросила Катя по-корейски, когда он уселся в водительское кресло.
Аджосси сверкнул взглядом в зеркале заднего вида:
— Четыре часа.
— Так долго! — не удержалась я, но он не ответил.
Мы выехали со стоянки.
— А мы будем проезжать через Сеул? — спросила Катя, таращась по сторонам.
— Нет, — отрезал он.
Сестра разочарованно поджала губы. За окном, вдали от трассы, в сгустившихся сумерках вырастало яркое скопление огней — это, конечно, и был Сеул. Там ждали вожделенные Мендон, Намдемун и всемирно известный теперь Каннам. Но мы ехали мимо. Полосы света от придорожных фонарей скользили по лицу, а веки медленно слипались.

Я проснулась, вздрогнув всем телом, и, схватив ртом воздух, захлебнулась собственным дыханием. Секунду спустя глаза адаптировались к темноте, и я увидела сестру. Она спала на соседнем сиденье.
Ощущение провала во времени заставило напрячься, и я принялась судорожно шарить в сумке в поисках телефона, когда заметила цифры, светившиеся на приборной панели зеленым неоном: 23:05. Мы провели в пути уже больше четырех часов. Во рту пересохло. Я нащупала в сумке бутылку воды и отхлебнула глоток.
Мини-вэн ехал медленно, но то и дело подпрыгивал, как будто дорога была изрыта выбоинами. Прислонившись вплотную к стеклу, я попыталась разглядеть в окружавшем нас мраке хоть что-то. Черные деревья высокой стеной. Лес.
В этот момент машина затормозила и проснулась Катя.
— Приехали? — спросила она меня, протирая глаза, а затем повторила вопрос по-корейски, обращаясь уже к водителю.
— Да, — кивнул он.
Но никакого лагеря я не видела. Нас окружал лес. И темнота.
— Дальше дороги нет, нужно идти пешком, — сообщил аджосси.
Мы с сестрой переглянулись. Катя ответила на мои мысли:
— Это лагерь, стилизованный под традиционную корейскую деревню. Логично, что он не в центре Сеула.
«Не в центре Сеула» — мягко сказано. Хорошо бы понимать, где мы.
— А где мы находимся? — озвучила мои мысли сестра. — Что это за местность?
— Чолланам-до, — ответил он. — Провинция Чолланам.
Катя достала телефон, но гугл-карты не загружались — сети не было.
— Далеко еще до лагеря? — спросила я.
Вопрос — попытка самоуспокоения, ведь независимо от ответа, придется верить ему на слово.
— Не больше часа ходьбы, — ответил наш провожатый и вышел из машины.
Мы с сестрой снова переглянулись: не похоже, чтобы он шутил.
Живот предательски заурчал, когда я выбиралась из мини-вэна. Катя пошарила по карманам рюкзака:
— У меня только конфеты, которые давали в полете. Надо было взять каких-нибудь снеков в аэропорту.
Я махнула рукой:
— До места бы добраться.
— Луна! Какая огромная! — Катя указала на небо.
Действительно огромная и ярко-желтая, как мощный прожектор. Непроглядный мрак, который еще пару минут назад я видела из окна машины, казалось, расступился.
Вдруг пронзительный визг, раздавшийся откуда-то сверху, заставил меня вздрогнуть. Мгновение спустя быстро захлопали крылья. Ночная птица. Катя успокаивающе погладила меня по плечу: «Здорово, что мы вместе».
Дорога и правда обрывалась там, где остановился мини-вэн. Дальше вела тропа, которая терялась, углубляясь в лес. Аджосси достал из багажника наши чемоданы и поставил на землю перед нами. Похоже, нас ожидал не самый легкий путь.
Наш провожатый быстро зашагал по тропе, а мы, подхватив вещи, поспешили за ним. Катин багаж был вдвое больше моего, и — готова поспорить — она пожалела об этом уже в самом начале пути. Тропа была изрыта корнями, колесики то и дело застревали, приходилось либо нести чемодан в руках, либо тащить волоком.
Мы обе быстро выдохлись: сказывалась усталость от полета и голод, однако аджосси и не думал замедляться. И вот ведь странно, стоило нам отстать, как мрак леса сгущался вокруг. Лунный свет будто следовал за нашим проводником. До тех пор пока мы наступали ему на пятки, глаза различали каждый сучок на десяток метров вокруг, но стоило ему уйти вперед, как темнота подступала к нам с сестрой, окружая тревожными звуками ночного леса.
Подгоняемая страхом, я стремилась держаться как можно ближе к нему. До того момента, как оттянутые чемоданом руки и ватные ноги напомнили о времени: мы шли уже гораздо больше часа.
Я оглянулась на Катю и заметила, что она отстала. Сестра ковыляла, перетаскивая чемодан рывками с одного места на другое. Она удерживала его одной рукой, а во второй светился экран мобильного.
— Уже полпервого ночи! — прошептала она, поравнявшись со мной. — Где этот долбаный лагерь? Куда он нас тащит?
Мне тоже хотелось это знать.
Аджосси, от которого мы отстали уже на пару десятков метров, вдруг остановился и повернулся к нам.
— Если что, — быстро зашептала Катя, — бросай вещи и беги.
— Что?! Куда?
— Я говорю, если он нападет, бежим в разные стороны. И не трать силы на крики — здесь никто не услышит!
По спине пробежал холодок: неужели она и правда думает, что он…
Эту мысль оборвал яркий свет фонаря, прорезавший темноту за его спиной. Затем послышался звонкий голос, поприветствовавший нас по-корейски. От осознания, что голос женский, от сердца отлегло.
— Ну наконец-то, девочки мои, как вы, должно быть, устали! — заговорила женщина.
Среди вкрадчивой тишины ночного леса ее высокий голос резал слух.
— Меня зовут Ли Джи Хе, я администратор лагеря. — Женщина поклонилась, приблизившись к нам. — Зовите меня Джи Хе или просто онни.
Онни — с ударением на второй слог — так корейские девушки называют старших сестер и близких подруг старшего возраста. На вид ей было лет тридцать, а значит, она вполне могла бы быть нашей онни, но язык не поворачивался назвать абсолютно незнакомого человека так же, как я с детства привыкла — хоть и в шутку — называть сестру.
К тому же мне понравилось ее имя — Джи Хе. По-корейски оно созвучно слову «мудрость». А фамилия Ли, традиционно предшествующая имени, делала его мелодичным, по-настоящему женственным. Вот только ей совсем не шло это имя. Худая и слишком высокая для кореянки, она двигалась немного неуклюже, как будто не вполне уверенно управлялась со своими чересчур длинными конечностями.
Мы поклонились в ответ и назвали наши имена. Аджосси, до сих пор стоявший рядом, вдруг зашагал прочь — туда, откуда мы пришли. Чжи Хе не обратила на это никакого внимания.
— Прекрасно, прекрасно, — вновь заговорила она, освещая дорогу фонарем и увлекая нас за собой. — Мы уже почти на месте. Сюда, вот сюда…
Тропа петляла и местами была завалена ельником. По временам мне казалось, что мы шли прямо через чащу.
— Вам обязательно понравится у нас, — продолжала Джи Хе, — добраться сюда непросто, но вы даже не представляете, что вас ждет!
Она не смолкала весь остаток пути до лагеря. Признаться, я не понимала и половины из того, что слышала. Катя, судя по ее отрешенному виду, и вовсе не слушала. Мы обе валились с ног от усталости и поэтому выдохнули, когда лес расступился, уступив место залитой лунным светом поляне, на которой возвышались постройки в традиционном корейском стиле.
Восемь домов-ханоков стояли по четырем сторонам света по два в ряд. Миниатюрные деревянные домики с островерхой крышей с загнутыми кверху углами и окнами, затянутыми рисовой бумагой, словно сошли с картинки «Загадочная и прекрасная Азия». Вокруг были еще постройки, но Джи Хе повела нас к одному из ханоков. В нос ударил запах костра: на площадке между домами было свежее кострище, вокруг которого стояло несколько низких деревянных скамеек. Еще пахло соевым соусом и кимчи — запахи, по которым в Москве легко отыскать корейский «щиктан» — кафешку.
Джи Хе поклонилась, приглашая нас войти в ханок. Мы поднялись на крыльцо, но, когда я попыталась втащить чемодан в дом, она остановила меня:
— Оставьте все здесь, вы слишком устали, чтобы разбирать чемоданы.
— Но нам надо переодеться, — возразила я.
— Не волнуйтесь, я приготовила для вас все необходимое. А сумки я отнесу на склад. Разберете их завтра. У вас будет время для этого.
Спорить не было ни сил, ни желания. Мы оставили чемоданы у крыльца и прошли внутрь. На полу единственной — и довольно тесной — комнаты были расстелены два матраса, покрытые цветастыми простынями. На каждом лежала небольшая подушка, тонкий плед и комплект чистой одежды. Рядом стояли две пиалы с водой и лежали белоснежные полотенца.
Традиционный уклад накладывал свой отпечаток: туалета в доме не было. Джи Хе проводила нас к невысокому деревянному сарайчику, который стоял поодаль от основных построек, ближе к лесу. На подходе в нос ударил острый запах аммиака — даже в темноте найти это место было нетрудно. Оказавшись внутри, я увидела высокую деревянную ступень с прорезью посередине. Первая мысль — заинстаграмить это чудо. Но усталость взяла верх.
Вернувшись в дом, я протерла лицо и грудь влажным полотенцем и переоделась. Комплект вещей, приготовленный для нас, состоял из черных тренировочных штанов и розовых футболок с надписью на корейском: «Молодость — сила будущего». Силы меня, казалось, покинули навсегда. Катя засопела, едва ее голова коснулась подушки, я тоже отключилась мгновенно.
Меня разбудил вой. Протяжный, сиплый, переходящий в стон. «Где я?» Сердце зашлось, как от быстрого бега. «Кто здесь?» По коже пробежали мурашки. Наконец глаза привыкли к темноте: никого. Катя спала, отвернувшись к стене. Действительно ли я слышала вой? Или мне приснилось? На бумажных окнах качались тени. До ушей не доносилось ни звука, кроме скрипа ветвей и вкрадчивого шороха листвы. Они и убаюкали меня.

День первый

Бом! Гулкий звук удара по металлу заставил меня подскочить. Бом! Бом!
— Доброе утро! — послышался с улицы звонкий голос Джи Хе. — Лагерь, просыпаемся! Всем доброе утро!
За окном было темно. Я попыталась нашарить рукой телефон, но хоть убей не помнила, куда сунула его.
— Чего так орать-то? — Катя терла заспанные глаза. — Сколько времени, вообще?
— Не знаю, — отозвалась я.
— Мы только легли! — негодовала сестра.
Я приоткрыла дверь и выглянула на улицу. Ночь уже прошла, уступив место предрассветным сумеркам. Где-то далеко за лесом по небу скользили красноватые отсветы.
Джи Хе снова ударила в гонг:
— Подъем! Подъем! Через пять минут все собираемся у дома новеньких!
Я быстро захлопнула дверь. В Катином рюкзаке нашлась расческа, и мы кое-как привели в порядок растрепавшиеся за ночь волосы и даже успели наскоро умыться до того, как зажглись фонари и на нашем крыльце началось движение.
Когда мы вышли, на пороге уже ждала Джи Хе и еще несколько человек. Остальные подходили, шаркая шлепанцами, надетыми на босу ногу, зевая и потягиваясь. Никого здесь, похоже, не вдохновил такой ранний подъем.
Всего их было десять, не считая Джи Хе. Шесть парней и четыре девушки. Все примерно нашего возраста, по виду не старше двадцати, и одеты одинаково — в треники и футболки, различавшиеся только цветом: у девушек — розовые, у парней — синие. Джи Хе выступила вперед:
— Итак, сегодня у нас в лагере пополнение. Из России к нам приехали две замечательные девушки — Катя и Рая. Пожалуйста, девочки, представьтесь.
Я сглотнула подступивший к горлу ком. Сестра нашлась быстрее.
— Всем здравствуйте! — сказала она с поклоном. — Я — Катя, мне девятнадцать. Это моя младшая сестра Рая.
Она указала на меня, и я тоже поклонилась.
— Это не заметно с первого взгляда, но мы — двойняшки, — продолжила сестра. — Я учусь на врача, а сестра — будущий архитектор. Мы выросли в России, но наша мама из семьи этнических корейцев. Наш прадед в тридцатые годы двадцатого века воевал за освобождение Кореи от японской оккупации. Он возглавлял партизанский отряд. Когда японцы назначили награду за его голову, он вынужден был вместе с семьей скрыться в СССР. Там родилась наша бабушка. Позже она вышла замуж за деда — тоже эмигранта с Корейского полуострова.
Джи Хе кивала и улыбалась, слушая, остальные стояли не шелохнувшись. Когда Катя рассказывала о том, что корейский язык не родной для нас и заранее извинялась за ужасное произношение, один из парней неприятно скривился. Высокий и мощный, как бык, в футболке, едва не трещавшей по швам на накачанном торсе, он выделялся среди остальных еще и обесцвеченными на манер кей-поп айдолов волосами, торчавшими в разные стороны. В его взгляде сквозила отталкивающая самоуверенность — про таких корейцы говорят «и от молнии прикурит».
Рядом с ним и чуть позади стоял парень пониже. Тоже крашеный, но в огненно-рыжий цвет. Парень то и дело потягивался, поеживался, переминался с ноги на ногу, как будто не мог и секунды устоять спокойно, да еще и жевал что-то. Я почувствовала, как засосало под ложечкой.
Когда Катя закончила, вперед вышли две девушки. Маленькие, неистово улыбающиеся, они по всем канонам азиатской мимимишности держались за руки. Ответное приветствие превзошло наши ожидания: девушки начали петь.
Это была своеобразная велкам-песня, смысл которой сводился к тому, что без нас все здесь были одиноки, и теперь всех нас вместе ждет новая жизнь. Девушки пели громко и старательно тянули высокие ноты. Джи Хе в такт размахивала длинными руками, словно дирижируя. Несколько раз она делала остальным знаки, пытаясь привлечь их к пению, но больше никто не присоединился.
Когда песня закончилась, повисла тишина. Спустя несколько секунд я наконец сообразила, что надо бы поблагодарить девушек. И кроме дежурного «камсамнида» — «спасибо», я добавила фразу, которую корейцы обычно произносят при первом знакомстве, когда попадают в незнакомый коллектив. Дословно она переводится как «Позаботьтесь обо мне!» и означает, что новенький как бы вверяет свою судьбу окружающим его людям. Я произнесла ее с поклоном, обращаясь ко всем. В ответ поклонились только Джи Хе и девушки-мимимишки.
Снова повисла неловкая пауза, которую прервала Джи Хе, предложив остальным представиться. В соответствии с корейской традицией в этом, как и во всем остальном, преимущество имеют старшие. Старшим оказался плечистый блондин. Его звали Пак Чан Мин. Назвав свое имя, он лишь усмехнулся в ответ на наше «Приятно познакомиться!» и отошел в сторону. Да уж, сама вежливость…
Следом шаг к нам сделал рыжий парень, стоявший рядом с блондином, но его опередил другой, и крашеный отступил, зыркнув на того исподлобья. Подошедший был высоким и крепким. От него, как и от Чан Мина, веяло силой, но он не казался перекачанным. Копна иссиня-черных волос, прямые брови и мужественное широкое лицо. И — неожиданно — родинка на щеке. Со Ю Джон. Я знала, что запомню его.
Ю Джон поздоровался сдержанно, но вежливо. А следом подошел рыжий. Не прекращая жевать, он представился, перемежая слова чавканьем. У меня живот скрутило от голода. Нам Тэк Бом. Неприятное имя, как и он сам.
Один за другим представились все остальные. Большинство казались абсолютно равнодушными. Кланяясь нам, одни зевали, другие чесались, третьи ковырялись в носу. И конечно, спали на ходу. Искренне радовались нашему приезду, похоже, только мимимишки. Они подошли последними, и мы узнали их имена: Чон Су А и Кан Ха Енг. Джи Хе попросила их до завтрака провести для нас экскурсию по лагерю, и девушки охотно согласились.
Я решила, что на этом общий сбор был окончен, но не тут-то было. Джи Хе объявила начало «Церемонии приветствия», и все присутствовавшие разом выстроились в ряд спиной к нам. Заметив, что мы с Катей все еще стояли на крыльце, Джи Хе поманила нас рукой. Мы пристроились к остальным.
Только теперь я заметила фотографию в широкой деревянной раме, закрепленную на информационном стенде с противоположной стороны двора. С портрета улыбался пожилой мужчина с густыми, но абсолютно белыми волосами. Его улыбка напоминала мышечный спазм: улыбался только рот, а взгляд с прищуром из-под толстых, словно мохнатые гусеницы, бровей в тусклом свете фонарей казался хищным.
— Каждый день в лагере начинается с того, что мы приветствуем нашего лидера — Ким Тэ Хо, основателя молодежного движения и нашей общины, — пояснила Джи Хе, указывая на портрет. — Сегодня вы присоединились к нам впервые и поэтому пойдете в конце. Просто повторяйте за остальными.
Мы с сестрой наблюдали, как каждый из присутствовавших вслед за Джи Хе по очереди подходил к стенду с фотографией и кланялся в пояс.
— Вполне себе по-корейски, — шепнула мне Катя, — кланяться фотке!
Мы с сестрой подошли последними. Под взглядами остальных мы обе поклонились портрету, и Катя отрывисто хихикнула. Джи Хе сверкнула на нас негодующим взглядом, но промолчала. Мне стало не по себе.
«Церемония приветствия» завершилась, и нас ждала экскурсия по лагерю. Су А и Ха Енг начали ее тут же, у стенда. Рядом с фотографией был закреплен лист ватмана, расчерченный по дням недели. Расписание. Узким ровным почерком Джи Хе заполняла графы ежедневно, распределяя время на занятия танцами, тхэквондо и английским языком. Все классы вел кто-то из живших в лагере, и каждый день расписание менялось. Свободного времени почти не было. Уже сейчас все были чем-то заняты: одни подметали территорию лагеря, другие ходили по ханокам, собирая постельное белье для стирки, третьи помогали на кухне.
Постройка, которую занимала кухня, была оформлена в традиционном стиле и стояла в паре десятков метров от жилых домиков. От ханока, в котором нас поселили, она отличалась лишь большим размером и стеклами, заменявшими рисовую бумагу на окнах. Столовая находилась здесь же, в смежном помещении.
Здание опоясывал плотный ряд массивных глиняных чанов — несколько таких же я видела во дворе, рядом с нашим ханоком. Ха Енг рассказала, что в них хранятся заготовленные впрок соевый соус, соевая паста и кимчи. Значит, накануне я не ошиблась, уловив знакомые запахи. Теперь, когда я ощутила их вновь вперемешку с ароматами, тянувшимися с кухни, живот зашелся протяжным урчанием. Катя понимающе взглянула на меня — мы обе толком не ели уже почти сутки.
Рядом с кухней располагались склад продуктов и медпункт. Эти два здания отличались от других: вместо крыши-пагоды с загнутыми кверху углами у них были обычные покатые крыши, покрытые черепицей. Поодаль стояло здание администрации, в котором, как рассказала Су А, находился кабинет Джи Хе. Она жила там же, в небольшой пристройке. Все остальные размещались в ханоках таких же, как наш, — в каждом по два человека.
Последним мы увидели деревянный барак душевых, к которому примыкала прачечная. Он располагался сразу за кухней. До завтрака еще было время, и мы с Катей решили провести его в душе.
Хлипкая дверь с защелкой-крючком, запах отсыревшего дерева, выцветшие клеенчатые шторки и неровный напор прохладной воды — но и это казалось счастьем после наших ночных приключений. Су А выдала каждой из нас по четыре свежие футболки с надписью: «Молодость — сила будущего». Все в лагере носили такие, как она объяснила, «чтобы почувствовать наше единство». Я сомневалась, что футболка способна помочь, но спорить не стала.
Тем временем Ха Енг принесла наши чемоданы и вместо безразмерных треников мы с Катей наконец-то натянули привычные джинсы. Разобрать вещи было решено уже после завтрака.
Мобильная связь не ловила, Интернета тоже не было. Меня беспокоило, что мы не могли сообщить родителям о том, что приехали в лагерь, — в последний раз я писала маме из аэропорта, сразу после прилета. Но Джи Хе сказала, что уже связалась с ней по телефону, указанному в анкете (подавая документы в лагерь, мы действительно оставляли контактные данные всех членов семьи). Джи Хе объяснила маме, что мы не сможем выйти на связь, и, по ее словам, та отреагировала спокойно.
Но на нашу просьбу купить нам местные сим-карты Джи Хе ответила отказом.
— По правилам лагеря, мы не пользуемся Интернетом и другими способами общения с внешним миром во время пребывания здесь, — сообщила она.
Вот это новости!
— Но в лагере действует внутренняя сеть для того, чтобы каждое утро вы могли получать перечень заданий на день, — добавила Джи Хе. — Я буду присылать его каждой из вас в какао-ток.
М-да… Мы с Катей обменялись взглядами, сказав все друг другу без слов.
«Ну что за?..» — закатила глаза сестра.
«Ты же знаешь, со своим уставом в чужой монастырь…» — развела руками я.
«Да это не монастырь, а концлагерь какой-то!»
И все же придется потерпеть.
Первое время без Интернета я постоянно ловила себя на ощущении, будто часть меня потеряна. Привычка в любой ситуации тянуться в карман за смартфоном прошла не сразу, заставив помучиться осознанием собственной беспомощности. Я решила тогда, что корейцы вряд ли смогут придумать что-то более странное, чем это дурацкое правило, но я их недооценила.

Когда мы высушили волосы, было только восемь утра, а значит, встали мы не позже шести. Небо уже посветлело, но солнце не спешило освещать лагерь — плотная стена леса укрывала его тенью, оберегая, как тайну. Впереди ждал вожделенный завтрак.
Пряный аромат защекотал нос, едва мы вошли в столовую, и рот мгновенно наполнился слюной. Нам пришлось подождать, пока все рассядутся, прежде чем занять места за длинным столом. Джи Хе сидела во главе, а мы оказались на отшибе, напротив Су А и Ха Енг.
Урчание моего живота не могло заглушить даже общее «Приятного аппетита!». Спустя мгновение я уже жевала кимпаб — традиционный корейский ролл с говядиной и овощами. Мы с сестрой счастливо переглядывались, набивая рты смесью салатов из черных грибов, спаржи и ростков фасоли. Грибы забавно хрустели на зубах, спаржа была на редкость сочной, а фасоль довольно пряной.
Мы обе были знакомы с корейской кухней не понаслышке: у нас дома часто готовились традиционные блюда, а у мамы получалось фантастическое кимчи. Но теперь я могла поклясться, что в жизни не пробовала ничего вкуснее. Видимо, дело было в приправах, потому что даже самый обыкновенный соус кочудян, который готовится из перца и соевой пасты, здесь казался совершенно другим на вкус. Необычным его делал сладковатый привкус, который имела и вся остальная еда. В России даже в традиционных щиктанах не попробуешь ничего подобного.
— Жаль, нет морковки по-корейски, — шепнула Катя, и мы обе прыснули со смеху.
Су А вопросительно посмотрела на нас. Пришлось объяснить, что в России самым известным корейским блюдом считается тонко нарезанная морковь с чесноком и перцем, приправленная уксусом.
— Но мы не едим такого… — пожала плечами Су А.
Мы снова засмеялись. Я рассказала, что морковка по-корейски — изобретение так называемых «советских корейцев» — эмигрантов, таких же, как наш прадед. Покинув родину, они вынуждены были на новом месте готовить привычные блюда из тех продуктов, что были доступны.
— О, я хочу попробовать это! — теперь смеялась и Су А.
Изумительные паровые пирожки пегодя таяли во рту. Я не заметила, как опустела моя тарелка с рисом, но не решилась попросить добавки. Ха Енг, сидевшая рядом, похоже, заметила это, потому что тут же принесла новую порцию. Они с Су А отличные девчонки. Вообще, мне, похоже, начинало здесь нравиться. Вот что значит поесть!
Не только мы с Катей, но и все остальные за завтраком заметно оживились: болтали, накладывали друг другу еду, смеялись и дружно нахваливали повара — им оказалась Да Вун, студентка сеульского кулинарного колледжа. Она таращила свои чересчур огромные для кореянки глаза, демонстрируя удивление, хотя должна была бы уже привыкнуть к похвалам, — как сказала Су А, чаще всего готовила в лагере именно она.
Позже я узнала, что в подарок на школьный выпускной семья Да Вун вручила ей вожделенный сертификат на блефаропластику, и ее широко распахнутые глаза были результатом операции. Вообще, многое из того, что я видела здесь, было не тем, чем казалось. Но тогда я и не догадывалась об этом.

После завтрака все разошлись кто куда, и у каждого было задание: выкос травы вокруг лагеря, мытье душевых и туалета, заготовка хвороста для вечернего костра. Мы с Катей помогали Да Вун убирать со стола и мыть посуду. Су А тоже осталась с нами, а Ха Енг ушла сразу после завтрака.
— Сегодня она в клинике, — сообщила Су А, складывая тарелки в огромную раковину, — вернется только после ужина.
— В клинике? — переспросила я, не уверенная, что правильно расслышала ее из-за шума воды.
Су А кивнула.
— Завтра отправят Ан Джуна, потом меня, а потом, если потребуется, пойдете вы.
— Это что — волонтерство? — спросила Катя, счищая с тарелки остатки налипшего риса в пакет для органических отходов.
Су А с сомнением взглянула на нее, как будто не вполне поняв вопрос, но ответила прежде, чем Катя повторила его:
— Да… Да. Точно, волонтерство.
— И что, эта клиника находится где-то здесь? — удивилась я.
— Да, — вновь кивнула Су А. — Неподалеку.
— Надо же! Казалось, тут такая глушь…
— Рая, сходи, пожалуйста, за кимчи, — перебила меня Да Вун, проверявшая наличие продуктов для приготовления обеда. — Видела большие глиняные горшки на улице?
Я кивнула.
— Возьми из любого. Нужно, чтобы кимчи постояло немного на воздухе. На обед будет суп кимчиччиге, когда его готовят, дают кимчи немного подышать.
Я улыбнулась — мама тоже так делала. Да Вун выдала мне большую алюминиевую кастрюлю, которую мне предстояло заполнить острой капустой. Я вышла из кухни и прошла через столовую к выходу.
Но стоило мне ступить на крыльцо, как послышался лязг цепи и приглушенный рык, а затем, словно из-под земли, передо мной выросло нечто черное, косматое и настолько огромное, что кастрюля выпала из моих рук и, со звоном ударившись о ступени, покатилась по земле.
Собака обнюхала кастрюлю и оскалилась, уставившись на меня. Я приросла к месту. Цепь тянулась из-за угла и свободно волочилась по земле — привязана ли она вообще? Я попятилась назад, но оступилась и чуть не упала, больно ударившись спиной о дверной косяк. Пес рванулся ко мне и, вскочив на ступени, зашелся лаем.
Я сжалась в комок, готовясь к худшему, но цепь вдруг натянулась, оттащив собаку назад: пес пятился, неуклюже переставляя лапы и царапая доски ступеней. Из-за угла, наматывая цепь на кулак, появился накачанный парень — Чан Мин. Его победоносное выражение лица не сулило ничего хорошего. Он пнул кастрюлю, преградившую ему дорогу, и она отскочила от крыльца, отлетев еще дальше.
Я сделала шаг вперед, рассчитывая, что он удержит собаку, пока я подниму кастрюлю, но вместо этого он ослабил хватку, и пес вновь рванулся ко мне, рыча и скалясь. Я отступила назад.
— Чан Мин, ты не мог бы придержать ее? Мне нужно поднять кастрюлю, — обратилась я к нему.
— Сонбэнним, — отозвался он.
— Что? — Я не сразу сообразила.
— Обращайся ко мне «сонбэнним»!
Вот идиотка. Старших в Корее называют «сонбэ» или — более вежливо — «сонбэнним». Я же обратилась к нему по имени, и, хотя говорила в подчеркнуто вежливом стиле, его, похоже, это не устроило.
Пес ощерился, обнажив мощные челюсти, и вновь натянул цепь до отказа, устремившись ко мне.
— Сонбэнним, — произнесла я, — пожалуйста, уберите собаку.
Несколько мгновений он смотрел на меня. Я не знала, что случится в следующую секунду: сдержит ли он собаку или, наоборот, спустит с цепи. «Неужели догадался и делает это специально?»
— Сальджу! — заорал Чан Мин, подзывая пса. — Домой, Сальджу! Домой!
Он дернул цепь, и пес попятился назад, все еще упираясь мощными лапами и не спуская с меня налитых кровью глаз. Чан Мин вновь и вновь натягивал цепь, увлекая собаку за угол. Но, даже когда они оба скрылись из виду, я не могла пошевелиться еще несколько секунд.
На кухне уже успели хватиться меня, когда я наконец вернулась, держа в руках пустую и испачканную землей кастрюлю. Узнав о моей встрече с собакой, Да Вун подняла к потолку огромные глаза.
— Сонбэ всегда так, — сказала она. — Знает, что все тут боятся Сальджу, но выпускает его гулять по лагерю.
— А где он живет? — спросила я.
— Вон его будка, — Да Вун указала на окно: — Ближе к лесу.
Мы с сестрой подошли к окну: неподалеку возвышалось неказистое нагромождение потемневших досок. Су А и Ха Енг, показывая нам лагерь, предусмотрительно обошли это место стороной.
— И это будка? — удивилась сестра. — Скорее стойло, туда и лошадь влезет! Похоже, он крупной породы.
Да Вун ответила, но корейское название породы ни о чем не сказало сестре.
— Волкодав, — сказала я по-русски.
Катя бросила на меня изумленный взгляд. Она знала, что я впадаю в ступор при виде любой собаки крупнее терьера. А теперь знает и Чан Мин.
— Почему ему разрешают держать здесь собаку, если все боятся ее? — спросила сестра.
— Кто-то слышал волчий вой совсем рядом с лагерем, — ответила Су А, — с тех пор как Сальджу здесь, волки не подходят так близко.
— Ага, — засмеялась Да Вун, — теперь воет только Сальджу, причем ночи напролет, — это просто кошмар какой-то! Засыпает только под утро и дрыхнет потом почти целый день!
— Так вот почему он не в духе, — сказала я. — Спать, наверное, хочет.
— Он всегда такой, даже если проспит до вечера, — ответила Да Вун.
«Какой пес, такой и хозяин», — я подавила нервный смешок, но вскоре засмеялась по-настоящему. Над собой, над Чан Мином и его надменным «сонбэнним»… Я хохотала вместе с остальными и чувствовала, как внутреннее напряжение отпускает.

Мы едва не опоздали на лекцию, которая стояла в нашем расписании следующим пунктом. Девушка, чье имя я не запомнила утром, оказалась студенткой исторического факультета университета Кенджу. В следующие два часа она должна была рассказать нам о роли легенд в корейской истории.
Мы сидели на поляне возле лагеря, прямо на траве, и слушали о том, как верховный бог Хванун вступил в брак с медведицей и они произвели на свет сына по имени Тангун, который основал корейскую нацию. Эта история, а особенно напоминавший птичий щебет голос рассказчицы и ее сосредоточенное выражение лица, когда она деловито поправляла на переносице огромные очки, рассказывая байку, достоверную не больше, чем сказка о золотой рыбке, насмешили меня так, что я едва сдерживалась, чтобы не расхохотаться. Катя, сидевшая рядом со мной, тоже сотрясалась всем телом, прикрывая рот рукой. Мы обе выдохнули, когда лекция в конце концов закончилась.
Свободное время до обеда мы собирались использовать для того, чтобы разобрать чемоданы, но вместо этого скакали по комнате, распевая песни Катиных любимых «Би Ти Эс» и подражая их фирменным движениям и томным взглядам, которые адресовали друг другу. Время обеда застало нас валявшимися на полу, среди вороха мятой одежды.
Кимчиччиге был бесподобен. И снова манящий пряный аромат с примесью сладости. Мы заедали суп мягким рисом и паровыми пирожками. Корейская привычка шумно есть, о которой мы, конечно, знали, вдруг разом передалась и нам. Да и как можно есть такую вкуснятину, не смакуя каждый кусочек! Мы самозабвенно чавкали и разбрызгивали суп, отхлебывая его прямо из толстых глиняных мисок. Я заметила, что остальные наблюдали за нами. Они смеялись, когда мы морщились, не рассчитав порцию особенно острых закусок. Я тоже давилась со смеху. Хохотала так, что сводило скулы и живот. Но странно, мой собственный смех отдавался эхом в ушах и звучал как чужой. Надрывный, истеричный.
После обеда для корейцев был запланирован урок английского, а для нас с Катей — урок корейского. Разбившись на пары, мы должны были рассказывать друг другу о себе. Мне в пару достался парень с родинкой — Ю Джон.
Мы сидели на траве друг напротив друга, скрестив ноги по-турецки, и почти беспрерывно смеялись. Он говорил, но я понимала через слово и только и повторяла: «Тащи ханбон марэ чусее!» — «Пожалуйста, повтори еще раз!»
Я называла его сонбэнним, и это выходило просто и естественно — совсем не так, как до этого с Чан Мином. Меня смешила его быстрая речь, превращавшаяся в моей голове в кашу, его непослушная челка, то и дело падавшая на глаза. В один из моментов я наклонилась вперед, согнувшись пополам от хохота, и он сделал такое же движение. Мы едва не столкнулись. От него пахло деревом и костром — терпкие мужские запахи. В животе что-то связалось в тугой узел. Ю Джон вновь посмотрел на меня, но совсем не так, как до сих пор. Он больше не смеялся. Это был долгий и обволакивающий взгляд. Взгляд, которым мужчина смотрит на женщину.

После занятия Су А пригласила всех девушек лагеря к себе в комнату. Не было только Ха Енг, которая должна была вернуться из клиники после ужина. Готовясь к мастер-классу по национальным корейским танцам, каждая могла выбрать и примерить ханбок. Этот традиционный наряд из цветного шелка состоит из сарафана с двойной юбкой до пола, поверх которого надевается укороченная рубашка на длинных лентах-завязках. Ленты принято завязывать изящным узлом, и Су А помогла каждой из нас его соорудить.
Мы с сестрой собрали волосы на затылке и украсили пучки длинными тонкими заколками-шпильками — точно такую прическу носит мама. Любуясь на сестру, я вспоминала ее: с такой прической Катя походила скорее на мамину сестру-двойняшку, чем на мою. Да Вун и Мин Ю — та, что рассказывала о легендах, — носили короткие стрижки, поэтому не заморачивались с прическами. А Су А заплела волосы в косу, украсив ее небольшими заколками-бабочками.
Она собиралась научить нас танцевать пучечум — традиционный танец с веерами — и начала с того, что включила видео на ноутбуке, для того чтобы мы смогли познакомиться с танцем. Я уже видела, как танцевали пучечум русские девушки, занимавшиеся вместе с нами на курсах корейского. Это было прошлой зимой на Соллаль — корейский Новый год. Но тогда я мало обращала внимание на детали. Теперь же пришлось.
От известного во всем мире японского танца с веерами пучечум сильно отличался. И прежде всего размером вееров — они были огромными. Каждая из танцовщиц держала по два, и оба веера, словно продолжения рук, участвовали в каждом движении. Танцуя, девушки разворачивали веера так, что, соединяясь, они превращались в огромных пестрых бабочек. А когда танцовщицы становились в круг, попеременно поднимая веера над головой и опуская вниз, сцена расцветала экзотическим цветком с трепещущими на ветру лепестками.
Веера оказались не только большими, но и тяжелыми. Даже просто открыть и закрыть каждый одним движением кисти было непросто, а ведь девушки во время танца проделывали это раз за разом. Су А сказала, что прежде всего мы должны освоить это движение и научиться делать вращения, попеременно поднимая и опуская веера. Тренироваться было решено на поляне у лагеря. К моему ужасу, обнаружилось, что всего в десятке метров парни играли в футбол.
Когда мы появились — в ярких ханбоках, с прическами, — Тэк Бом подскочил к Чан Мину и что-то зашептал ему на ухо. Тот оскалился, и его взгляд скользнул по мне. «Конечно, обсуждают нас с Катей». Я отвернулась.
Су А начала танцевать, повторяя движение, которое мы должны были разучить. Раз — веера раскрываются в ее руках. Два — она делает поворот вокруг себя. Три — продолжая вращаться, она поднимает трепещущие веера над головой. Четыре — все так же в движении веера опускаются вниз.
У меня закружилась голова. Но не от ее танца. Еще один взгляд прожигал мне спину. Даже не обернувшись, я знала, что на меня смотрел Ю Джон. «Нельзя смотреть на него, иначе точно собьюсь». Я сделала несколько вращений, полностью забыв о веерах. Идиотка.
Су А, смеясь, сделала мне замечание. Я посмотрела на Катю. У нее дела обстояли не лучше. Мы обе были не ахти какими танцовщицами: балетная школа закрыла для нас свои двери через неделю после начала занятий — не было данных.
А вот у Да Вун и Мин Ю получалось. Они кружились легко, почти не сходя с места. Даже веера порхали в их руках сносно, хотя и не так изящно, как у Су А. Но, в конце концов, для них это был далеко не первый опыт — они уже две недели провели в лагере и, по-хорошему, должны были бы выучить пучечум наизусть.
Я решилась-таки продолжить. Оборот. Еще оборот. И еще один. Голова пошла кругом, но я попыталась сосредоточиться, поднимая вверх веера… Все обернулись на треск порванной ткани: я наступила на подол нижней юбки и тюфяком повалилась на землю. Выпавший из рук веер отлетел в сторону. Сквозь шепот и смешки я услышала приближающиеся шаги, но боялась поднять глаза, понимая, кого увижу. Так и есть — Ю Джон. Он протягивал мне веер, стоя примерно в метре от меня.
Я вскочила на ноги и, придерживая порванную юбку одной рукой, другой потянулась за веером. Щеки горели. Мне хотелось провалиться сквозь землю. Надо сделать вид, что все в порядке, а потом поблагодарить его и отойти в сторону! Но что это? Я уже несколько секунд тянула веер к себе, но Ю Джон не отдавал его.
Все уставились на нас. «Ну что ты творишь? — думала я. — Отдай же его, неужели не понимаешь, что мне не до заигрывания?» Я подняла глаза и встретилась с ним умоляющим взглядом. Но в его глазах не было ни капли интереса, только… Что это? Возмущение?
Он взглядом показал мне на руки. Я все еще держала протянутый мне веер одной рукой.
— Двумя, — едва слышно произнес он. — Ты должна взять его двумя руками.
На миг я впала в ступор, а потом наконец сообразила, о чем он. Да вы все тут чокнутые! Неужели так сложно забыть про этот проклятый восточный этикет хотя бы на минуту? Я схватила веер обеими руками и рванула к себе. «Придурок! — пронеслось в голове. — Даже не думай больше смотреть в мою сторону!»
Провожаемая приглушенными смешками, я зашагала в лагерь, придерживая волочившуюся по земле юбку.

Мне ужасно не хотелось участвовать в вечерних посиделках у костра. Да и вообще никакого желания не было выходить из дома. Но пришлось: не выйти означало признать, что происшествие на танцах меня задело. Я же решила делать вид, будто меня все это не волнует. Ничего не случилось. Абсолютно ничего.
Когда мы собирались, сестра украдкой поглядывала в мою сторону, но я старалась вести себя как обычно. Накинув поверх футболок толстовки, привезенные из дома, мы вышли во двор.
Большинство уже сидели на деревянных скамейках у костра. Пока мы усаживались, мои глаза скользнули по лицам, ни на ком не задерживаясь, но я заметила Ю Джона — он сидел почти напротив. Отсветы пламени костра бесенятами плясали в его глазах. Он не смотрел в мою сторону. Я тоже отвернулась. «Вести себя как обычно».
Наш ужин состоял из остатков завтрака и обеда, которые Да Вун разложила на низком столике рядом с костром. Я взяла порцию стеклянной лапши, на которую меня не хватило за обедом. Боже, как же это вкусно! Переживания как-то разом отступили.
Оказалось, корейцы обожают страшные истории, особенно рассказанные у костра в окружении ночного леса. В такой обстановке то, над чем в другой ситуации вы бы посмеялись, действительно пугает. Наблюдая за рассказчиками — а рассказывали все желающие по очереди, — я видела, как загорались их глаза, когда они изображали нападающих монстров, вскидывая растопыренные пальцы над головой. Их речь ускорялась, дыхание учащалось. Из-за этого я временами не понимала их, теряя нить рассказа, и тогда мне было совсем не страшно. Но одну историю я запомнила.
Ее рассказал Чан Мин. Говоря, он не обращался ни к кому конкретно, но в то же время успевал украдкой взглянуть на всех, сидевших у костра. И эти быстрые взгляды как бы намекали каждому, что история адресована именно ему. Да, наверное, так было со всеми. Но тогда я не думала об этом. Я смотрела в лицо рассказчика сквозь марево костра и верила, что он говорил только со мной.
— Во времена династии Чосон жила девушка, которая была помешана на собственной красоте, — начал он. — Она день и ночь гляделась в зеркало, натиралась травяными эликсирами и прикладывала к коже ткань, пропитанную ароматными маслами. Как-то раз знахарь посоветовал ей верное средство для сохранения красоты и молодости — семена кунжута. Он сказал, что, добавив их в воду во время принятия ванны, она навсегда сохранит кожу упругой и гладкой. Но он предостерег — нельзя принимать такую ванну дольше десяти минут. Однако девушка не послушалась. Желая усилить обещанный эффект, она нарочно не следила за временем, а наоборот, решила принимать ванну как можно дольше. Разомлев в теплой воде, она уснула. А когда проснулась, обнаружила, что вода в лохани окрасилась багровым. Семена кунжута проросли в поры ее кожи, покрыв ее ужасными волдырями, из которых сочилась кровь. Семья девушки обнаружила ее потерявшей рассудок. Она сидела на полу в бане и, раздирая собственную кожу, одно за другим ногтями выковыривала кунжутные семена.
Когда Чан Мин закончил, на мгновение повисла тишина. Я слышала только потрескивание пламени и шум леса за спиной. От огня шел жар, а спину холодил прохладный ночной ветер. Он заставил меня поежиться, или это был рассказ Чан Мина? Я не знала этого. Одно было точно: в тот вечер мои эмоции были ярче, чем когда бы то ни было до сих пор.
Наконец молчание кто-то прервал, и все начали бурно обсуждать историю, то и дело вставляя любимое «Айгу!» и еще десяток сленговых словечек, значения которых я не знала. Я молчала, потерявшись взглядом среди танца языков пламени. Говорят, созерцание огня успокаивает. Это не так. Наоборот, в тот вечер оно распаляло внутри меня послевкусие страха, пробуждая какое-то смутное предчувствие. Тревожное и горячее.
История Чан Мина была единогласно признана лучшей, и никто не решился рассказать другую, претендуя на то, что она окажется страшнее. Начались танцы.
Похоже, так здесь проходил каждый вечер. Пощекотав нервы страшилками, корейцы хотели расслабиться, и тут на помощь приходили любимые айдол-группы. Одна за другой потянулась вереница уже успевших набить оскомину хитов: «Шайни», «Би Ти Эс», «Экзо», «Герлз Дженерейшен»…
Моя сестра обожает «Би Ти Эс». Когда зазвучало знакомое «Ты не можешь заставить меня не любить себя», она присоединилась к остальным девчонкам и начала танцевать. Трое парней, чьих имен я не запомнила, тоже отплясывали на площадке рядом с костром. Чан Мин и Тэк Бом куда-то испарились. Сидели только я и… Ю Джон. Он смотрел на меня. Снова как тогда, на уроке корейского. Дышать вдруг стало тяжело, как будто вместо воздуха я вдохнула жар разделявшего нас костра. О нет! Нет-нет, только не это! Я вскочила с места и, влившись в толпу танцующих, спряталась от его взгляда за стеной из двигающихся тел.
Потеряв Ю Джона из вида, я расслабилась. Танец захватил меня. А потом стало очень смешно. Смех распирал изнутри, щекотал горло. Все вокруг улыбались друг другу, а я заливалась хохотом, едва не сгибаясь пополам. В груди заболело, но я продолжала смеяться. Из меня выходило все напряжение этого безумно длинного дня. Я дышала прерывисто, заглатывая воздух в перерывах между приступами хохота. Катя тоже заливисто смеялась, обнимая меня за плечи.
Все вокруг плыло перед глазами, лица, тела кружились бешеным круговоротом. На мгновение мне показалось, что среди счастливых смеявшихся лиц я видела и еще одно, с другим выражение. Лицо в слезах. Кто это? Я не смогла понять. Лицо промелькнуло и исчезло. А я продолжала кружиться в танце и вскоре перестала различать, какая песня играет, забыла, кто со мной рядом, и даже собственное тело уже не ощущала своим. Я вся была частью музыки, плыла по ее волнам, растворившись в ней.

Ночью мне снилось, как мы летели в Корею. Самолет ужасно трясло, и было холодно. Как же выключить этот чертов кондиционер? Стюардесса подошла и, вытянув руку над моим креслом, щелкнула кнопкой выключателя. Что это? Ее рука… Вся кожа сплошь покрыта багровыми волдырями. Из них сочится кровь. Капля за каплей падает на мое лицо, льется прямо в глаза, но я не в силах увернуться. Я хочу закричать, но боюсь разжать губы, чтобы кровь не залилась в рот. В груди давит, к горлу подступает тошнота…
Я распахнула глаза. За окном было темно, ночь еще не прошла. Машинально ощупав собственные руки, я едва не вскрикнула. Господи, что это? И разом выдохнула — всего лишь мурашки.
Снова это странное чувство — меня словно распирало изнутри. Это все еще сон или… К горлу разом подступила горечь, и меня вывернуло. Потом еще и еще раз. Проснулась Катя и включила фонарик на мобильном. Футболка и постельное белье — рвота была повсюду.
— Что с тобой? Тебе плохо? — быстро заговорила сестра.
Я отрицательно покачала головой. Теперь, когда внутри больше не давило, мне стало лучше. Я сняла футболку и слезла с матраса, принявшись сворачивать грязные простыню и плед, но от резких движений закружилась голова, и я осела на пол.
— Сиди, я уберу, — сказала Катя, — хочешь воды?
Я кивнула. Катя быстро достала из сумки початую бутылку, купленную еще в московском дьюти-фри, и протянула мне. Я сделала глоток. Вот теперь действительно легче. Что это было? Непривычная еда? Или, может, инфекция?
Мобильный, стоявший на беззвучном режиме, вдруг засветился: мне в какао-ток кто-то написал. Я взяла телефон и открыла сообщение. Закрытый номер. В сообщении было видео. Я щелкнула «плей» и застыла.
Это было снято накануне вечером. Мы все на площадке вокруг костра. Я хорошо помнила, мы тогда танцевали, но на видео этого не было. Было другое. Под звуки кей-попа я, сестра и все остальные валялись на земле, корчась, словно в конвульсиях. Мы судорожно царапали землю, хватались друг за друга, бешено хохотали. Мы с сестрой выкрикивали что-то не своими голосами и без остановки дергались. Волна озноба побежала по коже.
Видео длилось всего полминуты, и, когда закончилось, я все еще не верила собственным глазам. Но была не в силах нажать на повтор. Я смотрела на сестру и не могла произнести ни слова. А она сказала только одно:
— Секта.
Следом ее тоже вывернуло. Катю рвало, а у меня не было сил даже пошевелиться. Тело разбила ужасная слабость, я сильно потела. Я еще не успела надеть чистую футболку, по коже ручьями струился пот, и я замерзала. Вокруг стоял кислый запах рвоты, но в нем я чувствовала примесь какой-то сладости. Тот же сладкий запах, который так манил вчера, просачиваясь с кухни.
Они отравили нас.
Мы ползали по залитому рвотой полу и кутались во все, что попадалось под руку, но продолжали трястись в ознобе. Тело ломило, а мысли путались.
Мне полегчало, когда тьма за окном уже сменилась предрассветными сумерками. С улицы слышался протяжный вой. Катя дремала, завернувшись в грязный плед. Я растолкала ее.
— Скоро рассвет. Будет гонг, — быстро начала я. — Надо бежать отсюда!
— Куда? Ты знаешь, где мы? — ослабевшим голосом спросила она.
Я покачала головой: нет.
— Последствия отравления могут оказаться куда хуже, чем то, что уже было. В таком состоянии далеко мы не уйдем.
— Что же делать? — едва не плакала я.
— Даже если мы вообще не будем есть, понадобится не меньше суток, чтобы организм хоть как-то пришел в себя. За это время нужно выяснить, где мы, и добыть нормальной еды. Тогда можно будет бежать.
— Мне совсем не хочется есть, — призналась я.
— Понятное дело! Голод вернется часов через двенадцать.
— Когда мы сможем сбежать отсюда?
— Надеюсь, следующей ночью. Сейчас без вариантов: вокруг лес на многие километры, а мы с тобой еле живые.
Я кивнула. Даже подняться оказалось непросто: ноги стали ватными. Но мы заставили себя встать и наскоро начали убираться. Упаковав грязные вещи в полиэтиленовый мешок, проветрили дом и переоделись в чистое.
Мы решили делать вид, что ничего не знаем о вчерашней вакханалии. Было ясно: тот, кто прислал видео, хотел помочь нам, открыв глаза на то, что происходит вокруг, но, кто он, мы не знали, и доверять могли лишь друг другу. Нас заманили в глушь, обманом напичкали отравленной едой. Чтобы спастись, побег нужно было хорошо спланировать: в лагере шестеро крепких парней, кто знает, что они могут сделать, если мы попытаемся сбежать и попадемся.
Радовало одно — нас с Катей не разлучили. Вдвоем мы справимся, по-другому не может быть. Мы сбежим. Обязательно сбежим вместе.
Было решено отказаться от завтрака, сославшись на проблемы с желудком. В конце концов, эти сектанты должны знать, как действует их отрава, и не будут удивлены, если мы сообщим, что ночью нам обеим стало плохо. Во всем виновата непривычная еда — так мы скажем.
И начнем готовиться к побегу.

День второй

Бом! Бом! Звуки гонга эхом отдавались в голове. Мы выждали время, чтобы появиться во дворе не первыми. Ступив на крыльцо, я почувствовала, как ступени едва не уплыли из-под ног. Сердце бешено заколотилось. Вдох-выдох. Спокойно. Никто из них не должен понять, что мы все знаем. Нужно вести себя как все.
«Все» выглядели так же, как вчера: зевали, ежась от утренней прохлады, и терли заспанные глаза. На нас никто не обращал внимания.
Утро началось с «церемонии приветствия». Джи Хе отвесила поклон портрету лидера, а вслед за ней потянулись и остальные. Мы с Катей, как и вчера, шли в самом конце. Поклонившись как можно более почтительно, сестра отошла в сторону, и я в точности повторила ее движение: медленный поясной поклон. Поднимая голову, я встретилась взглядом с портретом. Его глаза. Они смотрели по-другому. Вчера в них не было ничего, кроме хищной жесткости. Теперь же в них застыла насмешка. «Он знает про нас. Он все знает, — промелькнуло в голове, но я тут же отбросила эту мысль: — Такого не может быть. Это бред. Все из-за их отравы».
Первый вопрос, который задала Джи Хе после окончания церемонии, был адресован нам с Катей. Она спросила, как мы провели ночь. Безобидный вопрос хозяина гостю. Или… Вопрос с подвохом? Все уставились на нас, и Катя призналась:
— По правде, Раю стошнило, и мне тоже было плохо ночью. Похоже, это последствия тяжелого перелета, ну и, конечно, непривычная пища.
Ответ оказался верным.
— Да-да, — затараторила Джи Хе, по-сестрински обнимая меня за плечи длинными тощими руками, — вам ко всему здесь придется привыкнуть. Все новое, это бывает…
Я натянула на лицо вялую улыбку.
— Честно говоря, — начала я, — мне совсем не хочется есть… Тошнило так сильно… Я думаю, сегодня мне придется пропустить завтрак…
Сестра больно ущипнула меня, но было уже поздно, лицо Джи Хе вытянулось, а глаза впились в меня цепкими крючками.
— Нет-нет, — сказала она, — ни в коем случае! Тебе кажется, что ты не голодна, но, девочка моя, ты так слаба после такой ужасной ночи. Нет уж, ты должна позавтракать. Обязательно должна! А пока отдохните у себя — до завтрака я освобождаю от заданий вас обоих.
Протестовать было бесполезно, излишняя настойчивость могла вызвать подозрения. Джи Хе продолжала пялиться на меня, напряженно сощурив глаза, словно собиралась взглядом расколоть мой череп и, забравшись прямиком в мозг, покопаться в нем своими нервными пальцами. Я поклонилась и молча кивнула.

— Так сложно было промолчать? — вскипела Катя, когда мы оказались в комнате. — Теперь она глаз с тебя не спустит, пока ты не впихнешь в себя всю ту дрянь, что они набадяжили!
Я чувствовала себя полной идиоткой.
— Прости, — выдавила я, — хотела как лучше.
— Знаешь что? Не умеешь врать — не открывай рта! — рявкнула сестра.
— Но мы же в любом случае не собирались есть…
— Да, но сказать об этом надо было не так и не тогда!
Мне пришлось согласиться.
— Давай решим: говорим и делаем только то, о чем договорились друг с другом, — сказала Катя.
— Хорошо, — отозвалась я. — Буду молчать.
— Рая, я не прошу тебя молчать! Веди себя как обычно. Как вчера — как будто ты не видела запись. У тебя просто разболелся живот, и все!
— Я поняла.
То, что мы не могли сбежать сразу, было ужасно. Скрываться, притворяться — это не мое. Но меня все еще мутило, да и Катя, на первый взгляд казавшаяся бодрее, была бледна как полотно и то и дело опиралась на стену, чтобы удержаться на ногах. Да уж, отрава у них что надо.
— Как ты думаешь, что это было? — спросила я.
Сестра уставилась на меня в непонимании.
— Я про еду. Что они туда добавили?
— Понятия не имею, — она пожала плечами. — В лучшем случае какую-то дурман-траву — помнишь, как весело нам было? В худшем — яд или легкий наркотик.
— Но почему с остальными все в порядке?
— Привыкание. Они все уже давно подсели на это. Это сектанты, Рая. Они не такие, как мы. Ты ведь тоже заметила, какие все здесь странные. Начиная с этой нелепой утренней церемонии. Господи! И как я сразу не поняла!
— Заметила, но… Я думала, ну, знаешь, они ведь корейцы… Другой менталитет, и все такое.
Сестра шумно выдохнула. Ослабшая от действия яда, она все равно была собранной. Тело напряжено, как сжатая пружина, движения быстрые, отрывистые, взгляд цепкий и жесткий. Она — боец. Она — стратег. Она всегда была первой: и в рождении, и в жизни. Она вытащит нас отсюда. Главное теперь не высовываться.
— Главное теперь раздобыть воды, — сказала Катя. — Чистой.
— Да уж, пить ужасно хочется, — согласилась я.
Всю воду, что оставалась у нас, я уже выпила, но во рту было сухо, как будто нёбо покрылось пленкой.
— Тут уж не до питья, — отрезала сестра, — вода нужна, чтобы промыть желудок после того, как поедим.
— Промыть желудок? Как это?
— Пьешь и вызываешь рвоту. Два пальца на язык — никогда не пробовала?
— Не приходилось.
От мысли, что меня опять будет рвать, по конечностям разлилась неприятная слабость.
— После завтрака нужно будет как можно скорее избавиться от съеденного, чтобы отрава не успела всосаться в кровь, — сказала Катя.
Она порылась в чемодане и вынула дорожную аптечку. Достав оттуда упаковку активированного угля, она протянула мне две таблетки.
— Прими после того, как тебя вырвет, — сказала она. — Могу дать только две, хотя это доза для котенка. У меня всего одна пачка, и то не полная, а надо растянуть на все приемы пищи. Ты, конечно, не взяла с собой лекарства?
Я покачала головой: в конце концов, именно она — будущий врач. Катя снова перерыла содержимое аптечки:
— Все остальное бесполезно.
Подтаявшие в ладони таблетки оставили на пальцах черный след. Я поспешила спрятать их в карман толстовки.
Сестра еще раз покопалась в чемодане и, вытряхнув белье из плотного пакета-майки, вышла из дома, захватив его и две пол-литровые бутылки из-под воды — единственную тару, что у нас была. Вскоре она вернулась, наполнив водой не только бутылки, но и пакет. Я выпучила глаза:
— Откуда ты взяла воду?
— Из душа.
— Из душа?! Ты предлагаешь ее пить? Да ведь нам только хуже станет!
Катя повесила пакет на настенный крючок для одежды и бросила внутрь несколько таблеток активированного угля. Затем она сунула по таблетке в каждую из бутылок.
— Уголь хоть как-то обеззаразит воду, — объяснила сестра. — Нельзя просить у них — вода тоже может быть отравлена. Пей понемногу, надо экономить.
Катя набросила толстовку на крючок поверх пакета так, чтобы спрятать его. В следующую секунду на пороге возникли Су А и Ха Енг.
— Как вы? — с приторной улыбкой спросила Су А.
Ха Енг стояла рядом с отсутствующим видом. А ведь еще вчера они обе казались нормальными.
— Рае лучше, — сообщила Катя. — Но слабость еще не прошла.
Сама Катя выглядела уже вполне сносно.
— Сейчас время завтрака, — сказала Су А, обращаясь ко мне. — Рая, идем вместе, покушаешь, и тебе сразу станет лучше.
Я напрягла лицо, растянув губы в улыбке. Хотелось послать их обеих куда подальше, но даже думать о таком я себе запретила. Нельзя выдавать себя!
На подходе к столовой в нос ударил знакомый пряный и сладковатый аромат. Я напряглась, сдерживая рвотный позыв. Мы вошли сразу вслед за Чан Мином, который на пороге замер как вкопанный, так что я едва не впечаталась в его широченную спину. Нас ждала занимательная сцена.
За столом уже сидели все остальные: Мин Ю, Да Вун, Тэк Бом, трое парней, чьих имен я не помнила, и Ю Джон. «Сонбэнним» появился на пороге, а младшие уже едят — немыслимо. Заметив Чан Мина, застывшего в дверях с перекошенным лицом, завтракавшие едва не выронили палочки. Один за другим они начали подниматься, виновато потупившись и неловко отталкивая стулья.
— Сонбэнним, — залепетал Тэк Бом, — мы думали, вы уехали вместе с нуной…
Нуна — это он про Джи Хе. «Интересно, надолго ли она уехала?»
Чан Мин не удостоил Тэк Бома даже взглядом. Его налитые кровью глаза пожирали человека, все еще сидевшего за столом. Единственного, кто продолжал жевать, словно не замечая его. Ю Джона.
Несколько долгих секунд прошли в абсолютной тишине. Наконец Чан Мин подошел к столу. Он выглядел так, как будто был готов одним рывком перевернуть его. По правде говоря, я ждала этого, в надежде, что есть не придется. Но «сонбэнним» проглотил обиду. Дернув стул на себя, он уселся за стол. Все остальные тоже поспешили занять свои места.
Однако напряжение не спало, даже когда послышался стук палочек и чавканье. Чан Мин смотрел на Ю Джона, как удав на кролика. А тот продолжал поглощать завтрак, не обращая на него никакого внимания. Я снова думала о нем. «Кто же ты такой, Ю Джон? На чьей ты стороне?» И отвечала самой себе: «Он сектант, такой же, как они все. Просто забудь о нем!» Катя перехватила мой взгляд и скосила глаза в сторону Чан Мина. Этот взгляд говорил: «Похоже, у них тут не все гладко. Тем лучше. Так мы незаметнее».
Внутри все содрогалось от мысли, что придется есть. Но сестра отчаянно подталкивала меня локтем, намекая, что не стоит рассиживаться. Сама она мужественно жевала рис и маринованные соевые ростки, да еще и успевала подкладывать еду сидевшей напротив Су А — проявляла сестринскую заботу. Прямо-таки настоящая «донсен» — любящая младшая сестренка.
Я положила в тарелку кимпаб и салаты и зависла над ними еще на полминуты. Я даже шевелила челюстями, делая вид, что жую, но взять в рот эту отраву была не в силах. Мне повезло, что напряжение, повисшее из-за неловкой ситуации в начале, заставляло всех смотреть исключительно в собственные тарелки. Меня не замечали. Схватив салфетку, я украдкой смахнула в нее часть салатов и затолкала в карман. Остальное, давясь, впихнула в себя. Теперь надо было сбежать оттуда. Мне повезло — предлог скоро представился.
Ха Енг, все это время сидевшая словно в трансе, вдруг ни с того ни с сего затряслась в рыданиях. Мы с сестрой переглянулись и до того, как Су А успела произнести хоть слово, подскочили к ней.
— Ха Енг, что случилось, ты плохо себя чувствуешь? — наперебой затараторили мы. — Мы поможем, давай мы отведем тебя в комнату!
Ха Енг поднялась, поддерживаемая нами за плечи, и поплелась к выходу. Су А провожала нас благодарным взглядом, а вот остальные едва взглянули в нашу сторону. Похоже, им было плевать на плачущую девушку.
Ведя Ха Енг к ханоку, в котором они жили с Су А, мы с Катей обменивались торжествующими взглядами: все получилось как нельзя лучше. Ха Енг продолжала молчать в ответ на все наши расспросы и, войдя в комнату, тут же улеглась на матрас и отвернулась к стене. Мы поспешили выйти и со всех ног бросились к себе.
Схватив бутылки с водой, мы понеслись в туалет. Там мы пили и вызывали рвоту до тех пор, пока не почувствовали, что в желудке не осталось ни кусочка этой отравы. Запах аммиака, насквозь пропитавший деревянные стены, резал нос, а горечь, поднимавшаяся к горлу, сама по себе была тошнотворной.
— В следующий раз уйдем подальше в лес. Здесь могут услышать, — зашептала Катя.
Бом! Бом! Звук гонга заставил меня вздрогнуть. Мы наскоро проглотили таблетки активированного угля и выскочили на улицу.
Джи Хе уже успела вернуться и приглашала всех на лекцию. Мы забросили пустые бутылки в дом и направились в столовую — в этот раз лекция должна была пройти там. Когда мы вошли, стол уже был чист, и на нем стоял проектор для презентации. Все, кроме Ха Енг, были в сборе. Лекцию вела сама Джи Хе.
Уже с первых слов стало ясно, что это была не лекция — проповедь. Джи Хе рассказала о том, как была потеряна в юности, как сбежала от родителей и бродяжничала, напиваясь в неблагополучных районах Пусана, где она тогда жила. А потом ее спасло слово Ким Тэ Хо, которое и мы теперь должны принять.
Говоря, она едва не плакала, и я могла поклясться, что она не врет. Но… Неужели этому Ким Тэ Хо мало адептов? Зачем ему еще и мы?
Снова и снова Джи Хе повторяла, что мы должны открыться для учения, которое несет Ким Тэ Хо и которое, по ее словам, уже живет в нас. Джи Хе называла Ким Тэ Хо словом «могса». Его значения мы с сестрой не знали — помогли слайды. Рассказывая о международной деятельности того, что она до сих пор называла «молодежное движение „Лидеры новой Азии“», Джи Хе показала слайд, на котором Ким Тэ Хо сидел за круглым столом в окружении людей европейской внешности. Перед ним стояла табличка с именем на двух языках. По-корейски было написано: «Ким Тэ Хо могса». А по-английски: «Пастор Тэ Хо Ким».
Сомнений не осталось — мы оказались в лагере сектантов. Но несмотря на это, ни тогда, ни после мы не слышали ни от кого здесь о Боге. Это удивило меня, а позже я узнала, что даже само слово «Бог» позволено произносить только Пастору. Он один благословлен нести высшую волю. Ему одному она открыта и доступна. И так же, как о Боге, никто здесь не говорил и о нем самом. Все, что рассказывала нам Джи Хе, и все, что могли обсуждать остальные, — слова проповедей, сказанные Пастором когда-то. И ни слова о нем. Кто он на самом деле и где он сейчас — спрашивать было бесполезно. «Пастор всегда с нами», «Пастор в каждом из нас», «Пастор совсем рядом». До поры до времени все это звучало сектантским бредом, которому я не придавала значения. Тогда я думала только о том, как сбежать.

Наши знания о месте, где мы находились, ограничивались названием провинции. Где конкретно в Чолланам-до располагался лагерь и что еще было поблизости, мы не имели понятия. Мы не знали даже, как далеко находится так называемая «клиника», принимающая работников-волонтеров из лагеря, и как туда добраться. К тому же мы не были уверены, что нам вообще стоит там появляться: «клиника» могла оказаться и не больницей вовсе, а подразделением секты.
Мы должны были найти путь к ближайшему населенному пункту, откуда ходит транспорт до Сеула или другого крупного города. И выход был один — идти наугад через лес. А чтобы не быть пойманными, отправляться нужно было ночью.
Впереди был целый день, и мы решили раздобыть еды впрок, чтобы в пути не голодать. Сейчас от одной мысли о еде меня начинало мутить, но слабость, которая то и дело разливалась в теле, давала понять, что долго без еды я не продержусь. Моя собственная физиология работала против меня — я из тех людей, кто плохо переносит голод. Я не поправляюсь независимо от того, что и в каких количествах ем, — и это было поводом для зависти всех моих подружек до тех пор, пока они не узнавали, что, пропустив завтрак, к обеду я едва держусь на ногах.
А здесь физическая слабость стала непозволительной роскошью — и я, и Катя получили от Джи Хе список поручений на день, и до обеда мне предстояло собирать в лесу хворост для костра, пока сестра убирает территорию лагеря. Но сразу после лекции нас ждало кое-что поинтереснее — мастер-класс по стрельбе из лука, который должен был провести Ю Джон. Еще до завтрака я видела, как он вколачивал на поляне у лагеря древки с круглыми мишенями. Теперь все сгрудились возле них и ждали нас.
— Ошибки лучника, — заговорил Ю Джон, когда все были в сборе, — начинаются с неправильной стойки. Корпус должен быть развернут перпендикулярно мишени, а ваше плечо — указывать на нее. Стопы на ширине плеч.
Ю Джон встал напротив одной из мишеней. Он поднял лук одной рукой, а другой натянул тетиву, одновременно удерживая стрелу.
— Обратите внимание на то, как я держу лук, — сказал он. — Ваша левая рука должна захватить рукоять так, чтобы не только большой палец, а вся ваша кисть смотрела на вас. Иначе нагрузка на большой палец будет слишком сильной. Тетиву мы натягиваем не четырьмя, а тремя пальцами.
Он отпустил тетиву, так и не выстрелив, и повернулся к нам, как будто желая удостовериться, что мы слушали внимательно. Никто не отвлекался.
— Натягивая тетиву, следите за тем, чтобы локоть уходил в сторону и вверх. В положении перед выстрелом он должен оказаться выше плеча. Используйте при натягивании силу бицепсов. Вот так.
Он снова натянул тетиву, и я заметила, как напряглись мышцы на его руке.
— Держим лук ровно и плавно отпускаем тетиву.
Свист стрелы прорезал воздух. В яблочко. Ю Джон опустил лук и повернулся к нам.
— Вперед, — скомандовал он, кивая в сторону лежавших на земле луков.
Один за другим мы подходили и поднимали их. Лук оказался довольно тяжелым — для стрельбы требовалась сила. Каждый из нас выбрал себе мишень и встал напротив. Ю Джон прохаживался между нами, наблюдая за тем, как мы занимали исходную позицию. Он попросил Тэк Бома расставить ноги пошире, а Мин Ю — слегка согнуть руку. Мимо меня прошел молча.
Первая стрела просвистела еще до того, как я успела натянуть тетиву. Чан Мин. И конечно, точно в цель. Он с вызовом посмотрел на Ю Джона:
— Может, пока детишки учатся, взрослые померяются силами?
— Ты попал в цель, я тоже, — отозвался Ю Джон. — Есть ли смысл состязаться?
— Я хочу обойти тренера, — ответил Чан Мин.
— Ю Джон — мастер спорта по стрельбе из лука, — шепнула мне Су А, стоявшая рядом. — Он второй по меткости в лагере.
Я кивнула с выражением уважительного удивления. «А первый, значит, Чан Мин. И конечно, он хочет, чтобы об этом узнали все».
— Валяй, — произнес Ю Джон, глядя на него.
Чан Мин достал из кармана яблоко и подбросил, тут же вновь поймав той же рукой.
— Тэк Бом! — позвал он, кивнув в сторону мишени.
Тэк Бом замялся, косясь на расчерченное цветными кругами поле.
— Сонбэнним, я… — промямлил он, но осекся, вдруг прекратив жевать и задергавшись еще сильнее, чем обычно.
Только теперь я сообразила, чего хотел от него Чан Мин. Он точно не в себе — в двадцать первом веке предлагать человеку стать подставкой для мишени! Вдруг Су А вышла вперед. Мы все уставились на нее.
— Я готова, — спокойно сказала она, — при одном условии: первым стреляет Ю Джон.
Чан Мин кивнул, кривя губы в ухмылке, бросил яблоко Су А — она на лету поймала его — и отступил назад с театральным поклоном, уступая место Ю Джону. Су А тем временем прошла к мишени.
Все мы наблюдали за ней, и не знаю, как остальные, но я не могла поверить, что она действительно сделает это. Но Су А, спокойная как истукан, подойдя вплотную к мишени, развернулась к ней спиной и пристроила яблоко себе на голову. Благодаря ее небольшому росту яблоко оказалось аккурат по центру щитка, уместившись в центральном круге мишени. «Да вы все тут чокнутые!» — мелькнуло в мозгу. Эта мысль посетила меня уже не впервые.
Ю Джон сделал шаг назад и встал в стойку, готовясь выстрелить. Он будет стрелять? Он правда выстрелит в нее?! И как только ей не страшно?
Ю Джон натянул тетиву, и все затаили дыхание. Су А, кажется, тоже не дышала. Я слышала, как мое сердце отстукивало в висках так, как будто это я стояла на ее месте, а лучник целился не в яблоко, а в меня.
Вжжих! Стрела сорвалась с места и в один миг рассекла яблоко на части — мякоть сочными ошметками разлетелась по сторонам. Ю Джон выдохнул и опустил лук. Только теперь я заметила, что на лбу у него выступила испарина. Он тоже боялся. Боялся за Су А.
Но настоящий страх я увидела на его лице, когда позицию стрелка занял Чан Мин. Что и говорить, мы все напряглись, когда он, словно играючи, вздернул лук. Он выглядел так, как будто перед ним не Су А, а обычная мишень. Просто мишень — не более. Су А же по-прежнему казалась спокойной. Ни тени страха или сомнения не появилось на ее лице — похоже, она доверяла Чан Мину не меньше, чем Ю Джону.
Яблока больше не было. Чан Мин должен был попасть в считаные сантиметры пространства между головой Су А и стрелой Ю Джона, торчавшей из щитка мишени. Сделай он это — он бы победил.
Но, похоже, вовсе не победа привлекала Чан Мина. Когда я смотрела на Ю Джона, бледного, напряженного чуть ли не до дрожи и вперившего немигающий взгляд в Су А, я видела — вот что нужно Чан Мину. Ему доставляло удовольствие видеть страх своего соперника.
Впрочем, судя по тому, как Чан Мин готовился к выстрелу, он был вовсе не так хладнокровен, как хотел казаться. Пальцы его руки, удерживавшие натянутую тетиву, едва заметно дрожали. Он выцеливал точку, куда должна была угодить стрела, долго и тщательно. В какой-то момент я даже подумала, что он сомневался, стоит ли стрелять, и готов был опустить лук, но… Тетива зазвенела, и стрела воткнулась в мишень прямо над головой Су А. В то мгновение мне показалось, будто я услышала сдавленный вскрик, но кричала не девушка — это был голос Ю Джона.
Когда Су А шагнула в сторону от мишени, оставив две стрелы торчать точно одна под другой, все мы выдохнули. Поединок был окончен, и Чан Мин крутил лук в руках, самодовольно оглядывая нас, как вдруг… Су А провела рукой по волосам и подняла ее, развернув ладонью к нам. На пальцах была кровь. Ю Джон бросился к ней.
Задев Су А, Чан Мин, конечно, проиграл, но, похоже, это не сильно его расстроило. При виде перепуганного Ю Джона, который крутился возле Су А, дрожащими пальцами перебирая волосы на ее макушке, он, похоже, испытывал наслаждение. По крайней мере его лицо, перекошенное в плотоядной усмешке, выглядело очень довольным. Он не забыл утренний случай в столовой.
Су А уверяла всех, что получила лишь небольшую царапину, но Чан Мин вызвался проводить ее в медпункт. Я думала, Ю Джон набросится на него после этих слов — так он изменился в лице, — но, к моему удивлению, он сдержался. Ему нужно было продолжать мастер-класс. И он продолжил. Стоило Су А и Чан Мину скрыться из виду, как он, казалось, и думать забыл о произошедшем. Как ни в чем не бывало расхаживал он между нами, помогая каждому занять правильную позицию для стрельбы.
Раззадоренная этим странным поединком, я тоже хотела попробовать свои силы. Мне казалось, что стоит мне отпустить тетиву, как стрела просвистит точно в цель. Я уже видела мысленным взором момент, когда стрела поражает центр мишени и Ю Джон ошеломленно смотрит на меня.
Ащщ! Как больно! Я выстрелила, но тетива дернулась, хлестнув по щеке, а стрела улетела вперед метра на полтора и воткнулась в землю. Остальные были заняты собой и не обратили внимания, но Ю Джон тут же подошел.
— Больно? — спросил он, глядя на мою раскрасневшуюся щеку.
Я прижала к щеке ладонь. Еще как больно! Ю Джон приблизился и сделал жест, как будто хотел отнять мою руку, но не решился. Я убрала ее. Надеюсь, лицо не распухнет.
— Левую руку нужно немного согнуть, — заговорил Ю Джон, — вот так.
Он взял меня за локоть левой руки и отвел его чуть в сторону.
— Теперь — целься.
Он подал мне стрелу и, установив ее, я натянула тетиву. Я уже хотела стрелять, когда Ю Джон жестом остановил меня. Он подошел сзади и встал вплотную ко мне — так, как будто собирался стрелять вместо меня из-за моей спины. Он надавил на мое левое плечо, заставив опустить его вниз, и коснулся правой руки, отводя локоть в сторону. Потом дотронулся до моей талии, разворачивая корпус в сторону от мишени. Его дыхание скользнуло по моей шее, и по спине пробежал электрический разряд.
— Стреляй на выдохе! — скомандовал он, отпуская руки.
На выдохе — легко сказать! От его близости дыхание сбилось, но я сделала усилие, чтобы набрать в рот побольше воздуха, и, зажмурившись, выпустила стрелу наугад. Вжих! Стрела воткнулась в мишень прямо у кромки центрального круга. Вот это да! Либо он волшебник, либо… «Я умею собраться в стрессовой ситуации». Этой мыслью я польстила самой себе, а Ю Джон победоносно смотрел на меня, словно говоря: «Вот видишь!» Я кивнула: «Спасибо!» Он вдруг всмотрелся в мое лицо:
— Щека покраснела сильнее. Неужели… так сильно ударила тетива?

До обеда оставалось полтора часа, когда мастер-класс закончился. Но, прежде чем мы разошлись, появилась Ха Енг в сопровождении Джи Хе.
Я была уверена, что Ха Енг-то уж точно освободят от заданий после истерики в столовой, но ошиблась — Джи Хе сообщила, что она отправится за хворостом вместе со мной.
— Есть интересы общины, и есть — твои собственные, — отчитывала она Ха Енг, блуждавшую глазами по вытоптанной траве. — Ты знаешь, что должно быть в приоритете. Миссия каждого здесь — служение друг другу. Все вы — братья и сестры. Звенья одной цепи. Ослабнет одно звено, и цепь порвется. А мы не можем допустить этого. Только не сейчас, когда от вас зависит так много. Все, что созидалось лидером годами, теперь в ваших руках. Я вижу, что ты думаешь только о себе, когда все вокруг тебя выбрали путь служения общине. Ты понимаешь это?
У Джи Хе была интересная манера: она не кричала, когда злилась. Не ругалась. Она говорила с чудовищным спокойствием, чеканя слова. Это был тот самый случай, когда ледяному тону я предпочла бы крик. Крик бьет наотмашь, и уже через миг боль отступает, а этот ядовитый тон режет ножом. Медленно. Вызывая желание сделать что угодно, лишь бы это прекратилось.
Джи Хе произнесла целую тираду, но то, что она хотела сказать, выразили не слова. Она твердила: «Не оправдала доверия», «Не ценишь общину, которая дала тебе все», «Не умеешь служить другим». Но ее манера речи, тон голоса и взгляд говорили: «Мы все здесь идеальные, а ты не такая. Ты — хуже. Ты — изгой. Ты — ничтожество».
Я думала, только мама так умеет. Да, я вспоминала ее, пока Ха Енг, потупившись, краснела под всеобщими взглядами. Ненавижу такое, но давно привыкла молчать. Отчитывая Катю, мама лишь сильнее озлоблялась, стоило мне вступиться. Я перестала это делать еще в детстве и от этого чувствовала ничтожеством себя. Лишь однажды, не так давно, я не выдержала и очень пожалела.
Катя не возвращалась домой всю ночь. Накануне вечером она позвонила маме и сказала, что останется у нашей общей подруги, с которой они собирались допоздна готовиться к зачету. Но полчаса спустя, возвращаясь с работы, мама встретила ту самую подругу в метро в компании совсем других людей. Она не перезвонила Кате. Ничего не сказала мне. Папа был в командировке и не знает о случившемся до сих пор. В тот вечер дома было непривычно тихо.
Мама дождалась утреннего возвращения сестры. Она не кричала. Вообще не произнесла ни слова. Даже не шипела, как обычно. Я выбежала из комнаты на хлесткий звук удара и Катин вскрик. Унизительно и гадко — вот как это было.
Мама не спрашивала, где и с кем Катя провела ночь: сестра рассказала сама. С парнем — ее однокурсником по медицинскому. Он приходил к нам домой, мама знала его. Услышав об этом, она снова влепила сестре пощечину.
Тогда я не выдержала и встала между ними. Сказала, что ничего плохого не случилось. Что Катя соврала, чтобы мама не переживала. А Сережа… Я тоже знала его, и он всерьез ухаживал за сестрой, так что рано или поздно… Мама не дослушала. Она оттолкнула меня и принялась в каком-то диком исступлении хлестать сестру по щекам. Пытаясь прекратить это, я схватила маму за руки и на миг перехватила ее горевший не человеческой — змеиной — злобой взгляд, как вдруг… Ужасная догадка мелькнула в мозгу: ночь, проведенная с парнем, была лишь предлогом. Меня передернуло от осознания: мама ненавидит мою сестру.
Я отпрянула, пытаясь отбросить эту мысль. Больше всего на свете мне хотелось, чтобы это было неправдой. Чтобы то мгновение оказалось лишь мимолетной вспышкой гнева, которая рассеялась так же быстро, как разгорелась, и мы все втроем рыдали бы обнявшись, но… После того случая мама еще месяц не разговаривала с сестрой. Просто молчала, как будто Кати не существовало. И смотрела тяжелым и глубоким взглядом куда-то мимо нее.
Мамин взгляд из тех, что чувствуешь на себе еще долго после того, как она переведет его на кого-то другого. Но теперь он изменился. Она смотрела на сестру так, как будто не видела ее в упор. Пустое место, а не дочь. Я поймала себя на мысли: могло ли такое случиться между ней и мною? Могла ли мама так же смотреть на меня? Этот вопрос не давал мне покоя даже спустя время, когда она начала общаться с сестрой как прежде, как будто ничего не случилось. Все вернулось на круги своя без слез и объятий. Без обещаний больше не врать друг другу. Без настоящего прощения. Тогда я убедилась окончательно, что была права. По какой-то одной ей известной причине мама не любит мою сестру.
Когда Джи Хе закончила, я выдохнула. Ха Енг все еще стояла с опущенной головой. Она сказала только: «Простите, это не повторится». Она обращалась ко всем нам, как будто была виновата перед каждым. Абсурд. Я даже не знала, что произошло. Если у Ха Енг какие-то проблемы, Джи Хе следовало бы поддержать ее. Если же Ха Енг создала какие-то проблемы нам, то не думаю, что они могли оказаться настолько серьезными, чтобы она заслуживала подобной отповеди.
Никто из нас не произнес ни слова. Ни поддержки, ни осуждения. Равнодушие. Даже Су А — а ведь они с Ха Енг подруги — молчала. Наконец Джи Хе произнесла:
— Мы все на это рассчитываем.
На этом экзекуция была окончена. Мне было не по себе, Кате, видимо, тоже. Не знаю, вспомнился ей дом или нет, но лицо ее было напряжено, губы плотно сжаты. Неужели она тоже думала о маме?
Тут неожиданная мысль вдруг врезалась в мозг: двадцать лет назад мама была здесь. Она тоже ездила в этот лагерь, ее пригласили по программе возвращения этнических корейцев на родину. Знала ли она о том, что лагерь — часть секты? Если да, то как могла отпустить нас? Нет, она бы ни за что не отпустила. Скорее всего, в те времена сектантов здесь еще не было. Возможно, это был совершенно обычный молодежный лагерь. Наверняка.

Мы с Ха Енг отправились собирать хворост для вечернего костра. В сравнении с буйной природой Подмосковья, знакомой по дачному детству, лес здесь казался строгим и мужественным: редкие кустарники и частокол сосен, словно застывшая армия, вскинувшая мощные кроны, как щиты.
Увлекаемые сетью тропинок дальше и дальше в чащу, мы собирали сухие ветки в большие холщовые мешки, которые тащили на плечах. Ха Енг шла молча, и я замечала, как она украдкой терла глаза. От ее сдавленных всхлипов на душе скребли кошки. Вдруг под ее ногами хрустнула ветка: Ха Енг оступилась и упала на колени. Я подскочила и помогла ей подняться. Она отрывисто поблагодарила меня, и я воспользовалась возможностью начать разговор.
— Ха Енг, я не хочу лезть в твои дела, — сказала я, — но если у тебя что-то случилось и… Если ты хочешь выговориться, то можешь рассказать все мне. Я никому не скажу.
Она с сомнением посмотрела на меня блестящими влажными глазами и шмыгнула носом:
— Тебе не стоит беспокоиться.
— Но ты расстроена с самого утра. Ты одна из немногих здесь, кто радовался нашему приезду, — услышав это, Ха Енг взглянула на меня с удивлением, как будто не ожидала, что я поняла это. — Я просто хочу помочь.
Бросив мешок, она устроилась на земле под сосной, усевшись прямо на изрытую мощными корнями и усыпанную длинными порыжевшими иглами землю, а потом откинулась на толстый и шершавый ствол. Я присела рядом. Несколько секунд прошли в тишине. Ха Енг прислонила голову к дереву, и я наблюдала, как ее толстые и черные как смоль волосинки, выбиваясь из зачесанной набок прически-колоска, цеплялись за заскорузлые пластинки коры. Вдруг откуда-то сверху на тонкой паутинке спустился небольшой паучок. Похоже, он решил использовать волосы Ха Енг как опору в строительстве нового жилища, но не успел зацепиться, потому что она повернула голову в мою сторону и, даже не заметив, смахнула его на землю. Ха Енг сказала:
— Мой отец тяжело болен, а я не могу помочь. Как бы ты себя чувствовала?
Я сглотнула подступивший к горлу ком.
— Думаю… Я бы чувствовала себя ужасно. Предпочла бы сама… — Я замялась, подбирая слова. — Быть на его месте.
— Но ведь это невозможно, — отозвалась Ха Енг. — Даже если ты готова умереть за кого-то, тебе не бывать на его месте!
Она не плакала, и голос ее звучал холодно. Так, как будто вместе с высохшими слезами из нее ушла сама жизнь. Мне вдруг стало совестно, что утром мы с сестрой использовали ее горе для того, чтобы сбежать из столовой. Ее, скорее всего, затащили в эту секту так же, как пытаются сейчас затащить нас. И заставили сегодня извиняться за то, что плачет по больному отцу. Безумие.
Она вдруг наклонилась и, сорвав несколько ягод с кустика, росшего среди сплетения корней прямо под нашими ногами, тут же проглотила их. Потом сорвала еще и протянула мне. Темно-синие ягоды походили то ли на чернику, то ли на голубику.
— Попробуй, — предложила она и назвала ягоды по-корейски. — Они тут везде растут.
Я взяла их из ее ладони и закинула в рот. Сок с кислинкой приятно освежал. Он наконец перебил тот противный сладковатый привкус, который все еще стоял в горле.
— У тебя все будет хорошо, — вдруг сказала Ха Енг. — У тебя получится.
— Что? — не поняла я. — Что получится?
Она посмотрела на меня, и ее рот скривился в неестественной улыбке:
— То, что не получилось у меня. То, чего ты должна хотеть больше всего.
Может, это она прислала видео? Она ведь вернулась вчера очень поздно, и на записи ее не было. Так же, как и Чан Мина, Тэк Бома и Ю Джона. Признаюсь, сперва я решила, что Ю Джон снял тот фрагмент, но теперь сомневалась. Возможно, это была Ха Енг. Неужели она хочет помочь нам сбежать?
Над нашими головами кружилась, каркая, стая ворон, а я уже готова была прямо спросить ее о записи, когда Ха Енг вдруг захохотала как безумная, а потом подскочила на ноги и, подхватив с земли мешок с хворостом, бросилась прочь. На бегу она продолжала смеяться, подпрыгивала и размахивала руками, задевая деревья. От ее истерического хохота, эхом разносившегося по лесу, по спине пробежал холодок. «Надо бежать отсюда», — снова подумала я.
Внезапно Ха Енг развернулась и вновь бросилась ко мне. Подбежав, она тяжело дышала.
— Он ведь выживет? — спросила она. — Отец будет жить, правда?
Я не ожидала этого вопроса и на мгновение растерялась. Но потом ответила:
— Конечно. Он будет жить.
В ответ Ха Енг расхохоталась мне в лицо. Но это был не радостный смех, а дикий, страшный, надрывный хохот. Потом она снова убежала, но на этот раз уже не вернулась ко мне. Хорошо, что я запомнила дорогу к лагерю.
Вокруг шумели деревья и эхом отдавался стук дятла. Я подняла с земли мешок с хворостом — нужно набрать побольше, чтобы у Джи Хе не было вопросов. И еще… По пути я рассчитывала собрать ягод. Хотя есть мне по-прежнему не хотелось, я решила подкопить их про запас, чтобы взять с собой, когда мы сбежим.
Прогулка по лесу вернула мне силы. Голова была ясной, а слабость, казалось, наконец прошла. Но больше всего меня радовало отсутствие приступов беспричинной веселости, которые вчера закончились той жуткой вакханалией. Видимо, Катин способ работал: отрава, которую добавили в завтрак, не задержалась в желудке и не успела проникнуть в кровь.
Оглядевшись вокруг и удостоверившись, что рядом никого нет, я сняла толстовку и футболку. Затем завязала футболку на поясе наподобие сумки-кенгуру, а толстовку надела поверх. Передвигаясь от одного скопления ягод к другому, я наполняла этот своеобразный «карман» ягодами, пока не решила, что чересчур выпуклый живот рискует стать заметным под толстовкой. Хорошо бы, конечно, добыть что-то посущественнее ягод, но охотиться я не умею. Да и, учитывая, что нам предстояло идти через этот лес ночью, по правде говоря, я надеялась, что охотиться тут не на кого.
Я вспомнила все, что знала об ориентировании на местности. Если верить школьному курсу «Окружающий мир», мох должен расти с южной стороны деревьев. Я обошла кругом несколько сосен: мох был со всех сторон. М-да…
Еще я знала о Полярной звезде, которая указывает на север. Еще… Солнце встает на востоке. Пожалуй, это все, что мне удалось откопать в памяти. Негусто. К тому же абсолютно бесполезно. Как вдруг меня осенило. Ну конечно! В смартфонах нынче нет разве что стиральной машины. Компас, конечно, есть. Я достала из кармана телефон. До сих пор не воспользовавшись этой функцией ни разу, я теперь благодарила Бога за то, что корпорация «Самсунг» думает даже не на десять, а на все сто шагов вперед. Уже спустя пару секунд красная стрелка указывала мне на север. Работает. Значит, с пути мы не собьемся. Будем идти на север. Или на юг — как сестра скажет, — главное, в одном направлении. Тогда уж точно выйдем куда-нибудь, лес ведь не бесконечный.
Я шла обратно к лагерю сквозь чащу. Мы с Ха Енг сошли с тропы, и, хотя я старалась хорошо запомнить путь к ней, подмечая слишком толстые, высохшие и сломанные деревья, теперь такие встречались мне на каждом шагу и выглядели близнецами. Мне казалось, что мы не могли уйти так далеко, и я начала бояться, что заблудилась. Но наконец впереди замаячили очертания островерхих крыш-пагод.
А вдруг нам придется идти несколько дней? Даже если мы возьмем запас воды и будем питаться ягодами, где нам спать? О том, как спать в лесу, я знала только из «Голодных игр». Китнисс спала на дереве. Я огляделась вокруг: гладкие стволы и раскидистые ветви метра эдак через три от земли. Мне ни за что не забраться ни на одно из этих деревьев. Придется спать по очереди прямо на земле. Чемоданы, конечно, с собой брать не будем, но стоит захватить одежду потеплей.
Внезапно я вспомнила: Да Вун говорила, что Сальджу — собака Чан Мина — появилась здесь из-за того, что волки подходили к лагерю! По коже побежали мурашки. Может, это неправда? Нет, ей незачем было врать об этом. Значит, в лесу действительно есть волки. Час от часу не легче! Хорошо бы знать, что их отпугнет. Огонь? Но так мы легко обнаружим себя… С другой стороны, нас должны хватиться не раньше чем завтра утром. Мы успеем уйти достаточно далеко. Надо найти способ украсть у них спички…
С этими мыслями я вышла к лагерю. Меня встретил озлобленный рык — Сальджу. Легок на помине! Вчера мы столкнулись лишь однажды — пес привык спать днем, и я надеялась, что сегодня мне удастся избежать встреч с ним. Не повезло.
Завидев меня, Чан Мин ослабил хватку, так что собака, рванувшись, едва не выдернула цепь у него из рук. Я вся обмерла. Чан Мин улыбнулся. Он не скрывал: ему доставляло удовольствие знать, что у меня трясутся поджилки. Сальджу повел носом и лязгнул зубами, брызнув густой слюной. Он не сводил с меня глаз. «Уведи его! — мысленно молила я. — Скорее уведи его!»
Эти слова и хотел услышать Чан Мин, глядя на меня с противной улыбкой. Он ждал просьбы, снова этого унизительного «сонбэнним, уведите, пожалуйста, собаку!» Вот урод! И что он так меня невзлюбил?
Сальджу вновь натянул цепь, рванувшись в мою сторону, и зашелся лаем. В этот момент Чан Мин, будто случайно ослабив руку, дал псу возможность подобраться ко мне еще ближе. Сделать шаг назад значило отступить. Сделать шаг в сторону значило сбежать. Снова просить его увести пса значило сдаться. Ничего из этого я не собиралась делать, хотя от страха у меня сводило колени. Сальджу захлебнулся лаем и очередным рывком натянул цепь. Густая и длинная шерсть на его боках вздыбилась. Я приросла к месту. Он просто хочет напугать меня. Он уведет его. Уведет.
— Что у тебя в мешке? — спросил вдруг Чан Мин.
— Хворост, — ответила я как можно более спокойно.
— Открывай, — приказал он, — собака что-то учуяла.
Я сбросила мешок на землю и рывком раскрыла: смотри, мол. Чан Мин оттащил собаку к себе и, приблизившись, заглянул в мешок. Сальджу снова залаял. Чан Мин пнул мешок ногой — послышался хруст веток.
— Эй! — крикнул Чан Мин собаке, рвавшейся с цепи. — К ноге!
Пес не смолкал.
— Фу! Сальджу! Фу!
Безрезультатно.
— Что с тобой не так? — Чан Мин смотрел на меня с подозрением. — Он чует что-то. Выверни карманы!
— Что? — не поверила я ушам. — У меня ничего нет!
— Выверни карманы, или я позову Джи Хе!
Я закусила губу: «Чтоб тебя!» и вывернула карманы. Они были пусты — еду, которую вынесла из столовой, я выкинула в лесу.
— Снимай кофту! — приказал Чан Мин.
Я выпучила глаза:
— Сонбэнним!
— Собака не будет лаять просто так. Снимай!
— Собака лает потому, что я ее боюсь, — я заставила себя признаться. — Они чувствуют это…
— Снимай! — перебил Чан Мин.
— Сонбэнним, я запачкала футболку, и мне пришлось ее снять. Под толстовкой у меня только… Нижнее белье.
Я была уверена, что этот аргумент подействует, однако Чан Мин пожал плечами:
— Мне все равно.
На его лице заиграла злорадная ухмылка — предвкушение. Похоже, он не поверил мне и готовился поймать на лжи. Ну что ж…
Левой рукой я взялась за горловину толстовки, а правой — начала расстегивать молнию. Секунда — и ткань расползлась по сторонам, обнажив ключицы. Чан Мин выпучил глаза. Улыбка исчезла с его лица. Похоже, до него начало доходить, что под толстовкой действительно больше нет одежды. «Еще?» — взглядом спросила я его. Взгляд-вызов. Он молчал и продолжал тупо пялиться на меня. Замок молнии скользнул ниже, обнажая ложбинку на груди, и я почувствовала, как жар от шеи разом поднялся к щекам: вот-вот проступит кружево лифчика.
Как вдруг и страх, и стыд разом отступили. Я посмотрела на Чан Мина и едва удержалась от хохота. Его лицо забавно вытянулось и даже, казалось, побледнело. Глаза, до сих пор наглые и злобные, вдруг стали какими-то потерянными: взгляд забегал туда-сюда, но неизменно возвращался ко мне. Точнее, к миниатюрному замочку молнии, скользившему ниже и ниже.
Еще минуту назад я не была уверена в том, что смогу расстегнуть толстовку у него на глазах. Теперь же я знала, что сделаю это. Я даже хотела этого. «Смотри, если осмелишься!» — стучало в мозгу. Остервенелый лай Сальджу окружал нас двоих звуковой стеной — только мы одни на краю леса. Еще секунда и…
Я услышала крик Джи Хе:
— Заткнется эта собака когда-нибудь или нет?
Джи Хе быстрыми шагами приближалась из-за спины Чан Мина. Я резким движением застегнула молнию.
— Чан Мин, я же просила уводить его подальше во время прогулок! — взвинченным тоном заговорила она, поравнявшись с нами. — Он воет ночи напролет, а теперь и днем нет покоя! Уведи его немедленно!
— Да, нуна, — промямлил Чан Мин и, натянув цепь, потащил собаку в глубь леса.
Я посмотрела на него, пытаясь понять, разочарован он или рад ее появлению, но он избегал встречаться со мной глазами. Вообще не смотрел в мою сторону. Я подавила смешок. И все-таки интересно, хватило бы у него духу досмотреть до конца?
Джи Хе не задержала меня, и спустя пару минут, забросив мешок с хворостом на площадку между домами, я была у себя в комнате. Только закрыв за собой дверь, я почувствовала, что вся горю. И еще… У меня ужасно чесалась кожа на животе. Я сняла толстовку и развязала опоясывающую талию футболку. Кожа под ней раскраснелась и покрылась крупными волдырями, которые ужасно зудели. В этот момент в комнату ворвалась Катя.
— Скоро обед! — бросила она, разуваясь на ходу. — Возьми еще активированного угля!
Она раскрыла чемодан, доставая аптечку, и тут заметила мое состояние.
— Что это? — Сестра подскочила ко мне. — Господи, у тебя сыпь! — Она коснулась ладонью моего лба. — И температура!
Увидев ягоды, рассыпанные по ткани футболки, она подскочила:
— Ты что, совсем с головой не дружишь? Как додумалась набрать неизвестно чего?
— Ха Енг меня угостила, — потупилась я.
— Вот же сектантская гадина! — Сестра снова осела на пол.
Мне было жарко, а голова, казалось, наполнилась ватой.
— Кать, мне так плохо…
— Ты их ела?
Я кивнула. Сестра закусила губу. Потом, порывшись в аптечке, достала какие-то таблетки.
— Это «Кларитин». Противоаллергическое, — сказала она. — Какие-то симптомы снимет, но не обольщайся — я не уверена, что они не смертельные.
— Ягоды? — переспросила я.
— Нет, таблетки! — съязвила сестра. — Конечно, ягоды! И как только хватило мозгов есть то, что дала тебе эта сектантка?
Я безвольно покачала головой.
— Ладно, — выдохнула сестра, — скоро обед, продержишься?
— Может, скажем им, что я заболела? — застонала я.
— Ты что? Хочешь, чтобы они отправили тебя в сектантскую больничку и накачали своими лекарствами?
— Ты про ту больницу, куда отправляют волонтеров? Думаешь, она принадлежит секте?
— Не думаю, а знаю. Слышала их разговор. Это что-то типа закрытого медицинского центра, принадлежащего общине.
Я покачала головой:
— Только не туда. Я смогу продержаться, не волнуйся.
Я встала, опираясь на стену. Все тело горело, а в висках бешено стучало. Кожа на животе зудела, но Катя натянула на меня футболку:
— Ни в коем случае не трогай волдыри! Расчешешь — будет только хуже. Вот, выпей.
Она впихнула мне в рот еще одну таблетку «Кларитина» и поднесла бутылку с водой к моим губам. Я отхлебнула.
— Пойдем медленно, — сказала Катя. — Говорить буду я. Если станет совсем плохо, скажи.
Я кивнула. Как можно было так сглупить с этими ягодами? Я чувствовала себя полной идиоткой. Но Ха Енг… Зачем она сделала это?
Дальше все было как в тумане. За обедом меня то знобило, то бросало в жар. Губы пересохли, я то и дело пила. Есть не хотелось, и мне удалось впихнуть в себя только говяжий бульон. Я молчала — на разговоры не было сил — и смотрела в собственную тарелку. Когда обед в конце концов закончился, Катя помогла мне подняться. Вместе со всеми мы вышли из столовой. До урока корейского нужно было успеть все вытошнить.
Катя повела меня в сторону туалета, но внутри уже кто-то был, и рядом образовалась очередь. Мы вернулись в дом. Я без сил опустилась на матрас, мне безумно хотелось лечь. Я чувствовала, что отключусь за секунду.
— Держи, — Катя протянула мне пакет и достала еще один для себя. Потом она включила песню «Би Ти Эс» на мобильном и повысила громкость до максимума. — Давай! — Она показала взглядом на пакет. — Или хочешь, как вчера, дрыгаться с ними, будто обдолбанная?
Я не хотела. Сунув два пальца в рот, я уткнулась лицом в пакет. В ушах звенели отголоски песни «Не сегодня»: «Если я умру — то не сегодня. А сегодня — буду бороться!»
Глаза болели, как будто в глазных яблоках что-то пульсировало, разрывая их изнутри. Руки дрожали — закончив, я едва не выронила пакет, но Катя вовремя схватила его и быстро выскочила из дома. Наверное, ее не было всего пару минут, но я отключилась, и, когда она вошла, мне казалось, будто я очнулась от глубокого сна.
На ватных ногах я шла за Катей к поляне, на которой все собирались на урок. На этот раз мне в пару достался один из парней, чьего имени я не помнила. Он снова представился, но я не разобрала его слов. Потом он много и долго рассказывал мне что-то, кажется о Корее, и даже задавал вопросы, но я то отвечала невпопад, а то и вовсе молчала. Сидела на траве напротив него и пялилась в одну точку. Все мои силы уходили на то, чтобы не завалиться на бок.
Когда урок в конце концов закончился, я знала, что больше не выдержу. Собрав все силы, я поднялась и пошла к дому. Последний рывок — я, шатаясь, поднялась по ступеням. Все! Опустившись на колени, я уткнулась лицом в мягкую ткань подушки. Все вокруг померкло.

День третий 

Я проснулась от гулкого и протяжного воя, который сменился истошным лаем. Сквозь рисовую бумагу на окнах не пробивался свет — была ночь. Моя футболка насквозь промокла от пота, и я замерзла. Нащупав в изголовье матраса чистую футболку, с трудом переоделась. Во всем теле была ужасная слабость, мне хотелось как можно скорее снова лечь, но пришлось подняться, чтобы перевернуть одеяло, — оно тоже было влажным.
Уже укладываясь, я бросила взгляд на соседний матрас и оцепенела. Кати там не оказалось. Я быстро огляделась, но спрятаться в нашей комнате было негде. В висках застучало, и меня снова бросило в жар. Где она? Что с ней сделали?
Я прислушалась: лай смолк. Снаружи слышался только стрекот цикад. Мысли путались: «Идти искать ее, но где? Остаться здесь, но что, если она ждет меня, зовет на помощь? Нет, нельзя сидеть на месте!» Резко подскочив, я направилась к двери, но в этот момент она распахнулась, и на пороге появилась Катя. Она втолкнула меня внутрь и плотно закрыла дверь.
— Фу, — сестра шумно выдохнула. — Думала, кондрашка хватит! Ну и псина!
Расстегнув толстовку, сестра вывалила на матрас спрятанные под ней пакеты рамена — сухой лапши быстрого приготовления — и несколько жестяных консервных банок.
— Ну как? — с гордостью спросила она.
Я осела на пол, чуть не плача:
— Я думала, они забрали тебя! Хотела идти искать! Почему ушла, ничего не сказав? Мы ведь договорились!
— Тише, тише! — зашептала Катя. — Ты была в отключке почти двенадцать часов, что мне было делать? Нам нужна еда! У меня уже рассудок помутился от голода!
— Где ты это достала?
— Сперла со склада. Какие корейцы без рамена? Съедим часть сегодня, а остальное — возьмем с собой завтра ночью, когда сбежим!
Мысль о побеге вернула меня к реальности:
— Мы должны были убежать сегодня. Были бы уже далеко отсюда. Извини, эти ягоды… Меня до сих пор вертолетит.
Я закрыла лицо ладонями, надеясь, что это поможет прийти в себя.
— Главное, будь в форме к следующей ночи, — выпалила сестра, заговорщически подмигивая мне. — Потому что я раздобыла карту!
— Шутишь, — не поверила я. — Как?
— Ха Енг прислала. Пришлось шантажировать ее тем, что расскажу Джи Хе о ягодах.
— И она теперь знает, что мы хотим сбежать?
— Да плевать, она никому не скажет! — отмахнулась Катя.
— Почему ты так уверена?
— Иначе все узнают о том, что она отравила тебя. Она этого очень боится. Прям затряслась вся, когда я пригрозила, что скажу.
— Надеюсь, она не начала врать, будто не знала, что ягоды ядовитые? — спросила я.
— Нет, что ты! Она еще в подробностях описала, как притворилась, будто тоже ест, чтобы ты подумала, что они съедобные… А потом начала нести какую-то чушь. Если честно, я ничего не поняла.
— Какую чушь?
— Да ерунду какую-то про голоса. Как будто она услышала, что тебя не должно быть здесь и она вроде как должна избавиться от тебя…
— Где услышала?
— Ну… — Катя замялась. — Я, честно, не стала даже вслушиваться в этот бред. Она сектантка, понимаешь? У нее мозги не на месте.
Но я чувствовала, что должна была это услышать:
— Скажи мне слово в слово, что она сказала.
— Она слышит какой-то голос, Рая. Вроде как голос Пастора. Он ей велел избавиться от тебя. Вот и все.
Катя выдавила смешок, показывая, какой несусветной чушью она считает то, что только что рассказала. Но мое ответное молчание, похоже, ей не понравилось.
— Слушай, забей уже на нее, — махнула рукой сестра. — Пойми ты — она голоса слышит!
Но ее собственный голос, когда она говорила это, прозвучал растерянно.
— Ха Енг сказала что-то еще? — спросила я.
Вместо ответа Катя схватила пакет с раменом и, надорвав его, с хрустом откусила от брикета сухой лапши.
— Ммм… Супер! — смаковала она. — Давно не ела ничего вкуснее. Давай подкрепись тоже, сегодня силы тебе понадобятся.
«Ну нет. Так просто ты от меня не отделаешься!» — решила я и настойчиво повторила:
— Что еще она сказала?
— Ты не отстанешь, так? — выпалила сестра, прекратив жевать. А потом, нахмурившись, добавила: — Эта идиотка сказала, что мы не сможем сбежать. Что нам ни за что не выбраться отсюда.
Я открыла пакет рамена и откусила. Сухие завитки лапши встали поперек горла, отказываясь размягчаться, — во рту пересохло. Я закашлялась, и Катя сунула мне бутылку воды:
— Запей.
Я отхлебнула. И до того, как успела открыть рот, чтобы задать следующий вопрос, сестра перебила меня:
— Даже не думай спрашивать меня об этой дуре еще хоть что-нибудь! Она двинутая, неужели не понимаешь?
Я кивнула, вспомнив, как Ха Енг носилась по лесу, дико хохоча и натыкаясь на деревья. Хорошо бы бежать сейчас, но лагерь уже окутала предрассветная серость, а значит, скоро гонг. К тому же, стоило мне повернуть голову, как комната начинала плясать перед глазами.
— Как ты сбежала от Сальджу? — спросила я, чтобы прекратить напряженное молчание.
— Честно, я думала, он меня сожрет, — лаял так, что уши закладывало! Как хорошо, что он на цепи, а не на каком-нибудь хлипком поводке. Я даже испугалась, что Чан Мин проснется и прибежит, но обошлось.
Мои мысли вернулись к вчерашней встрече с Чан Мином, и я подавила смешок.
— А днем? Они заметили, что меня не было?
— Шутишь? Как ты себе представляешь, чтобы они не заметили, как ты поднялась, шатаясь, и молча ушла в дом?
— И что ты сказала?
— Что у тебя железодефицитная анемия и ты ходишь в полуобморочном состоянии… Во время месячных.
— Что?! — Я едва не выронила пакет с раменом.
— Ну, извини, ничего лучше в голову не пришло, — оправдывалась сестра, — а соображать надо было быстро.
— Ты, конечно, сообщила это при всех, — сказала я, в душе все еще надеясь, что ошиблась.
— Слушай, Рая, Джи Хе спросила при всех, и мне пришлось отвечать. И… Отвечать надо было так, чтобы избежать дальнейших расспросов.
— Ладно, — отмахнулась я.
Скорее бы уже все это кончилось. Чуть сдвинув ставню-экран, я выглянула во двор. Утренний воздух пах сыростью. Туман стелился по земле, расползаясь, как тяжелый ядовитый дым. Я закрыла окно. При свете фонарика на мобильном мы грызли рамен и ждали гонг. Сегодня — наш последний день здесь. Следующей ночью мы сбежим во что бы то ни стало.

Когда началась «утренняя церемония» и все выстроились в ряд, приветствуя Пастора, я почувствовала себя на удивление бодро: как будто оставила за порогом ханока последствия вчерашнего. Но… Мне не давали покоя глаза Пастора. Они и на этот раз как будто следили за мной. Я задержалась на мгновение, всматриваясь в лицо на портрете, и могла поклясться, что со вчерашнего утра его выражение вновь изменилось. Теперь он смотрел нагло и нахально, так же как Чан Мин, когда приказывал мне раздеться. «Он знает, что мы задумали, и снова помешает нам», — пронеслось в голове. Я испугалась этой мысли и поспешила отогнать ее. Что за бред? Это просто фотография. Мы сбежим. Обязательно сбежим.
До завтрака я помогала на кухне, но так и не смогла понять, что же они кладут в еду: каждый раз, добавляя приправы, Да Вун отправляла меня то на продуктовый склад, то в столовую — накрывать на стол.
После еды нас ждала лекция, которая должна была пройти здесь же, в столовой, поэтому нужен был предлог, чтобы уйти и избавиться от съеденного. На этот раз мне не повезло: Да Вун попросила помочь убрать со стола. Катя же проворно шмыгнула в дверь вслед за остальными и снова появилась в столовой только к началу лекции.
Потом снова начались эти бредни про то, что нам следует открыть наши сердца Пастору. А когда Мин Ю раздала каждому бумажки с текстом, который мы должны были прочесть хором, мне сильнее всего на свете захотелось скомкать листок и швырнуть Джи Хе в лицо. Но пришлось читать. Это было подобие молитвы, которая произносилась нараспев и в которой все мы желали Пастору здравствовать и призывали его благословение.

Вызвать рвоту мне удалось только после того, как проповедь закончилась. Я чувствовала удовлетворение, ощущая, как из меня выходит яд. Конечно, за два часа, что я торчала в столовой, читая бредовые сектантские молитвы, что-то всосалось в кровь, но этого было не избежать. Я проглотила две таблетки активированного угля и отправилась выполнять следующее задание — собирать вещи для прачечной.
Большинство оставили постельное белье у входной двери, так что мне нужно было сложить его в большой мешок, чтобы потом отнести в прачечную и загрузить в машины. Только в одном из ханоков белье снять забыли. Это был дом Ю Джона.
Я вошла и, опустившись на колени, начала снимать наволочку. Вдруг из-под подушки вывалился батончик мюсли. Мое лицо озарилось улыбкой, и я без зазрения совести сунула батончик в рот. Если бы еще неделю назад кто-то сказал мне, что в Корее я буду воровать еду, я бы покрутила пальцем у виска.
Когда я начала сворачивать плед, на пол выскользнуло что-то тяжелое. Планшет. «О нет, только бы не разбился!» — испугалась я, быстро схватила его и нажала на кнопку разблокировки экрана, чтобы проверить, нет ли трещин. Трещин не было. На экране я увидела фото: Ю Джон, Су А и Чан Мин стояли обнявшись. Чан Мин, смеясь, показывал на снимавшего, а Ю Джон, не отрываясь, смотрел на Су А и трепал ее по голове — для девушки и парня в Корее это довольно интимный жест. Неужели они встречаются? Возможно, поэтому она так доверяет ему — даже не побоялась встать под его стрелу…
Странно, но от этой мысли внутри разлилось какое-то неприятное чувство. Да какое мне дело?! Я швырнула планшет на матрас и собрала белье в охапку. Надо было пошевеливаться. Еще не хватало, чтобы кто-нибудь застал меня здесь!
Перед обедом я вновь помогала с сервировкой и накладывала рис в толстые и глубокие глиняные миски, которые выставлялись на стол для каждого. Себе и Кате я положила поменьше, рассчитывая, что Джи Хе и Да Вун не станут присматриваться. Я уже довольно хорошо научилась делать вид, что жую, хотя на самом деле сидела с пустым ртом, и незаметно пихать еду в карман. Конечно, что-то приходилось съедать, но, во всяком случае, не все. Проблема заключалась в том, что яд начинал действовать очень быстро, — не успев утром вызывать рвоту сразу после завтрака, я уже чувствовала знакомые приступы внезапной веселости, которые не сулили ничего хорошего. Главное — вытошнить обед и ужин. Тогда к ночи, когда наступит час «икс», я буду в порядке.
После обеда меня ждало сразу несколько заданий. Первое — уборка территории: мне предстояло вымыть душевые и туалет. Пользуясь возможностью, я первым делом заперлась в туалете и избавилась от съеденного за обедом. Потом, набрав в ведро воду и растворив в ней две таблетки чистящего средства, которое мне выдала Джи Хе, принялась за уборку.
Вода жутко воняла — чистящее средство оказалось не чем иным, как хлоркой, — но даже ее запах не мог перебить острой и едкой аммиачной вони застоявшихся фекалий, от которой слезились глаза. «Страна утренней свежести» — так корейцы называют свою родину в противовес японскому «Страна восходящего солнца». Что ж, конкретно в этом месте понятие «свежесть» звучало как насмешка. Неужели так сложно установить биотуалеты? Даже в аэропорту были стульчаки с подогревом, на которых нажатием кнопки менялись одноразовые чехлы. «Здесь не аэропорт, а сектантский лагерь», — отвечала я на собственные мысли.
От меня требовалось вымыть деревянное сиденье-ступень и пол, и, хотя я раскрыла дверь настежь, вонь была нестерпимой. Стараясь не вызвать ни у кого подозрений, я терла дощатый стульчак так неистово, что, если бы не резиновые перчатки, точно всадила бы не одну занозу. После вчерашней тирады Джи Хе мое рвение в уборке означало: «Я стараюсь на благо общины. Я — такая же, как вы».
После туалета справиться с душевыми оказалось довольно просто — даже не приходилось задерживать дыхание. Хлорка очень хорошо все отмывала. Стоило потереть посильнее, и исчезали даже темные пятна плесени, расползавшиеся по углам. Я с таким упоением надраивала пол, что, не заметив, толкнула полку с жестяными тазиками и ковшами. Она чуть было не рухнула вниз вместе со всем скарбом, но мне удалось вовремя схватить ее и, удерживая на весу, подпереть снизу упавшей на пол доской, которая поддерживала ее до того, как была выбита моим неуклюжим движением. «Какие биотуалеты? Они даже полку нормально прибить не могут!» — ворчала я про себя.
Наконец, кажется, и запаха затхлой сырости не осталось. Или я передышала хлором, и мой нос потерял чувствительность? Когда я возвращалась в туалет, чтобы слить грязную воду, туда прошла Джи Хе. Выйдя спустя пару минут, она посмотрела на меня с одобрением: я не зря старалась.
Следующее задание было таким же, как и накануне, — сбор хвороста для костра. И, хотя вчера мне удалось избежать участия в том кошмаре, который сектанты называли вечерними посиделками, сегодня исчезнуть не удастся.
Мы должны были отправиться в лес втроем — я, Тэк Бом и долговязый парень, который вчера сидел со мной на уроке корейского. Услышав, как Тэк Бом обратился к нему по имени, я наконец узнала, что его звали Ан Джун. Впервые я присмотрелась к нему, и он показался мне обычным — кореец как кореец. Вот только… Глаза его были какими-то странными, как будто затуманенными, что ли… Даже когда он смотрел на меня в упор, казалось, будто его взгляд блуждал где-то в потустороннем мире и видел он что-то совсем другое — доступное лишь ему одному.
Признаться, я была рада, что он должен был идти с нами. Ехидная улыбка Тэк Бома и его перешептывание с Чан Мином мне совсем не нравились. Но именно Тэк Бом был среди нас старшим, а значит, автоматически становился главным. Мы должны были следовать за ним и слушать его указания.
Углубляясь в лес, мы молчали. Тэк Бом шел впереди и не оборачивался. Даже во время ходьбы он не прекращал странно дергаться и, наверное, все так же жевал. Ан Джун следовал за ним. Когда он оглядывался, и я видела его лицо, оно казалось напряженным. И какого только бреда я могла наговорить ему вчера на уроке? Ох, вспомнить бы хоть что-нибудь… Вдруг Тэк Бом остановился.
— Здесь разделимся, — сказал он. — Ходить друг за другом нет смысла. Собирайте все, что найдете, и через час встречаемся здесь же.
Разделиться в лесу, с каждой минутой мрачневшем в сгущавшихся сумерках? Странная идея. Но Ан Джун кивнул, а значит, мое мнение будет в меньшинстве, да еще парни решат, что я трусиха. Пришлось промолчать.
Мы расходились в разные стороны, постепенно удаляясь друг от друга. Я собирала сухой хворост, но перекладывала его отсыревшими ветками — если костер будет плохо гореть, возможно, вечерние пляски не затянутся. Мы решили бежать за полночь, когда все наверняка уснут. С собой возьмем только еду, воду и теплые вещи. И спички — вчера Кате удалось стащить упаковку во время ночной вакханалии. Она, как всегда, быстро соображала. Все успевала, не тормозила. Умела сориентироваться.
Она с легкостью поступила на медицинский. С ее баллами по ЕГЭ в любом вузе Катю оторвали бы с руками и ногами, но она выбрала тот, где училась мама, — Сеченовский университет.
Меня медицина никогда не привлекала. С детства я ненавидела бесконечные бело-серые коридоры районной поликлиники, в которую регулярно наведывалась из-за проблем со зрением. Мне не повезло — зрение у меня в папу. Проблемы обнаружились уже в раннем детстве, но в старших классах случилось ужасное — мне пришлось носить очки. Какая-то нелепая пара стекол в пластиковой оправе разом изменила мою жизнь.
Я чувствовала себя ущербной, замкнулась в себе. Буллинг — слово, которое даже звучит как поднимающиеся к горлу рвотные массы, — тогда я узнала его значение. Друзей как подменили, точнее — они попросту испарились. Когда становишься «неформатным», удивляешься, почему люди так легко ведутся на внешние изменения. Но… Все дело в том, что они неизбежно влекут за собой и внутренние: я до того стеснялась, что ходила как немая, мечтая слиться со стеной. Тогда меня поддержала сестра. А когда «егэшная» нервозность схлынула и я поступила на архитектурный, очки сменились на линзы. В восемнадцать я сделала операцию.
Зато теперь даже в сгущавшихся сумерках я хорошо различала темный силуэт впереди. Мы с Тэк Бомом и Ан Джуном разошлись в разные стороны, но, похоже, собирая хворост, я свернула и пошла по следу кого-то из них. Фигура была не очень высокой — видимо, это Тэк Бом. Но… Он не собирал хворост. Он стоял метрах в ста от меня на полянке — на несколько метров вокруг него не росло ни одного дерева. Хорошо утоптанная земля под его ногами казалась темной проплешиной среди сплошного зеленого ковра. В центре я увидела кострище: круг камней с шалашиком хвороста внутри. Рядом лежал крупный камень, а перед ним стояла подставка-тренога, похожая на мольберт, какие у нас на факультете используются для работы с эскизами.
Тэк Бом старательно подметал землю еловой веткой. Было похоже, что он готовит полянку для какого-то важного события. Что они собираются делать здесь? Если есть площадка для костра в лагере, зачем это место?
Наконец Тэк Бом закончил и, бросив ветку-метлу в чащу, подхватил с земли полупустой мешок с хворостом. Затем он направился в лес, в противоположную от меня сторону. Я решила дать ему фору, прежде чем последовать за ним, чтобы он не заметил меня. Я медлила, видя, как удалялась, теряясь среди деревьев, его спина: мне хотелось поближе подойти в этому странному месту. Как будто что-то тянуло меня туда.
«Иди, иди, иди…» — нашептывал внутренний голос.
Когда я вышла на площадку, лес вокруг словно сжался плотным темным кольцом, обступив меня. Кострище располагалось точно по центру поляны. Опустившись на корточки, я коснулась пальцами земли в очерченном камнями кругу. Зола окрасила пальцы пепельно-серым и слетела вниз, словно невесомая пыль. Похоже, она свежая. Но… За два дня, что мы с сестрой здесь, сюда мы не приходили. Кто и когда жег здесь костер? И зачем?
Мой взгляд упал на подставку-треногу: неужели они носят сюда фотографию Пастора? Поднимаясь на ноги, я обратила внимание на камень, стоявший у ее подножия. Он был почти правильной округлой формы, с гладкими боками, на которых темными ручьями засохли какие-то подтеки. Жидкость, похоже, текла на камень сверху — его вершина представляла собой почти сплошь темное пятно. На земле рядом тоже были бурые пятна от разлетевшихся по сторонам брызг. Я снова присела и, послюнявив палец, потерла поверхность камня. Подушечка пальца окрасилась багровым.
Я подскочила как ошпаренная. Откуда здесь кровь? И много крови, как будто… Как будто кто-то намеренно поливал ею камень. В голове вдруг мелькнула мысль, от которой озноб пробежал по коже, — ведь это может быть… жертвоприношение. Это же секта. Культ. Ни я, ни сестра понятия не имеем об их ритуалах. Что, если здесь они… убили кого-то? Принесли в жертву? Все внутри похолодело.
И в тот самый миг меня вдруг охватило ощущение чужого присутствия, настолько сильное, что мне пришлось резко обернуться. Я никого не увидела, но могла поклясться, что чувствовала его. В сгущавшемся вокруг мраке леса, в его тревожных шорохах, в моем собственном участившемся дыхании. Кто-то был рядом. Совсем рядом со мной. Дрожь, словно электрический разряд, зародившись в кончиках пальцев, пробежала по всему телу. Он перед моим лицом. Он за моей спиной. Он над моей головой и под моими ногами. Я чувствовала Его, но не знала, кто Он.
Сзади послышался шорох ветвей, и я дернулась, повернувшись на звук. У кромки леса стоял Ан Джун. В душе промелькнуло странное чувство… Разочарование. Это не Он.
Ан Джун смотрел на меня пристальным немигающим взглядом и, кажется, держал что-то в руках. Нас окружал вкрадчивый шорох ветвей. Мне вдруг отчаянно захотелось заговорить с ним, услышать его голос, чтобы прогнать смутный страх, прорывавшийся из глубины души.
— Я… заметила здесь Тэк Бома, — начала я, — и пошла к нему, но… До того как подошла, он ушел и затерялся среди деревьев. Я не смогла его догнать…
Послышался глухой стук по земле: он отбросил в сторону что-то тяжелое… Что это было? Камень?
— Он видел тебя? — спросил Ан Джун, и у меня отлегло от сердца — его голос звучал как и прежде.
— Нет.
— Хорошо, потому что тебе не время быть здесь. Идем со мной.
Он повернулся ко мне спиной и зашагал прямиком в чащу. Я подхватила мешок с хворостом и поспешила за ним.
— Что это было за место? — спросила я, нагнав его.
Ан Джун посмотрел на меня в упор, но не ответил. Я напряглась.
— Куда мы идем? — снова спросила я.
— В лагерь. Куда же еще? У тебя есть другие предложения?
Говоря это, он подавил нервный смешок, и мне стало не по себе.
— Нет, просто… Тэк Бом будет ждать нас. Он, наверное, уже там, где мы расстались.
— Мы с ним встретились там, и он попросил найти тебя, — ответил Ан Джун. — Сам он уже в лагере.
Мы углублялись все дальше и дальше в лес, но совсем не в ту сторону, куда до этого ушел Тэк Бом, и, признаться, я начала сомневаться в том, что Ан Джун ведет меня в правильном направлении.
— Мы… не заблудились? — не удержалась я спустя какое-то время.
Ан Джун усмехнулся:
— Я знаю этот лес как свои пять пальцев. Я вырос здесь.
— Ты приезжаешь в этот лагерь с детства?
Он посмотрел на меня с какой-то странной ухмылкой.
— Я вырос здесь, — повторил он, а потом вдруг спросил: — Как ты вышла к поляне?
— Я уже говорила, что заметила Тэк Бома и…
Ан Джун вдруг остановился и повернулся ко мне.
— До того как заметить там кого-то, почему ты шла в ту сторону? Почему ушла так далеко от места, где мы расстались? — спросил он неожиданно резко, а потом добавил, помедлив: — Раньше я слышал Его. Теперь Ха Енг трезвонит направо и налево, что Он говорит с ней. Но это не так, правда? Это ведь ты — та, с кем Он говорит?
Его туманный взгляд вдруг прояснился, и даже в темноте я различала, что глаза его горели нетерпением: он ждал моего ответа. Но я понятия не имела, о чем он спрашивал. Это странное «Он» Ан Джун произносил едва ли не с придыханием. Кто — «Он»? Я не успела спросить. Освещая путь яркими фонарями, к нам из глубины чащи приближались несколько человек. Свет слепил глаза, и я не различала, кто это был, пока они не подошли вплотную. Это оказались Чан Мин, Тэк Бом и Ю Джон.
— А мы-то думали, где же вы двое запропали? — ехидно усмехнулся Чан Мин. — Вы ведь не заблудились?
— Рая плутала в лесу, но я ее нашел, — ответил Ан Джун. — А потом мы просто прошлись в свое удовольствие. Романтика вечернего леса — ну, вы понимаете…
Я уставилась на него, выпучив глаза. Чан Мин, казалось, онемел. Тэк Бом и Ю Джон тоже, похоже, не ожидали такого поворота. Все трое ждали моего ответа.
Можно было обратить все в шутку, просто посмеявшись над его словами. Но зачем он так сказал? Почему соврал? Или он… хочет скрыть, где нашел меня? Пока я думала об этом, время для того, чтобы пошутить над его словами, ушло. А мой смятенный вид все, похоже, приняли за подтверждение.
Чан Мин вновь скривился в усмешке, но она вышла злобной.
— Ну, конечно! — воскликнул он, вдруг воодушевившись. — А я-то думаю, кого она мне напоминает? Да она же просто копия той училки, особенно когда куксится…
Ан Джун, казалось, напрягся, но не ответил. Тэк Бом захохотал в голос.
— Сонбэнним, ты о нашей Санни? — Его голос звучал так, словно он не верил ушам. — Даже рядом не стояла! Ан Джун, брат, у тебя, наверное, куриная слепота — в лесу темно, и ты не разглядел, кто с тобой рядом…
Мне не нравились ни его тон, ни слова, и я давно бы уже послала его куда подальше, но… Любое неверное слово могло обойтись дорого. Сегодня мы сбежим. Я должна думать только об этом.
Чан Мин обратился ко мне:
— Твой дружок всю старшую школу сох по иностранке — училке английского. Вы чем-то похожи. Так что… Не советую тебе принимать его симпатию на свой счет.
От его наглого тона меня передернуло. Отвечать уже не хотелось — я безразлично пожала плечами, а Ан Джун плотно сжал губы — мне показалось, что я слышала скрежет его зубов.
— Ты настоящий фрик, парень, — подытожил Чан Мин.
Не дождавшись ответа, он повернулся к нам спиной и пошел прочь.
Тэк Бом поспешил за ним, как и Ан Джун. Меня удивило, что он даже не взглянул в мою сторону. Зато на меня смотрел Ю Джон. Он шел последним, и я спиной чувствовала его обжигающий взгляд. Понял ли он, что Ан Джун соврал? И что теперь думает обо мне?.. Да какая разница? С чего мне вообще о нем думать? Главное — сегодня ночью мы с сестрой сбежим. Все они останутся здесь, но я… Я точно убегу.
Гулянка у костра в тот день закончилась далеко за полночь. Признаюсь, мне было стыдно за то, что творилось на моих глазах. И за то, что приходилось делать мне, чтобы никто из сектантов не догадался, что я всего лишь притворяюсь такой же, как они.
Когда закончился очередной круг страшилок, которые, в отличие от первой ночи, совсем не пугали меня, а казались, скорее, пародиями на ужасы, начались танцы. На танцполе не было только Су А, до сих пор не вернувшейся из «клиники», где в тот день она была волонтером, и Джи Хе, которая вечером запиралась у себя и никогда не участвовала в этом жутком фарсе.
Похоже, действие яда, который подмешивали в еду, достигало своего пика поздним вечером, потому что такого прилива эйфории я не замечала вокруг себя ни днем, ни тем более утром, когда все здесь ходили словно сомнамбулы. Теперь же, раскрепостившись в танце, каждый, казалось, терял контроль над собственным телом, постепенно начиная дергаться и кривляться вместо танцевальных движений.
То, что мы видели на записи, началось не сразу. Будучи на этот раз в полном сознании, я подмечала изменения в поведении остальных и старалась подстраиваться под них. Хаотичные подергивания постепенно переходили в дикую тряску, напоминавшую эпилептический припадок, мне приходилось трястись так же, но это было совсем не так просто, как я ожидала.
Я старалась не вглядываться в выпученные в экстазе глаза остальных — остекленевшие, не видящие ничего вокруг себя. Так же, как и мы в первую ночь, они, наверное, думали, что танцуют, и не предполагали, что их конвульсивные движения даже отдаленно нельзя было назвать танцем. Спустя какое-то время началась настоящая вакханалия. Да Вун упала на землю и начала остервенело бить ее кулаками, сбивая кожу на пальцах и при этом хохоча, как сумасшедшая. Ан Джун скакал, высоко задирая ноги, словно гигантский журавль. Ха Енг валялась на земле, выдирая собственные волосы. Чан Мин стоял на коленях и истошно орал, воздевая руки к небу. Тэк Бом истерически рыдал, зарывшись лицом в землю. Ю Джон кружился вокруг себя и чесался, скрючиваясь и кривляясь, словно по его коже ползали мелкие насекомые, укусы которых причиняли нестерпимые мучения.
Сестра не нашла ничего лучше, чем завалиться навзничь и стонать, царапая ногтями бревна, служившие сиденьями. «Как бы занозу не посадила!» — мимолетно встревожилась я. Сама я как можно глупее хихикала и, напрягаясь всем телом, чтобы создать видимость дрожи, скакала с места на место.
Все закончилось с гонгом. Бом! И все тела, конвульсивно дергавшиеся вокруг меня, вдруг обмякли. Бом! Валявшиеся на земле поднялись на ноги. Бом! Не глядя друг на друга, все начали расходиться по ханокам.
Все они — марионетки. Их воля полностью подчинена секте, но этого мало. Их травят для того, чтобы подчинить и их тела. Лагерь зомби. Когда те же три удара в гонг разбудят вас завтра, мы будем уже далеко.

Мы ждали, затаившись за дверью ханока, пока все звуки вокруг смолкнут. И когда погасли огни в других домах и во дворе, в спешке натянули на себя по несколько футболок и свитеров — все, что привезли с собой, — прихватили пакеты с едой и водой и собирались выйти. Как вдруг на крыльце, прямо за дверью, раздался жалобный и протяжный вой.
Только бы не Сальджу! Но вой не смолкал — пес выл снова и снова, но не озлобленно, а гулко, со стоном. У меня мороз пробежал по коже. Что-то неприятное внутри шевелилось от таких звуков. Но это был не страх перед собакой, а нечто совсем другое. Необъяснимое, смутное и сильное, затягивающее, как вонючая болотная трясина. Собаки способны учуять это. Их вой — предупреждение людям о том, что ждет на пороге. Доски крыльца задрожали, когда на них рухнуло что-то тяжелое.
Мы с Катей оторопели. Выпустив из рук пакеты с припасами, я дрожащими руками включила фонарик на мобильном. Мы открыли дверь. Ночной воздух пахнул теплым и тяжелым запахом. Распластавшись на крыльце, перед нами лежала Су А. Ее руки, исчерченные глубокими порезами от локтей до запястий, истекали кровью.
Мой собственный крик, разбудивший лагерь, прозвучал как чужой. Катя застыла на пороге. Я соскочила на землю, перепрыгнув через ступени, и едва не упала — ноги подкосились. Оказавшись рядом с Су А, я не знала, что делать. Она была без сознания, а из ран на ее предплечьях сочилась кровь, капая на доски.
Спустя полминуты появилась Джи Хе. Увидев, что произошло, она сдержала крик, зажав рот ладонью. А потом обратилась к Кате:
— Ты — медик, — сказала она. — Что нам делать?
Я взглянула на сестру. Она продолжала истуканом стоять в дверном проеме и смотрела перед собой невидящим взглядом.
— Катя! — окрикнула я ее.
Она вздрогнула и посмотрела на меня. Джи Хе повторила вопрос. Катины глаза забегали, а голос прозвучал холодно, отстраненно.
— В медпункт, — проговорила она, не глядя на нас. — Нужно отнести ее в медпункт.
Один за другим появлялись обитатели лагеря, и каждый вскрикивал от ужаса, завидев Су А. Первыми из парней прибежали Ю Джон и Ан Джун — они перенесли Су А в медпункт и уложили на кушетку. Джи Хе вывалила на стол перед Катей содержимое местной аптечки.
— Бинтов надо больше, — сказала Катя. — Еще нужны кровоостанавливающие лекарства, антибиотик и капельница.
Джи Хе записала названия, которые продиктовала сестра, и обещала немедленно съездить за ними в «клинику». Услышав это, Катя, до сих пор словно пребывавшая в трансе, очнулась:
— Нам стоит отправить ее туда, — выпалила она. — В клинику. Ей нужен будет специальный уход…
Но Джи Хе перебила ее:
— Это невозможно. Мы привезем лекарства, но помощь ей должна быть оказана здесь. Пожалуйста, позаботься об этом.
Эта фраза была сказана резким и повелительным тоном, и Катя не стала возражать. Было не до споров — Су А истекала кровью, и помочь ей нужно было немедленно. Джи Хе попросила всех выйти, в помещении остались только мы с Катей.
Сальджу не прекращал выть под дверью, и я услышала, как, едва ступив за порог, Джи Хе рявкнула на Чан Мина:
— Делай что хочешь, но чтобы, начиная со следующей ночи, я его не слышала!
— Нуним, но… — попытался оправдаться Чан Мин, но она не дала ему договорить:
— Снотворное в медпункте. Тебе все понятно?
Чан Мин что-то буркнул в ответ, но я не расслышала — гулкий и протяжный вой заглушил слова.
— Господи! — застонала сестра, закрыв лицо руками.
Я схватила со стола упаковку стерильных бинтов и подскочила к ней.
— Вот бинты, — выпалила я. — Чем тебе помочь?
— Вымой руки, — все так же не отрывая ладоней от лица, сказала Катя, — потом…
Я бросилась к умывальнику и принялась тщательно намыливать ладони. «Быстрее, быстрее!»
— Вскрой упаковку бинта и достань его, — командовала сестра. — Подойди к ней и бинтуй руку, начиная с запястья. Потуже, но не передавливай.
Я метнула взгляд в ее сторону:
— А ты? Ты разве не будешь?..
— Нет, — отрезала сестра. — Я буду искать лекарство.
Я подскочила к Су А и, приподняв ее левую руку, приложила конец бинта к запястью. Ткань тут же пропиталась кровью. Я обернула бинт вокруг запястья несколько раз и начала подниматься выше. В один из порезов забилась земля.
— Здесь грязь! — крикнула я сестре. — В ране земля!
Катя схватила со стола какой-то флакон и большой кусок ваты.
— Намочи в этом и промой! — скомандовала она.
Флакон был у нее в руках. Она продолжала стоять у стола.
— Катя! — заорала я. — Дай мне его! Я не могу бросить ее! Крови слишком много!
Катя машинально приблизилась и сунула мне флакон. Я больше не смотрела на сестру, но знала: она отошла обратно к столу. Промыв рану, я забинтовала ее и принялась за вторую руку. Рукава толстовки, джинсы, мои руки — все было в крови. Там, где только что лежала рука Су А, кровь струйкой стекала с кушетки, капая на пол. Закончив, я подскочила на ноги. Меня трясло.
— Что еще нужно делать? — спросила я сестру.
Мой голос звучал надрывно, истерично. Катя покачала головой: ничего.
— Какое-то время она будет без сознания, — тихо сказала она. — Когда принесут лекарства, я… поставлю капельницу.
От нервного напряжения мне было трудно устоять на месте — нужно было что-то делать. Я схватила из угла какую-то тряпку и, намочив ее, принялась отмывать кровавые пятна с пола и кушетки. Раз за разом я терла окровавленную поверхность, возвращалась к раковине, чтобы смыть с тряпки кровь, и снова терла пятна. Даже отмыв все, я продолжала натирать потемневшие от впитавшейся крови доски.
— Она не умрет? — с дрожью в голосе спросила я.
Катя снова покачала головой:
— Порезы неглубокие. До вен она не дошла.
Сестра продолжала стоять у стола, пялясь на рассыпанные по нему тюбики, блистеры, баночки. Она все еще была будто в трансе. Я посмотрела на нее, и меня вдруг как громом поразило. Слова сами сорвались с губ:
— Ты боишься… Крови?
Сестра молчала, продолжая стоять вполоборота ко мне. Я обошла стол, встав прямо перед ней. Она отвела взгляд.
— Боишься?! — едва не выкрикнула я, уставившись в ее побледневшее лицо.
Она кивнула на окровавленную тряпку в моих руках:
— Убери.
Я швырнула тряпку под раковину и отвернулась к стене. Моя сестра — будущий врач. Она бредила медициной, все уши мне прожужжала. Она закончила в этом году второй курс медицинского и была лучшей в потоке. Она только что заставила меня оказывать первую помощь человеку, потому что боится крови.
Если бы мама только знала… Для нее кровь — все равно что слюна или слезы. Вытер и пошел дальше. Она не раз спасала людям жизни, и не только на операционном столе. Однажды мы ехали в автобусе и один из пассажиров — мужчина — внезапно начал задыхаться. Пока все остальные охали и хватались за телефоны, мама заглянула ему в рот, а потом ощупала горло. А затем — все были в ужасе — повалила его на пол и, выхватив из волос, собранных пучком на затылке, острую заколку-шпильку, которую всегда носила в прическе, воткнула ее ему прямо в горло. Потом попросила меня достать ручку и вытащить стержень, и, когда я дрожащими руками протянула ее, мама вставила полую трубку от ручки в горло пассажира вместо заколки.
Оказалось, мужчина сильно подавился, и еда попала в дыхательные пути. Пробив трахею, мама дала ему возможность дышать до приезда скорой. Когда она вытащила свою заколку из его горла, та была вся в крови. Я помню, как мама, в спешке забыв обтереть ее, снова воткнула себе в волосы — на прежнее место. Но, даже когда заколка прошла насквозь толстый узел волос и показалась с другой его стороны, на ярком металле остались алые прожилки.
«Моя сестра, которая мечтала спасать жизни, как мама, боится крови».
— Глупо, верно? — вяло усмехнулась она. — Ее… надо укрыть. Ей будет холодно…
Я выскочила наружу — Джи Хе и Ю Джон все еще стояли здесь.
— Нам нужны одеяла, — сказала я.
— Су А не умрет? — спросил Ю Джон.
— Нет, — сказала я. — Конечно, нет, но она потеряла много крови, и, чтобы согреть ее, нужны одеяла.
Ю Джон молча зашагал к дому. Через минуту он принес два пледа. Мы укрыли Су А потеплее и отправили его спать, заверив, что подежурим с ней. Он колебался, но все же вернулся в ханок. Когда он оглянулся, уходя, в его взгляде я увидела… Что это? Благодарность или… Нежность? Если так, то она не для меня. Конечно, нет. Она предназначалась той, что расчерчивала ножом собственные руки, пока он дрыгался у костра.
Я вернулась в медпункт. Сестра сидела у стола, спрятав лицо в ладонях. Я не могла не спросить:
— Как ты додумалась пойти учиться на врача? Неужели из-за мамы?
Катя кивнула.
— Но… Не могу поверить, что ты и правда боишься! Для врачей ведь кровь — обычное дело… Да что кровь! Вас ведь в морг водили, вы же… Резали трупы настоящие…
Мне было трудно даже произнести это, но я хорошо помнила Катины рассказы о зачете по патологоанатомии. «Ни один макет не покажет строение организма так наглядно!» — воодушевленно рассказывала она нам с мамой после первого визита в морг. «Какое самообладание!» — восторгалась я тогда. А теперь… Но как?
— С моргом… Мне помог Сережа. Сама я бы не выдержала… — тихо проговорила Катя. — Он подрабатывает… Там.
— Твой парень работает в морге? — опешила я.
— Санитаром.
— И как он помог? Подсунул преподу по патанатомии твою зачетку вместо своей?
Катя посмотрела на меня. Бледная, с потухшим взглядом.
— Помнишь ту ночь, когда меня не было дома? — спросила она.
Я кивнула.
— Я была с ним там.
— Где? — не поверила я. — В морге?
— Да. Он… Показал мне все, что и как надо делать на зачете. Я повторила за ним. Потом меня тошнило. Точнее, меня тошнило и до и после. Знаешь, там… Такой тяжелый воздух, как будто кровь и смерть растворяются в нем, и ты дышишь, дышишь этим…
— Так вы тогда… — Я подбирала слова. — К зачету готовились? И почему ты маме не рассказала? Она-то уверена, что той ночью ты была у него, и вы…
— Она права, — перебила Катя.
Я выпучила глаза, не в силах поверить этому.
— Там везде жутко холодно, — сказала сестра. — Там такие… бледные неоновые лампы, которые все время дребезжат. Меня трясло после всего, а… У него в каморке было так тепло, и мы смотрели видяшки, а потом это просто… Произошло.
— Ты хочешь сказать, что твой первый раз был в морге? — Сама ужасаясь собственной веселости, я хохотала. — Ты занималась сексом в морге?!
Катя, кажется, тоже улыбнулась. Никогда прежде я не слышала ничего более странного. В морге! Мы обе вдруг посмотрели на Су А. Она по-прежнему была без сознания. Мертвенно-бледная под несколькими шерстяными пледами. Я считала этих сектантов странными, но… Мы-то сами? Вслушиваясь в надрывный звук собственного смеха, я думала: «Мы действительно другие? Или… Такие же, как они?»
Вскоре вернулась Джи Хе с лекарствами и штативом для капельницы. Катя сказала ей, что поставит капельницу и подежурит с Су А ночью, — нужно было следить за ее самочувствием. В итоге дежурить осталась я — зрелища трясущихся рук сестры, когда она пыталась ввести иглу капельницы в вену на сгибе локтя Су А, оказалось достаточно для того, чтобы смягчить мое сердце.
— Иди поспи, — сказала я Кате.
Она благодарно кивнула и вышла. Едва дверь закрылась за ней, как я услышала сдавленный кашель — верный признак сдерживаемых рвотных позывов, а следом звук быстро удалявшихся шагов.
Нижняя футболка вымокла от пота, а теперь неприятно холодила тело. Я до сих пор была одета как капуста — пришлось раздеться, оставив только майку и свитер. До гонга оставалась пара часов. Капельница отстукивала каплями ритм. Кап. Кап. Кап.
Мы должны были быть уже далеко отсюда. Но были в лагере. Кап. Кап. Новый рассвет и новый день впереди. Еще один день, и тогда бежать? Кап. Кап. Бежать! Ни Катя, ни я не вспоминали о побеге еще полчаса назад. Все мысли улетучились при виде кровавых ручейков, теплыми струйками сочившихся из порезов на руках Су А. Кап. Кап. Кап.
Зачем Су А сделала это? Кап. Кап. Только вчера она танцевала с веерами… Кап. Уже позавчера. Вчера она была в «клинике»… Кап. Кап. Кап. «Эта «клиника»… Ха Енг, вернувшись оттуда, пыталась отравить меня, а Су А… Кап. Кап. Кап.

День четвертый 

Бом! Бом! Бом! Гонг разбудил лагерь, вырвав меня из забытья. О нет! Капельница! Я должна была поменять бутылки — вторая с антибиотиком так и висела полная. Мне повезло, что, уснув, я пережала трубку и, хотя лекарство в бутылке закончилось, трубка была полна жидкостью. Будь она пуста — пришлось бы звать Катю: что делать в таком случае, она не говорила. Я поменяла бутылки и вышла на улицу.
Все уже собрались для утреннего «приветствия». Катя тоже была там. Никто не спросил о Су А: как обычно с утра, все здесь походили на зомби и молча кланялись портрету. Я шла последней. Сегодня Пастор показался мне моложе, чем обычно: его взгляд был живым и ярким, и в нем словно горел огонек — озорной и злобный. «Игра началась», — говорил этот взгляд.
Когда церемония наконец закончилась, я хотела подойти к сестре, но Джи Хе задержала меня. Она отвела меня к стенду с расписанием, как она объяснила, чтобы посоветоваться насчет изменения программы мастер-классов с учетом случившегося с Су А. Планировалось, что она проведет еще несколько уроков танцев, и теперь Джи Хе была обеспокоена тем, что расписание придется переделать.
— За Су А сегодня приедет мать, — тараторила она. — Она заберет ее домой. Так будет лучше для всех. Это происшествие, каким бы ужасным оно ни было, не должно парализовать жизнь лагеря.
Она вычеркивала строчки с танцевальными мастер-классами быстрыми и резкими взмахами маркера. И с ними нашу жизнь покидала и сама Су А. Никому здесь не было дела до нее. Ни для кого тут она больше не существовала.
Когда пустые места в графах расписания заняли мастер-класс по каллиграфии и игре на каягым — корейском подобии гуслей, — я оглянулась, ища глазами сестру. Но ее нигде не было. Джи Хе ответила на мой вопрос прежде, чем я задала его:
— Катя уже отправилась на волонтерскую миссию в клинику.
Я закусила губу: она специально отвлекала меня — не хотела, чтобы я поговорила с сестрой.
— А как же Су А? — спросила я, усмиряя закипавшее внутри негодование. — Ей нужно наблюдение врача.
Джи Хе посмотрела на меня так, как будто, порезав палец, я требовала присутствия нейрохирурга.
— Сегодня она покинет лагерь, я уже говорила, — ответила она тоном, не предполагающим дальнейшей дискуссии, и, резко развернувшись ко мне спиной, зашагала в сторону административного корпуса.
Ее долговязая угловатая фигура удалялась быстро, а ноги — я впервые заметила это — странно подгибались, как будто слегка пружиня. Она напоминала гигантское насекомое, но я не могла сообразить какое.
Сегодня отсюда заберут Су А, а следующими это жуткое место покинем мы с сестрой. «Завтра или никогда», — пронеслось в голове. Но последнее слово застряло в мозгу, раз за разом отдаваясь эхом от черепной коробки и заставляя меня напрячься. Как вдруг… Мой взгляд упал на портрет Пастора. Что это? Что опять с его лицом? У меня ком встал в горле — фотоснимок ухмылялся. Я могла поклясться, что он ухмылялся, глядя на меня! Что за безумие, что за бред! Ведь это просто фотка! Картинка! И все же он усмехался, злобно и расчетливо. «Все еще надеешься сбежать от меня?» — говорила эта усмешка.
Я вернулась в ханок одна. То, что мне не дали даже поговорить с сестрой, не предвещало ничего хорошего. Случившееся с Су А угнетало меня, но еще больше угнетала неизвестность. И предчувствия. Смутные и неприятные, они навалились, стоило мне остаться одной в сером сумраке комнаты.
Я быстро переоделась, а потом закрыла глаза и спрятала лицо в ладонях, вдыхая запах ржавчины, все еще исходивший от моих пальцев. Я успела вымыть руки несколько раз, но кровь запеклась под ногтями. Чтобы отыскать в чемодане маникюрный набор, пришлось включить свет, хотя единственное, чего мне хотелось, это распластаться на матрасе и забыть обо всем. Я решила, что после почти бессонной ночи мне полагалась небольшая передышка, но ошиблась.
Джи Хе вошла без стука. Здесь вообще никто и никогда не стучал, появляясь на пороге. Даже внезапно распахнувшаяся дверь в душевую была нормой. Им от общины скрывать нечего — так все здесь это объясняли. В тот момент у меня тоже не было причин прятаться, но я вздрогнула, вновь увидев ее. Это все нервы и отсутствие сна.
— Я просто хотела уточнить твои задания на сегодня, — объявила Джи Хе. — Помимо тех, что я прислала тебе, ты должна будешь следить за самочувствием Су А, до того как за ней приедут.
Само собой… Вместо того чтобы освободить меня от заданий, она навешивает дополнительные. Я стиснула зубы.
— Ужасная ночь, — ответила я. — Так хочется спать…
— Спать? — взвизгнула Джи Хе. — Как ты можешь думать о сне в таком положении? Мы чуть не потеряли Су А! Сейчас каждый должен все силы отдавать общине! Наша сила — в единении!
Я молча кивнула, и она вышла, хлопнув дверью. Как будто я в чем-то виновата! Может быть, в том, что всю ночь просидела, скрючившись, над Су А? Как же это бесит! А Джи Хе — настоящая паучиха! Я даже улыбнулась внезапному осознанию: да, так и есть, ее жутко длинные руки и ноги, и еще маленькая голова — все как у паука. Ядовитого паука. Силу ее яда я знала по случаю с Ха Енг. Этот окрик только что и не укус вовсе — она даже не обнажила зубы. Но… Она это сделает. «Чуть не потеряли Су А!» — как будто хоть кому-то здесь есть дело до нее! Фух… Вдох-выдох. Надо держаться. Катя вернется, и мы сбежим. Да, сбежим. Уже этой ночью. А пока надо еще потерпеть.
Только на подходе к столовой я поняла, как сильно голодна. Сладковатый пряный аромат уже не вызывал тошноту, наоборот, как и в день нашего приезда, снова манил и заставлял живот негодующе урчать. Но до завтрака было еще больше часа — как и вчера, я должна была помогать на кухне.
Да Вун поручила мне и Тэк Бому убрать в столовой и накрыть на стол. Я знала, что он и Чан Мин провожали Катю в «клинику» — через лес здесь никто не ходил в одиночку, — а раз он вернулся, значит, Катя уже на месте. До сих пор волонтеры возвращались поздно, но я не буду спать, пока она не придет.
Хрясь! Нога подвернулась, и я упала на колени, а черенок швабры, которой я подметала, ударил мне в лоб. Тэк Бом резко убрал выставленную вперед ногу. Его рот, не прекращая жевать, скривился в неприятной усмешке. Живот свело от голода. И почему этот урод все время жует?! Я поднялась, красная от злости, но промолчала. Он ждал моей реакции, но я медлила, отряхивая колени. Да Вун ничего не видела. Если я стану жаловаться, никто здесь мне не поверит. Я подняла швабру с пола и продолжила уборку. Тэк Бом усмехнулся и молча ушел. Наверное, решил, что я его боюсь и не хочу связываться. «Да провались ты!»
Когда мы расставляли на столе широкие блюда с закусками и глиняные миски с рисом, Тэк Бом несколько раз оказывался в опасной близости от меня, но я держала ухо востро — мало ли что еще он выкинет. Эта игра отчасти помогала отвлечься от чувства голода, но инстинкты не обманешь — рот переполнялся слюной каждый раз, когда аромат еды начинал щекотать ноздри.
Наш конец стола выглядел осиротевшим — стулья Кати и Су А пустовали, а Ха Енг избегала смотреть на меня. Остальные, как и прежде, постепенно взбадривались за завтраком. Зомбиподобные на церемонии приветствия и во время выполнения утренних заданий, жители лагеря оживали, только поев здешней отравы. Начинали болтать, смеяться. Ни слова о случившемся ночью. Ни слова о Су А. На миг я поймала на себе взгляд Ю Джона: кто-кто, а он-то должен бы поинтересоваться ею. «Если хочешь знать о Су А, почему не спросишь?» — подумала я. Но, перехватив мой взгляд, он тут же отвернулся.
Пользуясь тем, что мне было поручено присматривать за Су А, я выскользнула из столовой раньше остальных, собрав для той небольшой поднос с завтраком. Когда я вошла, она еще спала. Я поставила поднос на стол и сбежала. В туалете никого не было, и следующие пару минут я самозабвенно возвращала миру все съеденное за завтраком. Тренировки не прошли бесследно: я научилась делать это тихо и быстро. По крайней мере настолько, насколько это вообще возможно.
Вернувшись в медпункт, я обнаружила Су А в сознании. Она лежала, уставившись в потолок, и не ответила ни на мое приветствие, ни на предложение позавтракать. Я даже засомневалась, слышит ли она меня, снова упомянула завтрак, и Су А покачала головой. Я помогла ей усесться на кушетке, подложив под спину согнутую пополам подушку.
— Может, хочешь пить? — спросила я.
Она вновь покачала головой.
— Болит? — Я взглядом показала на ее перебинтованные, как у мумии, руки.
Она выждала пару секунд, а потом кивнула, все так же глядя мимо меня.
— Я старалась не передавливать… Но я в этом полный ноль, никогда не бинтовала ничего серьезнее ссадины на коленке. Наверное, если бы здесь был настоящий врач или тебя отправили бы в больницу, было бы лучше. По крайней мере болело бы меньше…
Я осеклась, сама удивившись тому, как глупо звучали мои слова. Мне казалось, что я должна как-то отвлечь ее, говорить с ней, хотя мне и не хотелось этого. Су А, похоже, мои разговоры тоже были в тягость. Она смотрела не на меня, а прямо перед собой. Под ее глазами легли темные тени, лицо осунулось, губы потемнели и потрескались. Неужели это она, смеясь, порхала среди нас с трепетавшими веерами? Я оставила поднос с едой на столе и вышла.
Я уже привыкла к тому, что после рвоты есть не хочется еще как минимум час-полтора, поэтому вернулась в столовую, где нас ждала лекция, рассчитывая поесть после. Джи Хе начала с ночного происшествия. Я сомневалась, что она станет жалеть Су А или хотя бы посочувствует ей, но и открытого осуждения тоже не ожидала. И хотя до сих пор никто так и не справился о состоянии пострадавшей, я все еще думала, что после завтрака, когда все оживятся, их поведение станет хоть немного походить на нормальное для подобных ситуаций. Думала, кто-нибудь наконец заговорит о недавнем событии, станет интересоваться, почему Су А так поступила и можно ли как-то ей помочь. Ничего подобного не случилось.
Из уст Джи Хе полилась настоящая отповедь. Она обличила Су А в отступлении от целей общины, духовной слабости и неверии в слово Пастора. Она сказала, что все мы оказались жертвами случившегося. Мы, посвящающие каждую секунду дня служению общине, оказались преданными. Предатель — тот, кто ставит свое «я» выше общины. Выше братства.
Она не называла Су А по имени. Не называла ее и «донсен» — младшая. Су А не было с нами, и казалось, не было уже вовсе. «Ты что, согласен с этим бредом? Почему молчишь? Неужели тебе и правда плевать на нее?» — так думала я, сверля взглядом Ю Джона. Он сидел, развернувшись лицом к Джи Хе, и не мог поймать мой взгляд. «Вы все тут чокнутые! — в который уже раз застучало в голове. — Все».
Разрядить обстановку был призван мастер-класс по игре на каягым — традиционном корейском музыкальном инструменте. По сути, это был не мастер-класс, а концерт — играла Мин Ю, а мы слушали, рассевшись вокруг нее на поляне. Оказалось, Мин Ю окончила музыкальную школу и даже состояла в каком-то женском ансамбле. Сам каягым вживую я видела впервые — он походил на узкие и длинные гусли и казался довольно громоздким. Одной рукой Мин Ю придерживала лежавший у нее на коленях инструмент, а другой играла.
Насколько нелепой мне показалась лекция о легендах Кореи, которую она проводила в первый день, настолько здорово было слушать ее игру сегодня. Пальцы бегали по струнам по-паучьи сноровисто, как будто ткали невидимую сеть, разраставшуюся вокруг тонкими и нежными, почти эфемерными звуками. Мин Ю склонилась над инструментом, словно обнимая его, и эта ее поза, и мягкие прикосновения, от которых струны трепетали, создавали ощущение таинственности, какой-то особой магии. Музыка окутывала, проникала в меня, будто резонируя с внутренними струнами в моей душе. Мне стало легко и спокойно. А потом…
Мерные вибрации струн оборвались, и меня окружил смех и резкие хлопки. Не аплодисменты, а именно хлопки, призванные не поблагодарить исполнительницу, а разбудить меня. Да, я уснула. Сама не заметила, как волны музыкальных переливов унесли меня слишком далеко от реальности. Теперь приходилось расплачиваться, терпя всеобщие насмешки.
Я оправдывалась, объясняя случившееся усталостью после бессонной ночи, но Мин Ю, хоть и кивала в ответ на мои слова, выглядела растерянной. Скорее всего, она решила, что я попросту заскучала. Худшее оскорбление для музыканта даже придумать сложно. Обидно, особенно если учесть, что сейчас я, кажется, впервые за все время здесь нормально поспала. И музыка мне и вправду понравилась.

Случаи неподобающего поведения, участившиеся среди членов общины, убедили Джи Хе в необходимости укрепления наших связей. Мы — едины, и нашу целость невозможно нарушить — такой смысл был у тренинга, который она решила провести следом за музыкальным мастер-классом. Без Су А и Кати нас было десять — сама Джи Хе не участвовала в происходящем, а только контролировала нас.
Она расставила нас так, чтобы мы образовали два концентрических круга. Я оказалась во внешнем. Тем, кто стоял внутри, Джи Хе раздала широкие черные повязки. Каждый послушно завязал глаза. Они стояли спинами к нам. Теперь мы — те, кто стоял во внешнем круге, — по команде Джи Хе поменялись местами друг с другом так, чтобы никто из внутреннего круга не знал, кто стоит за его спиной. Следом она сообщила, что мы — внешний круг — должны двигаться по часовой стрелке от одного человека, стоящего во внутреннем круге, к другому, касаясь их спин руками.
— Это позволит вам почувствовать друг друга, — сказала она.
Что ж, посмотрим… Передо мной с завязанными глазами стоял Ан Джун. Когда Джи Хе скомандовала, я подняла ладони и коснулась его спины. Странно. Я видела, как парень рядом со мной — его имени я до сих пор не помнила — энергично мял спину стоявшего перед ним Тэк Бома. Мне же было сложно даже попросту удержать ладони на спине Ан Джуна, не пытаясь отнять их. Как-то глупо просто так, без причины, трогать совсем чужого тебе человека. Наконец Джи Хе хлопнула в ладоши, и я сделала шаг в сторону. Передо мной оказалась спина Тэк Бома.
Признаться, дотронуться до него мне было интересно. Даже стоя в кругу, он продолжал то и дело подергиваться. «Это похоже на нервный тик», — промелькнуло в голове. Тэк Бом оказался очень худым: под мешковатой одеждой я нащупала острые кости. Я тут же отняла руки, чувствуя себя шпионом, выведавшим чужую тайну. А он, наверное, и не догадывается, кто стоит за его спиной. Конечно, мое прикосновение не спутаешь с мужским, но во внешнем круге, кроме меня, было еще две девушки — Ха Енг и Мин Ю, поэтому я чувствовала себя в безопасности.
Следом я оказалась за спиной Да Вун. Коснуться ее оказалось куда проще. Хрупкая и тонкая, она совсем не напрягалась от моих прикосновений. Приложив руки к ее лопаткам, я почувствовала удивительное спокойствие и просто ждала, когда Джи Хе хлопнет в ладоши. Еще шаг. Чан Мин.
Его спина бугристая, твердая. Широченные покатые плечи. И снова чувство, как будто я непрошеный гость, вторгшийся на чужую территорию. Я ощущала, как напряглись от моих прикосновений его мышцы, словно ретивые кони, желающие во что бы то ни стало сбросить нерадивого и чересчур самоуверенного наездника. Ему неприятно было чувствовать мои прикосновения — я знала это. Мне казалось, что он вот-вот готов был сорвать повязку с глаз и развернуться ко мне. Только… Что он сделает? Ударит меня? Два ритмичных хлопка — и я завершаю круг, двигаясь к спине Ю Джона.
Широкая, крепкая, немного сутулая спина. Мне пришлось сделать усилие, прежде чем я смогла коснуться ее кончиками пальцев. Признаться, мне хотелось этого, даже очень, но… Я была уверена — он знает, кто стоит позади него. От этой мысли все мои внутренности трепетали. Я скользнула пальцами выше, к его шее. Там, у кромки ворота футболки, коснулась его кожи. Горячая. Ю Джон вздрогнул. Я отдернула руку. Надеюсь, он решит, что это прикосновение — случайность. Мне нравилось ощущение тепла и силы, исходившее от него. Я гладила раскрытыми ладонями его спину и сгорала от желания прижаться к ней всем телом. И это напряжение внутри, и все мои страхи улетучатся, стоит мне сделать так. Но…
Два ритмичных хлопка — и я отступила на шаг назад. Поменялась местами с Ха Енг до того, как стоявшие во внутреннем круге сняли повязки. Исподтишка наблюдая за Ю Джоном, я видела, как скользнул по лицам его взгляд и остановился на моем. Тепло прилило к щекам. «Он знает», — поняла я.
Джи Хе хлопнула в ладоши — и вот уже я оказалась во внутреннем круге с завязанными глазами. Колебания воздуха за спиной и шуршание ног по траве — они поменялись местами, и позади меня уже кто-то стоял. Узнаю ли я его?
Нежное, деликатное прикосновение. Это кто-то из девушек. Пальцы скользнули по моей спине вверх, а потом вниз, словно в поиске. Они не замирали ни на миг — все время двигались, но движения были хаотичны, разрозненны. Снова послышались хлопки, и следом я ощутила мягкое, безликое прикосновение. Я даже не была уверена, девушка позади меня или парень. Ладонь казалась большой, но пальцы были длинными и тонкими. Они бегали по моей пояснице, поднимались выше, к лопаткам, щекоча кожу, словно проворные лапки насекомого.
Джи Хе вновь хлопнула — и спину пронзила боль. Кто-то щипал меня. Щипал сильно, проворачивая кожу между пальцами. Я закусила губу, чтобы не закричать: «Чертов Чан Мин! Это ты, я знаю». Я терпела, потому что не хотела показать слабость. Он понимает, какую боль я должна бы чувствовать, так пусть думает, что ошибся. Я замерла, стараясь вернуть лицу безмятежное выражение. «Удовольствия слышать мои крики я тебе не доставлю!»
Следующего прикосновения я почти не ощутила: кожа на спине саднила так, что я не чувствовала ничего. В мозгу свербила единственная мысль: «Когда же это кончится?»
Наконец послышались хлопки, и мою — я была уверена — покрытую синяками спину ждало последнее прикосновение. Но еще до того, как пальцы стоявшего позади приблизились ко мне, я ощутила его дыхание. Оно струилось по моей шее, обволакивая и обжигая. Снова тепло поднялось от груди к щекам. Это он. Он едва касался ткани футболки, а мне казалось, будто его пальцы скользили по моей обнаженной коже, и электрический разряд бежал по позвоночнику следом за ними. Как вдруг…
Он коснулся пальцем моей спины. Провел вниз, потом в сторону, словно пытаясь что-то нарисовать. Или… Написать. «Еще раз, — взмолилась я про себя. — Повтори еще раз!» Палец вернулся в исходную позицию. Снова спустился вниз, потом двинулся вправо, потом чуть вверх и снова вниз. Цифра «четыре». Он писал на моей спине цифру «четыре». Снова и снова.
Два хлопка — и я сняла повязку. Во внешнем круге все уже перемешались, но я знала — только что позади меня стоял Ю Джон. «Что же ты хотел мне сказать?» Ответа на этот вопрос я не получила — встретившись со мной глазами, он отвел взгляд.
Перед обедом мне удалось заскочить к себе, и, хотя логика подсказывала, что есть не стоило — всего через час-полтора придется все вытошнить вместе с обедом, — голод взял свое. Я накинулась на рамен и сжевала всухомятку целую пачку, даже не поперхнувшись. Когда жесткие завитки с пряным привкусом размягчались на языке, я испытала настоящее наслаждение. В запасе еще достаточно — главное, оставить еду для побега.
Перед обедом я навестила Су А. Она не съела и завтрак, но я обещала ей вновь принести еду. Пока за ней не приехали родители, у меня есть прекрасный предлог сбегать с обеда пораньше. Я измерила ей температуру — жара не было. Но говорить она по-прежнему отказывалась. Потемневшее лицо с резко очерченными скулами — она уже совсем не походила на себя прежнюю. На ту «мимимишку», которая пела нам приветственную песню всего три дня назад. Неужели и правда прошло всего три дня?
После обеда нас ждала языковая практика. Я наскоро вызвала рвоту и успела как раз к началу. Ю Джон сидел один. Это означало, что он должен был стать моей парой. «Да что с тобой? — корила я себя, устраиваясь на траве напротив него. — Ты еще прыгать начни от радости!»
Однако прыгать не пришлось — от его взгляда я оцепенела. Он смотрел пристально, не отрываясь, как будто хотел что-то сказать. Возможно, то же, что утром. И может, даже верил, что я поняла его. Но ошибался. Его взгляд вызывал во мне полное смятение чувств, но оставлял сплошные вопросы, не давая ни одного ответа.
Тему, как и прежде, задала Джи Хе. «Моя семья» — вот что нам предстояло обсуждать следующие полтора часа. Другие пары уже начали общение, коверкая английское произношение и то и дело меняя порядок слов на манер корейских предложений, где сказуемое всегда идет в конце. «Моя семья в Сеуле живет» — для русского языка сносно, а вот по-английски в таком порядке совсем не звучит. Но я не смеюсь над их ошибками — тот, кто изучал корейский, никогда не будет смеяться над кем-то, кому не даются иностранные языки. Катя как-то сказала мне: «Изучение корейского дано мне для того, чтобы избавиться от перфекционизма и „комплекса отличницы“». Я не страдала ни тем ни другим, но, изучая язык, поняла, что имеет в виду сестра.
Ю Джон молчал, и я сообразила, что в этом есть логика, — кому как не мне тренироваться в связной речи на корейском.
— Моя семья живет в России, в Москве, — начала я. — Моя мама — мы с сестрой уже рассказывали о ней — родилась в семье корейцев, эмигрировавших в СССР в прошлом веке. Она работает врачом. Она… По правде, она не знает почти ни слова по-корейски…
Ю Джон, кажется, улыбнулся. Исподтишка, как будто скрывая это от меня. Я отвела глаза — какая красивая у него, оказывается, улыбка. И родинка на щеке. Как было бы здорово, если бы он улыбался открыто. Улыбался мне.
— Мой отец — русский, — продолжила я. — Они с мамой познакомились в студенческие годы и почти сразу поженились. Правда, через два дня после свадьбы мама укатила на месяц в Корею — как раз тогда ее пригласили в студенческий лагерь… — Я замялась: — Сюда. Но зато после ее возвращения они уже никогда больше не расставались надолго, тем более что вскоре появились мы с сестрой…
По правде говоря, я ждала, что и это вызовет у него улыбку: невеста, уезжающая в другую страну сразу после свадьбы, и это кореянка! Неслыханно. Но я ошиблась. На его лице не было и следа улыбки. Наоборот, на нем появилось какое-то пугающее выражение. Глаза блестели, вперившись взглядом в меня, губы сжались, а потом скривились, выражая гадливость. Казалось, будто он только что услышал что-то мерзкое, лживое. Я съежилась под его взглядом и спрятала глаза. Продолжать не хотелось.
— Твоя очередь, — только и смогла выдавить я.
Я услышала, как он усмехнулся: холодно, отрывисто, — поднять глаза я все еще не решалась.
— Мне не о чем тебе рассказать, — произнес он. — У меня никого нет.
Тут я не удержалась от того, чтобы взглянуть на него. «Ты сирота?» Внутри мгновенно разлилась какая-то всепроникающая слабость, как будто я разом обмякла. Я чувствовала его боль в этих словах, и мне захотелось сказать что-то, от чего он снова улыбнется. Но, прежде чем мне удалось собраться с мыслями, Ю Джон перехватил мой взгляд и, цедя слова, выдавил:
— Мой отец убил мою мать.
Несколько долгих секунд я сомневалась, что правильно поняла его, но переспросить не решалась. Если это правда, то я… понятия не имела, что говорить. Не только по-корейски, но и по-русски. Но Ю Джон не стал дожидаться моего ответа. Он поднялся и зашагал прочь.
Остаток урока мне пришлось провести третьей в паре Да Вун и Мин Ю. Сославшись на то, что плохо говорю по-английски, я только слушала их и кивала. Слушала, но думала о другом. О словах Ю Джона. О его уходе. О его злых глазах. И еще о том, чего он мне не сказал.

Следом нас ждал мастер-класс по каллиграфии от Ха Енг. Желая сплотить нас, Джи Хе, как и планировала утром, решила уделить как можно больше времени совместным занятиям, хоть это и шло в ущерб нашим обязанностям в лагере. «Что ж, рисовать китайские закорючки — не туалет драить!» — решила я, направляясь в столовую. Там Ха Енг выдала каждому альбомные листы и специальные перьевые ручки, уже заполненные чернилами.
Несмотря на то что в обиходной речи современные корейцы практически не используют китайский язык, в корейском предостаточно заимствований из китайского, поэтому основные иероглифы здесь знает, пожалуй, каждый. К тому же наряду с корейскими числительными корейцы используют китайский счет.
Но знать — одно, а уметь правильно писать — совсем другое. Ха Енг закрепила на стене лист ватмана и шаг за шагом показывала нам, каким образом выстраивается каждый из иероглифов. Параллельно она рассказывала о стилях письма и об особенностях написания различных категорий знаков.
Оказалось, что мама Ха Енг — китаянка, и китайский был для нее вторым родным языком. Рассказывая о нем, она даже улыбалась — честно говоря, после случая с ягодами я побаивалась ее улыбки, но сегодня та выглядела вполне безобидно. И хотя Ха Енг все еще избегала встречаться со мной глазами, сейчас я не сомневалась в ее искренности. Похоже, ей и вправду нравилось выписывать хитроумные закорючки так, чтобы с каждым разом выходило лучше и лучше.
Начав с простейших иероглифов типа «солнце», «луна» и «человек», мы продвигались дальше, и Ха Енг показала нам самый сложный иероглиф китайского языка, состоящий из шестидесяти четырех черт. Выписывая его, она, казалось, не дышала. Я решила даже, что сам процесс вводит ее в своеобразный экстаз, ведь в конце ждет оно — совершенство, созданное собственными руками.
Мне же эта наука оказалась не под силу: из-под моей руки выходили сплошь каракули. У остальных, правда, дела обстояли не лучше: я косилась на заляпанный кляксами лист Ан Джуна, сидевшего рядом, и кривоватое нечто, заполнявшее лист Да Вун, которая сидела напротив. Признаться, зрелище чужих неудач меня утешало.
Освоив основные слова, мы перешли к числительным. Как объяснила Ха Енг, достаточно простые и в произношении, и в написании цифры от одного до десяти прекрасно подходят для тренировки начинающего каллиграфа. «И» — один, «ар» — два, «сань» — три… А дальше почему-то «у» — пять. Я одна, кажется, удивилась — никто не повел и бровью.
— Ты пропустила «четыре», — сказала я.
Все уставились на меня. Ха Енг оторвалась от ватмана и повернулась ко мне, но молчала.
— Цифра «четыре», — объяснила я в ответ на ее недоуменный взгляд. — Ну, «и», «ар», «сань» — дальше ведь идет «сы» — четыре. Почему ты пропустила ее?
— В китайской традиции большое значение уделяется не только прямому, но и переносному значению слов, — ответила Ха Енг. — Каждая цифра несет свой смысл. Например, цифра «восемь» является символом процветания, а «девять» означает «долговечность». У цифры «четыре» свой смысл. Он не позволяет использовать ее без особой нужды. Здесь, в Корее, нумерологические суеверия так же распространены, как и в Китае. Но тебе простительно этого не знать.
— И что означает цифра «четыре»? — спросила я.
Я ждала ответа, затаив дыхание. Но и после того, как услышала его, не смогла выдохнуть.
— Смерть, — произнесла Ха Енг, сверля меня всепроникающим взглядом. — «Четыре» — символ смерти.
Я молча кивнула. Ха Енг тут же вернулась к ватману и продолжила выписывать на нем цифры от пяти до десяти. Я пыталась повторять за ней, но перо в моей руке дрожало. Цифра «четыре». Ее написал на моей спине Ю Джон. Украдкой выглянув из-за завесы распущенных волос, я заметила, что он наблюдал за мной. Это не ошибка. И теперь он точно знает, что я поняла его.
Поняла, но до сих пор не знала, что он хотел сказать. Это предупреждение или… угроза? Я почувствовала, как подрагивают мои колени, напрягаются сжимавшие ручку пальцы. Смутные предчувствия нахлынули разом, вытесняя реальность. Господи, помоги мне сбежать отсюда!
Сразу после ужина я схватила поднос с едой и сообщила всем, что спешу к Су А. Вызвав рвоту в лесу неподалеку и наскоро перехватив сухого рамена в нашей комнате, я вошла в помещение медпункта. Свет не горел, и я включила его. Су А сидела точно в той же позе, в которой я ее оставила: тело неподвижно, взгляд вперился в стену. Есть она, конечно, отказалась.
В тот день так никто и не приехал за ней, и меня это тревожило. Неужели ее родственникам не хватило целого дня для того, чтобы добраться сюда? И вообще, сообщила ли им Джи Хе о случившемся?
Взгляд упал на ржавые заскорузлые бинты на ее предплечьях — их, наверное, стоит сменить. Я не знала, будет ли от этого какая-то польза, но лучшего предлога пропустить хотя бы начало вечерних посиделок не нашла. Су А не сопротивлялась, когда я, снимая бинты, смочила водой присохшую к коже марлю. Порезы уже подсохли, но выглядели чудовищно. Длинные, глубокие, словно отпечатки острых когтей. Я представила, как она, истекая кровью, продолжала резать собственную плоть. Разве нормальный человек способен на такое?
Страшнее зрелища ее израненной кожи было только ее молчание. Мрачное, отстраненное. Говорила я с ней или не произносила ни слова — ничто не менялось: ни ее выражение лица, ни поза. Словно в комнате со мной был живой труп. Но… Уходить не хотелось. Там, снаружи, у костра слышались голоса сектантов. Они, как обычно, рассказывали друг другу страшилки, от которых их, наевшихся за день этой отравы из столовой, пробирал первобытный ужас. Уж лучше торчать здесь.
Я сидела прямо на полу, среди бурых пятен, въевшихся в доски, как вдруг услышала голос Чан Мина. Он и Тэк Бом утром провожали Катю в «клинику». Они же после ужина ушли за ней. Я вскочила и бросилась к двери.
Оказавшись за пределами медпункта, я побежала к площадке у костра, где теперь собрались все, кроме Су А. Катя стояла за спинами сидевших на бревнах, но, прежде чем я успела подойти к ней, Чан Мин преградил мне дорогу. Я непонимающе взглянула на него. Джи Хе вышла вперед.
— С сегодняшнего дня Катя живет отдельно от остальных в третьем ханоке, — сказала она. — Су А туда не вернется, а Ха Енг переедет к Рае.
Я сделала шаг в сторону, пытаясь подойти к сестре, но Чан Мин шагнул туда же и снова встал у меня на пути. Я посмотрела на Катю, выглянув через его плечо, но она не видела меня. Сестра смотрела прямо перед собой безжизненным опустошенным взглядом. Таким же, какой я только что видела, глядя в лицо Су А. Меня передернуло.
— Дай мне пройти, — сказала я Чан Мину, — мне нужно поговорить с сестрой!
Чан Мин не пошевелился, и я попыталась обойти его, но на моем пути встал Тэк Бом. Я оглядела остальных в поисках поддержки, но все лишь молча пялились на нас. Джи Хе снова заговорила:
— Ваше общение теперь ограничено, Рая. Пожалуйста, прими это как должное. Роль Кати в жизни общины с сегодняшнего дня меняется. У нее будет индивидуальное расписание, и мы должны способствовать тому, чтобы она могла исполнить свою миссию надлежащим образом.
От строгого спокойствия ее голоса, тупого безразличия на лицах остальных, а особенно от отсутствующего взгляда Кати меня начало трясти.
— Тупые сектанты! — заорала я и толкнула Чан Мина, пытаясь прорваться к сестре: — Пустите меня! Это моя сестра! Что вы с ней сделали? Пустите меня!
Джи Хе кивнула, и Чан Мин с Тэк Бомом схватили меня под руки. Я пыталась вырваться, продолжая кричать, но они были намного сильнее.
— Катя! — кричала я уже по-русски. — Что они сделали тебе? Почему ты молчишь? Катя!
Я орала не своим голосом, а Чан Мин с Тэк Бомом волокли меня прочь. Ни Катя, ни Джи Хе — никто — не произнесли больше ни слова. Я же, отталкивая их, фонтанировала ругательствами и угрозами, но сама себе не верила.
Мы ведь должны были сбежать! А теперь все кончено — сестра с ними! Они победили… И почему только я не бросила все еще вчера? Идиотка! Что толку от меня Су А? Ей уже не помочь! Нужно было спасаться самим! Проклятые сектанты! Что же теперь делать? Боже, что делать?!
Я думала так, валяясь на ледяном полу в прачечной, где меня заперли Чан Мин и Тэк Бом. Рыдания распирали грудь, а я в бессильной злобе молотила кулаками по доскам. Проклятая секта! Ненавистная проклятая секта!
«Ты осталась одна, — шепнул внутренний голос. — Теперь тебе не сбежать».
С площадки у костра доносились веселые ритмы кей-попа — в ежевечерней программе ничего не изменилось из-за того, что произошло. Им дела нет до меня и моих криков. Они уже забыли обо мне. В этот самый миг они кривляются у костра, ползая и трясясь в конвульсиях. И моя сестра среди них. Катя даже не смотрела на меня только что. Какая же я идиотка! Как могла отпустить ее в эту «клинику»? Надо было бежать, а теперь… Теперь мы пропали…
Когда раздались звуки гонга и музыка стихла, я уже знала, что меня не выпустят этой ночью. После вакханалии, которая только что была у костра, разве кто-то вспомнит обо мне? Вдруг за окном послышался шорох, и я замерла, прислушиваясь. Катя! Это Катя! Она пришла за мной! Конечно, она только притворялась такой, как они! Она обманула их, чтобы мы могли убежать сегодня! Я подскочила к двери, но услышала лязг цепи и недовольное фырканье. Сальджу. Я ошиблась — в лагере обо мне не забыли. По крайней мере Чан Мин не страдал забывчивостью. Он обещал Джи Хе усыпить пса на ночь, но не сделал этого, чтобы скрасить мое одиночество. Он хорошо знает этот мой страх и не смог отказать себе в удовольствии.
Я забилась в дальний угол между стиральной машиной и корзиной с хлоркой и стиральным порошком. «Уходи! Уходи отсюда!» — повторяла я про себя и, слушая лязг зубов за дверью, ощущала, как капли пота холодили лоб. Как тогда. В тот день, когда родился этот мой страх.
Это случилось теплым летним вечером много лет назад. Мы всей семьей были в парке аттракционов на ВДНХ. Катя с мамой пошли за билетами на карусели, а я стояла в очереди за сахарной ватой, пока папа сидел на скамейке рядом. С ним я оставила Тошу — моего любимого плюшевого медведя. Он появился у нас в день нашего с сестрой рождения и был со мной сколько себя помню. Сидя рядом с папой, он ждал, когда я принесу ему нашу общую порцию липкой и ароматной ваты.
Не знаю, как собака оказалась рядом, не знаю, как ее хозяин умудрился выпустить волкодава без намордника, и не знаю, чем псу так не угодил Тоша. Только когда я, подбежав, нашла медвежонка глазами, он… Превратился в кучку разодранных ошметков. Клочья набивки разлетались по ветру, а на земле лежали обгрызенные лапки и пластиковые глаза. Папа пытался отогнать собаку, защищая меня, а я кричала, видя, что, отступая, пес уносил в зубах моего истерзанного друга. Когда подоспел хозяин волкодава и вырвал из пасти то, что осталось от медвежонка, он показал мне на лоток с игрушками неподалеку и предложил купить любую. Любую взамен моего Тоши.
В тот вечер мы с Катей ревели вместе, помогая маме зашивать его. Мама — врач, и мы обе верили, что ее волшебные руки способны вернуть Тошу. И он вернулся. Я любила его с тех пор не меньше, может. даже больше, но мой друг уже никогда не был прежним. Залатанный в нескольких местах живот, мех с проплешинами и следы клыков на пуговке носа. Даже взгляд изменился — может, мама просто криво приклеила глаза, — но теперь в них я видела то, чего не замечала никогда раньше: грусть и обиду. Тоша стал в тот день совсем другим. Как и я.
Сальджу принюхивался и протяжно подвывал под дверью. Если развоется и разбудит Джи Хе, Чан Мин пожалеет. Урод! Решил поиздеваться! Да еще собака, тупая, как и он сам! Этому псу что, здесь медом намазано?
Никого теперь не было рядом, чтобы помочь мне. Никто не рыдал со мной вместе, размазывая слезы по щекам. Враг поджидал прямо за дверью, да и все здесь были моими врагами. Отняли даже сестру, которая всегда была на моей стороне. Из нас двоих именно она всегда принимала решения — я привыкла доверять ей больше, чем самой себе. Не может быть, чтобы Катя стала сектанткой! Не может быть, чтобы согласилась быть с ними! Ее заставили, или… она притворяется. Но как разгадать ее план? Ведь выбраться отсюда мы сможем только вместе…
Я прислонила пылавший лоб к прохладной стали стиральной машины. Как поступила бы Катя? Что сделала бы на моем месте? В висках стучало. Я слышала собственное прерывистое после истерики дыхание. Катя ни за что не совершила бы такой ошибки, как я. Да, теперь стало ясно — мои крики были ошибкой. Они сильнее, и воевать с ними открыто — значит подписать себе приговор.
Сестра ведь предупреждала меня: «Не умеешь врать — не открывай рта!» Так и нужно была поступить, но я поддалась эмоциям и оказалась здесь. Вот идиотка! Одна среди врагов, и такое устроила! Теперь сбежать будет лишь сложнее. Но мне все равно придется найти способ выбраться отсюда и вытащить Катю. И для этого я стану — да, стану — такой, как они. Притворюсь так, чтобы никто не смог вывести меня на чистую воду. Я буду членом общины, такой, какой нужна им. Тупой и послушной. Незаметно выясню, что здесь творится, а потом сбегу вместе с сестрой!
В ту ночь я вспомнила все, что знала о лагере. В том, что тут окопалась секта, я убедилась давно. Также не было сомнений, что приправы, которые они подмешивают в еду, одурманивают, вызывая эйфорию и провалы в памяти. Помимо этого, они проводят какие-то ритуалы в лесу, среди которых, возможно, жертвоприношения. И еще. Регулярно один из них отправляется в так называемую «клинику», и те, кто побывал там, возвращаются другими.
Что касалось людей, окружавших меня, то большинство из них уже успели показать свои истинные лица. И это было мне на руку. Администратор лагеря — Джи Хе — лживая паучиха, она заманила в свои сети Катю, а от меня, если буду мешать, найдет способ избавиться. Она вычеркивает людей одним взмахом маркера — с ней каждую минуту нужно быть настороже. Чан Мин — старший — ненавидит меня так же, как и его приспешник Тэк Бом. Их стоит избегать. Ха Енг пыталась отравить меня. Ю Джон… угрожал он мне или предупреждал? Я не знала этого до сих пор, но то, как колотилось мое сердце от одной мысли о нем, заставляло верить — он не может желать мне зла. Он не такой, как все тут. И все же… В нем было что-то пугающее. Остальные… Казалось, им нет до меня дела.

День пятый 

Бом! Бом! Бом! Звуки гонга отдавались в мозгу с такой силой, как если бы огромная жестяная тарелка была подвешена прямо у меня в голове и ее колебания заставляли резонировать каждую извилину. Я не знала, насколько отключилась, но похоже, проспала немало: конечности затекли, и я сильно замерзла. С улицы тянуло сыростью, видимо, ночью шел дождь.
Я поднялась, разминая ноги, и принялась растирать плечи, прогоняя озноб. В этот момент открылась дверь и на пороге возник Чан Мин. Я молча поклонилась ему. Поклон — извинение. Поклон — признание своей ничтожности и его авторитета. В тот день еще не раз мне пришлось отвешивать поклоны направо и налево. Я делала вид, что искренне раскаялась в том, что устроила накануне, и даже умудрилась соврать, что причина случившегося — моя зависть к сестре, роль которой в жизни общины теперь стала более значительной. Но я приняла свою неправоту и искренне раскаялась.
Все это изливалось из меня перед началом утренней «церемонии приветствия». Джи Хе, кажется, была довольна тем, что слышала. Остальные же, как обычно, походили на зомби, и прочесть что-то определенное на их лицах я не смогла еще и потому, что избегала смотреть в них, боясь, как бы кто-нибудь не раскрыл мою ложь.
Мы кланялись портрету, как обычно, только теперь Катя шла первой. Да, моя сестра возглавляла эту странную процессию. За ней следовала Джи Хе и остальные. Я по-прежнему была замыкающей. В этот раз он смотрел на меня, ехидно прищурившись, словно ждал чего-то. Ждал от меня. «Теперь все изменится, — думала я, вглядываясь в его черты. — Все».
Все и вправду изменилось после Катиного возвращения из «клиники». Она стала первой среди сектантов. С Су А и Ха Енг было по-другому: вернувшись оттуда, они обе превратились в изгоев. Я помнила, что следом за Ха Енг, на второй день после нашего приезда сюда, Ан Джун тоже был волонтером в «клинике», но он вернулся прежним. Или… Я просто не все знала?
Убирая до завтрака территорию, я орудовала метлой настолько усердно, что прутья оставляли на влажной после ночного дождя земле резкие глубокие борозды. Делая вид, что полностью поглощена уборкой, я исподтишка наблюдала за остальными. Катя еще до завтрака отправилась в «клинику» в сопровождении Чан Мина и Тэк Бома. Да Вун крутилась на кухне вместе с Мин Ю и двумя парнями, с которыми мне до сих пор общаться не приходилось. Их звали Кен Хо и Юнг Иль. Они были очень тихими и общались почти исключительно между собой. Я специально вслушалась в их разговор, чтобы наконец узнать их имена. Еще вчера я была уверена, что к этому моменту буду уже на пути к дому и думать забуду о них всех, но теперь понимала свою ошибку. Я должна знать тех, кто меня окружает. Каждого из них.
Ха Енг поручили мыть душевые, и она то и дело шныряла мимо меня с попеременно пустыми и полными ведрами. Жить я теперь должна была вместе с ней — она уже перенесла вещи в наш с Катей ханок, и похоже, Джи Хе велела ей за мной шпионить. Я натянуто улыбнулась в ее сторону, когда она, гремя пустыми ведрами, возвращалась на склад. Ее ответная улыбка вышла такой же неискренней.
За хворостом сегодня отправились Ан Джун и Ю Джон. Вчерашний день полностью прошел в тренингах и мастер-классах, и топлива для костра не осталось вовсе.
Чан Мин с Тэк Бомом вернулись к завтраку. Когда все расселись и Джи Хе именем Пастора благословила нашу пищу, можно было наконец приступить к еде. Притворяться, что ем, в этот раз не пришлось — я была голодна настолько, что съела бы и слона. Конечно, я знала, что придется вытошнить все, но это меня не волновало. Я отложила палочки и впихивала в себя рис и овощи глубокой керамической ложкой, предназначенной для бульона. Чувство сытости, разливавшееся внутри вперемешку с привкусом сладости, казалось приятнейшим из тех, что я испытывала до сих пор.
Катиного активированного угля не осталось, и теперь, избавившись от завтрака, в борьбе с оставшимся в желудке ядом я рассчитывала только на собственные силы. В конце концов, за это время мой организм уже должен бы привыкнуть отличать сектантскую отраву от питательных веществ. Но, даже если это не так, выхода у меня не было — не есть я не могла.
Я перехватила в комнате немного сухого рамена и с ужасом заметила, что запасы его тают. Есть, конечно, еще консервы, но хорошо бы ночью наведаться на склад. Интересно, крепко ли спит Ха Енг?
Су А, к которой я забежала следом, отказалась от завтрака. Она по-прежнему сидела как истукан, уставившись в одну точку.
— Катя теперь первая на утренней церемонии, — сказала я ей, меняя повязки на ранах. — Сегодня снова ушла в «клинику», а вчера Джи Хе объявила, что теперь ее роль в общине изменится…
Мне показалось, или бледное лицо больной вдруг потемнело? Глаза, тусклые и мутные, вдруг засверкали. Руки, до сих пор безвольно лежавшие поверх одеяла, напряглись так, что я испугалась, как бы не вскрылись порезы.
— Расскажи мне, что там происходит, — шепнула я. — Что моя сестра делает в «клинике»?
Но вместо ответа Су А лишь плотно сжала губы и покачала головой. Это означало: «Ни за что не скажу». Кисти ее рук нервно вцепились в края одеяла, а взгляд воспаленных глаз бегал туда-сюда. Мне даже показалось на миг, что, окажись под рукой что-то тяжелое, она набросилась бы на меня.
Говорить с ней было бесполезно. Может, она и завидует Кате, но еще сильнее, похоже, недолюбливает меня. М-да… Вот тебе и мимимишка, распевавшая на весь двор: «Мы так рады видеть вас, вместе мы будем счастливы…»

На лекции в то утро Джи Хе рассказывала нам об истории общины. Оказалось, что она была основана тридцать лет назад, когда Пастору и самому было не больше тридцати. Со слайдов, которые один за другим мелькали на экране, подвешенном к стене в столовой, на меня смотрел молодой, но уже с сильной проседью мужчина с густыми и резко очерченными бровями. Почти на всех снимках его окружали люди. Толпы людей. Это была в основном молодежь, и все они едва не вешались на него и в буквальном смысле смотрели ему в рот.
Их глаза лихорадочно блестели, рты раздвигались в улыбках настолько широких, что казались хищными. Когда он сходил с трибуны после проповеди, они протягивали к нему руки, касались его, подобострастно склоняясь.
Одна из женщин была, похоже, особенно преданной поклонницей. Я видела ее раз за разом на фотографиях с собраний, где Пастора, спускавшегося со сцены, принимали в свои объятия фанатики-сектанты. Он касался их голов с жестом благословения, и они расступались, пропуская его. А потом я увидела ее еще раз. На групповом фото Пастора с членами главной общины, сделанном, как уточнила Джи Хе, чуть больше двадцати лет назад. Оно походило на снимок школьного класса с учителем по центру. Только желающих попасть в кадр было так много, что, помимо стоявших радом с Пастором, были и те, кто сидел прямо на полу у его ног.
Среди сидевших была и она. Молодая красивая кореянка с длинными густыми волосами, собранными в толстенную косу. Она выделялась среди них. И на этом фото, и на предыдущих я без труда нашла ее… По родинке на левой щеке. Точно такой же, как у Ю Джона. Неужели это… его мама?
Я поняла, что не ошиблась в своей догадке, когда взглянула на Ю Джона. Он, не мигая, смотрел на экран, по которому скользили, сменяя друг друга, слайды. Его руки, спрятанные под столом, сжимались в кулаки так сильно, что костяшки пальцев побелели. «Мой отец убил мою мать!» — прозвучал его голос в моей голове.
Уж не за то ли, что связалась с сектой? Или… Он и сам был фанатиком-сектантом? Но, если так, почему Ю Джон все еще здесь? Почему не бросил секту, если трагедия в его семье случилась по вине общины?
Джи Хе закончила свой рассказ на рубеже двухтысячных — новейшей истории секты было решено посвятить следующую лекцию. Подготовить ее она предложила нам. Прежде чем кто-то успел вызваться, я подняла руку. Джи Хе удовлетворенно кивнула. Остальные оглядывали меня с недоумением, похоже удивляясь моему рвению.
Для подготовки к лекции Джи Хе должна будет дать мне материалы, из которых я смогу узнать подробности об их культе. Я понимала, что без этих знаний мне не вытащить сестру. И даже если для этого мне придется полтора часа с подобострастным видом вещать о Пасторе и его чудесном учении, я их добуду.
Я была так воодушевлена предстоящей возможностью покопаться в бумагах секты, что забыла о расписании и оказалась не готова к тому, что после лекции нас ждал мастер-класс по единоборствам с Чан Мином. У него был черный пояс по тэквондо, и он обещал научить нас основным техникам самообороны, которые легко освоить новичкам без спортивной подготовки.
Однако для отработки приемов ему потребовался доброволец. Сперва я чувствовала себя в безопасности, учитывая, что только что уже проявила инициативу, а значит, вполне могла рассчитывать занять место наблюдателя. Но, когда желающих ассистировать Чан Мину не нашлось, и он с пунцовым от злости лицом начал обходить наши ряды, я почувствовала себя школьником, не выучившим урок, в тот момент, когда учитель проверяет по журналу, кого бы вызвать к доске. Меня всегда вызывали именно тогда, когда мой внутренний голос громче всего вопил: «Только не я! Только не я!»
— Рая! — рявкнул Чан Мин.
Мне пришлось поднять глаза. Последняя надежда улетучилась, когда я увидела его усмешку. Чан Мин сделал жест рукой, приглашая меня подняться. Тяжелый вздох.
— Я выбрал тебя, девушку, потому что приемы, которые я покажу сегодня, могут пригодиться в первую очередь вам. В наше время на улицах полно отморозков.
Он подмигнул мне. «Да, таких как ты!» — ответила я, но только мысленно, и молча последовала за ним.
На поляне перед всеми Чан Мин встал напротив меня и схватил за плечи. Он объяснял, что если противник схватил вас так, то, чтобы освободиться, нужно с силой выбросить руки снизу вверх, отталкивая его.
Он рассказывал долго, как будто стараясь разъяснить в подробностях каждую деталь позиции и движения, чтобы было понятно даже далеким от единоборств зрителям, и все это время сжимал мои плечи с такой силой, что у меня чуть искры из глаз не летели. Он давил пальцами куда-то между плечевыми костями, вминая мышцы. Я стискивала зубы, чтобы не закричать, а он давил сильнее.
Стоит ли говорить, что, когда мне представилась возможность наконец выполнить само движение самообороны, я и рук-то не чувствовала. Сколько ни пыталась сделать рывок, достаточный для того, чтобы оттолкнуть его, ничего не выходило. Руки болтались, словно плети, и отказывались слушаться. Даже злость, закипевшая внутри, не помогала собраться с силами. Я была похожа на карликовую собачку, обозлившуюся на бульдога. Нет, на волкодава.
Один за другим показывал Чан Мин приемы. Его глаза налились кровью, мышцы вздыбились, он дышал прерывисто и часто и, хотя продолжал делать вид, что во всех подробностях раскрывает нам — неумехам — техники боя, на самом деле хотел только одного — помучить меня.
Захваты рук, от которых у меня темнело в глазах, толчки, заставлявшие сгибаться пополам, подсечки, после которых я мешком валилась на землю, — все было настоящим. Он повторял каждый прием по нескольку раз, и чем хуже у меня получалось, тем больше было повторов. Похоже, он знал какие-то особые болевые точки на теле — без заметных усилий ему удавалось заставить меня едва ли не выть от боли.
Не знаю, понял ли кто-то из зрителей, что на самом деле происходило, но никто даже не пошевелился. Мой затуманенный от боли взгляд раз за разом выхватывал лицо Ю Джона. Он выглядел спокойным. Холодные отстраненные черты.
«У тебя здесь нет друзей, — шепнул внутренний голос. — Только враги».
Чан Мин сделал подсечку, и я, поскользнувшись на мокрой траве, неловко завалилась на бок, расцарапав руку о камень. Это меня и спасло. Кровь, выступившая на ладони, наконец заставила Джи Хе прекратить «мастер-класс». Точнее, она предложила Чан Мину выбрать нового ассистента, а меня отправила в медпункт. Услышав об этом, Чан Мин аж затрясся от злости, но перечить не стал. Я поскорее поднялась и, пользуясь моментом, поспешила сбежать.
Все тело ныло, но времени на то, чтобы жалеть себя, не было: я рассчитывала успеть заскочить на продуктовый склад, пока все на поляне. Мои запасы рамена нужно было пополнить, иначе я рисковала уже в скором времени остаться совсем без еды. До сих пор я несколько раз бывала на складе, когда помогала Да Вун на кухне, но так и не нашла, где лежат консервы и лапша. Зато я точно знала, где искать не стоило, — большинство полок и шкафчиков я проверила еще в прошлый раз.
Зажав рану на ладони рукавом толстовки, я обшаривала оставшиеся полки. Пришлось встать на табуретку, чтобы достать до самого верха. Да! Так и есть, они здесь, под самым потолком. Я натолкала рамена за пазуху и, соскочив с табуретки, бросилась прочь.
«Мастер-класс» на поляне продолжался: выглянув из-за угла дома, я заметила, как Чан Мин отрабатывал «защитные техники» с Тэк Бомом. Незаметно прошмыгнув мимо, я спрятала добычу в комнате, затолкав в свой чемодан. Теперь пора в медпункт.
Я двигалась через двор быстро и бесшумно — ни дать ни взять ниндзя. Рукав перепачкался кровью, тело болело от каждого движения, но я чувствовала прилив сил: удачное посещение склада воодушевило меня. «Я могу их обмануть, могу опередить!» — думала я, распахивая дверь медпункта.
От неожиданности я едва не вскрикнула. Су А продолжала сидеть все в той же позе, мертвенно-бледная и отстраненная. Но она была не одна. Рядом с кушеткой стояла женщина. Одетая в нечто блеклое и мешковатое, с растрепанными седыми волосами и полным отсутствием макияжа, она выглядела давно махнувшей на себя рукой. О том, что она еще не старая, говорила гладкая кожа и заметная даже под ворохом линялых тряпок грациозная фигура. Она была красивой еще совсем недавно: длинная, как у балерины, шея, тонкие изящные руки. Она и сейчас могла бы быть настоящей красавицей, но… Тусклые полуприкрытые глаза заметно прибавляли ей возраста.
Это оказалась мать Су А. Я поприветствовала ее почтительно, как принято, знакомясь со старшими, но она, кажется, не обратила бы внимания, даже если бы я вместо вежливого поклона попросту кивнула ей. Она поздоровалась в ответ, но голос ее прозвучал механически и с каким-то надрывом, как расстроенное пианино.
— Вы заберете Су А домой? — спросила я.
Женщина кивнула.
— Джи Хе рассказала вам, что случилось?
Женщина покачала головой:
— Она не знает правды, — голос ее дрогнул. — Она не верит в то, что моей дочери уготована судьба Ри Ю.
— Ри Ю? Кто это? — спросила я.
— Она мечтала стать омоним, но Он, — она произнесла это с подобострастием, — отверг ее. Ри Ю воткнула иглы в мой порог и сказала, что, заняв ее место, я рожу дочь для той же судьбы.
«Омоним» — это слово корейцы используют для почтительного обращения к матери. Но эта женщина, похоже, вкладывала в него какое-то другое, особое, значение. Она говорила, как будто бредила, — отрывисто, без эмоций. И не смотрела мне в глаза. Вообще не смотрела на меня. Она казалась ожившей восковой куклой: блеклая желтая кожа и механические шарнирные движения. Я не знала, что ответить ей, но она и не ждала ответа.
— В Нем так много жизни… — вдруг зашептала она. — Так много жизни! Сейчас еще больше, чем тогда. Но рядом с жизнью всегда — помни, всегда — ходит смерть. Они неразлучны. Ри Ю говорила мне, а я смеялась, глядя на нее.
Женщина вдруг сорвалась с места и подскочила ко мне. Она схватила меня за руку так сильно, что я почувствовала, как из раны на ладони вновь начала сочиться кровь. Я пыталась отнять руку, но не могла — ее хватка была на удивление крепкой. Мне было некомфортно стоять так близко к ней, а она, словно специально, приближала свое лицо все ближе и ближе к моему. От нее пахло затхлостью — я чувствовала отталкивающий запах лежалых вещей. Когда она заглянула мне в глаза, ее тусклые зрачки вдруг засверкали огнем. Я отшатнулась, но она вцепилась в меня намертво.
— Это не моя Су А, — шептала она в исступлении, — это Ри Ю! Он отверг ее, и теперь она расправится с тобой!
Она сбивчиво дышала и, говоря, брызгала слюной мне в лицо. Мне хотелось одного — сбежать, но высвободиться из ее цепких рук было непросто. Поняв, что она не оставит меня, пока не услышит ответ, я начала кивать.
— Да-да, — ответила я, — я все поняла, можно мне… Э… Можно мне уйти? Мне надо идти…
Я отступала к двери, пытаясь высвободить руку, но она продолжала с силой сжимать ее. «Да отпусти же ты!» — уже готова была закричать я, когда дверь медпункта распахнулась настежь. Женщина тут же отстранилась от меня, отступив к стене.
На пороге стоял Чан Мин. Он ввалился в помещение, едва не сшибая все на своем пути. Багровое лицо, раздутые, как у разъяренного быка, ноздри, из которых дыхание вырывалось со свистом, — я была уверена, что он пришел за мной и вот-вот схватит за шиворот и выволочет на улицу, чтобы уж на этот раз точно забить до смерти.
Но ошиблась. Оттолкнув меня, он прошел к шкафчику с лекарствами и, выхватив оттуда какой-то флакон и вату, тут же смочил ее и приложил к лицу. Только теперь я заметила на его красном лице еще более яркий участок — разбитую нижнюю губу. Она распухла и посинела, а по подбородку сочилась кровь. Он прошел обратно к двери, со злобой пнув неудачно оказавшийся на его пути стул. На пороге Чан Мин на миг задержался, и я испугалась, что он вернется, но этого не случилось. Он вышел, так хлопнув дверью, что та едва не слетела с петель. От неожиданности я подпрыгнула, но вскоре стало ясно, что этот жест устрашения предназначался не мне.
Дверь снова отворилась, и на порог ступил Ю Джон. Его потрепанный вид все объяснил: только что они с Чан Мином подрались. И похоже, тот здорово получил. Мне пришлось сделать усилие, чтобы сдержать улыбку. Ю Джон мельком взглянул на меня и прошел к шкафу. Когда он повернулся к свету, я заметила, что и ему, похоже, досталось. Его левую скулу — прямо над родинкой — теперь украшал здоровенный синяк. А когда он доставал из аптечки бинт и антисептик, я заметила, что кисть его правой руки разбита, — костяшки пальцев были покрыты свежими ссадинами вперемешку с грязью.
Не удержав флакон с лекарством левой рукой, он выронил его, и тот укатился прямо мне под ноги. Я подняла флакон, подошла к Ю Джону и, быстрым движением схватив его за руку, вылила жидкость на рану. Антисептик пузырился и шипел, а я убирала остатки грязи ватой. Затем я смочила лекарством чистый кусок ваты и приложила к его пальцам.
— Надо забинтовать, — сказала я.
Он покачал головой:
— И так заживет.
Тут я сообразила, что все еще держу его руку, хоть и не могу больше ничем ему помочь. И он не отнимал ее. Странно, но вид его содранной кожи заставлял меня морщиться от боли. Я не чувствовала ничего подобного, когда той ужасной ночью бинтовала раны Су А.
Вспомнив о ней, я невольно повернула голову в ее сторону. И, перехватив ее взгляд, оторопела. До сих пор бездумно пялившаяся в стену, теперь она смотрела на меня в упор, и ее взгляд пылал такой злобой, что налитые кровью выпученные глаза Чан Мина показались мне теперь вполне дружелюбными. Ее прищуренный немигающий взгляд источал змеиный яд. И отравить им она хотела меня.
Ю Джон вдруг отстранился и молча вышел, оставив меня наедине с матерью и дочерью, между которыми, казалось, не существовало вообще никакой связи, кроме того, что обе они казались мне спятившими.
Когда мы остались втроем, Су А наконец отвернулась, и я вспомнила, зачем пришла сюда. Моя собственная рука все еще была в крови, а рану покрывал слой грязи. Я смочила вату антисептиком и протерла ладонь. Мне хотелось поскорее уйти, оставив мать и дочь наедине, как вдруг в руках у женщины я заметила мобильный телефон, и в мозгу родилась совершенно неожиданная мысль.
Я резко повернулась к ней. До сих пор не знаю, как подобное пришло мне в голову, но я выпалила на одном дыхании:
— Вы знаете, мы с Су А так сблизились в лагере, и вот сегодня вы увезете ее, а у нас даже нет ни одного фото вместе. И здесь запрещено пользоваться телефонами… Могу я попросить ваш? Всего одно селфи.
Женщина уставилась на меня, выпучив глаза. Она молчала, и я не могла понять, сообразила ли она, что мне нужно.
— Телефон, — повторила я как можно более внятно, — можно мне ваш телефон?
Неловким движением мать Су А вытянула руку вперед, так что мобильник едва не выскользнул из ее рук. Я выхватила его.
— Спасибо, — кланяясь, я попятилась назад. — Сейчас, секунду…
Я открыла камеру и приблизилась к кушетке. После ухода Ю Джона к Су А вернулось прежнее безразличное выражение, она просто пялилась в стену. Я подошла ближе, встав к ней вплотную, и присела так, чтобы мы обе были в кадре:
— Раз, два… Три!
На мгновение вспышка ослепила меня.
— Я только… Скину фото себе, хорошо? — Не глядя на них, я застучала пальцами по сенсорному экрану.
Нашла папку «Сообщения». «Создать новое». Переключилась на латиницу. «Мама, это секта. Помоги. Катя у них». Ввела мамин номер — его я помнила наизусть. «Отправить». Спустя пару секунд вернулось заветное — «Доставлено». Я тут же удалила только что отправленный текст.
У меня на лбу выступил пот, руки подрагивали, но, посмотрев на Су А и ее мать, я подавила нервный смешок: ни одной из них, похоже, не было до меня дела — они бы не спохватились, даже если бы я начала звонить матери и болтать с ней по-русски. Прежде чем протянуть телефон хозяйке, я открыла «Галерею».
— Отличная фотка, Су А, — сказала я, щелкая по пиктограмме последнего снимка. — Я сохраню его как память о нашей встре…
Снимок, появившись на экране, заставил меня замолчать. Пальцы мгновенно стали липкими и предательски скользили, когда я пыталась убрать их от картинки. Даже касаться того, что я увидела, было противно.
На фото мое лицо, расплывшееся в неестественной от уха до уха улыбке, соседствовало с чем-то странным. Су А получилась размыто, ее лицо проглядывало как будто сквозь марево и выглядело зловеще. Мертвенно-бледная кожа в обрамлении черных волос, застывшие глаза и полностью смазанная нижняя часть лица, выглядевшая уродливым месивом, как будто ее облили кислотой.
Я не заметила, как мать Су А приблизилась ко мне. Видимо, ее насторожило то, как долго я пялилась в экран. Взглянув на него, она тут же выхватила мобильник из моих рук.
— Это не она! Я говорила тебе — это не она! — закричала женщина, словно в исступлении. — Это не она, а Ри Ю! Это Ри Ю!
Она размахивала телефоном так, что он точно разлетелся бы на части, задень она стол или дверной косяк. Я не могла больше здесь находиться. Все внутри меня кричало: «Беги! Беги отсюда!» и я сбежала.
В несколько прыжков преодолела расстояние до собственного ханока, но, вместо того чтобы войти туда, бросилась в лес. Да, в лесной чаще, там, куда еще несколько дней назад я ни за что не отправилась бы в одиночку, я теперь чувствовала себя спокойнее. Дальше, дальше от этого проклятого лагеря, пока глаза не перестали различать постройки с загнутыми кверху крышами.
«Они обе безумны — и мать, и дочь», — шепнул внутренний голос, и я раз за разом повторяла про себя эти слова, усмиряя стук сердца, которое колотилось как бешеное, отдаваясь болью в висках.
Вдох-выдох. Вдох-выдох. И еще раз. Вдох-выдох.
Они тут все ненормальные — я уже давно это знала. Эта мысль укрепилась во мне, и теперь я испытывала сомнения лишь по отношению к Ю Джону. Мне хотелось верить, что он другой. Такой, как я, а не как они. Пусть головой я понимала, что врала самой себе, и все же… Что-то внутри заставляло меня тянуться к нему.
Из-за чего он подрался с Чан Мином? Неужели тот вызвал его следом за Тэк Бомом и начал делать то же, что и со мной? Или… Он вызвался сам. Может быть, он хотел защитить меня? Нет… Я видела его пустой взгляд, когда Чан Мин издевался надо мной. Ему не было до меня никакого дела. Ему плевать на меня. Их драка ко мне не имеет отношения.
Впереди ждал обед, и нужно было возвращаться. Объяснять Джи Хе, что я перепугалась селфи с Су А так, что сбежала в лес, мне не хотелось. Идя обратно, я то ускоряла шаг, то замедляла, надеясь, что, когда вернусь, Су А уже не будет в лагере. Но… Даже если она исчезнет, что еще ждет меня там?
Я вспомнила про эсэмэску, отправленную маме. И как только я не подумала — ведь она может позвонить матери Су А! Вот же я идиотка — надо было написать ей, чтобы не звонила! Конечно, она должна приехать, должна помочь нам… Но знает ли она, где мы? Действительно ли Джи Хе сообщила ей об этом?
Мне вдруг захотелось сбежать прямо сейчас. Идти наугад через лес, куда глядят глаза, до тех пор, пока не выйду к людям. Но Катя… Сбеги я, и что они сделают с ней? Я вновь поймала себя на мысли, что стою, замерев, посреди чащи. Надо идти. Надо возвращаться. Но ноги не слушались.
На низком кустике прямо у моих ступней сверкали нити паутины. Я присела на корточки: тонкие, но до чего прочные! После ночного дождя они, словно стеклянные бусы, были унизаны прозрачными сферами капель, но ни одна не порвалась. Паука нигде не было видно. Такой маленький, а сумел сплести такую крепкую сеть. Где же ты спрятался?
«Куку-куку» — раздалось откуда-то сверху. Я поднялась на ноги. «Сколько мне осталось жить?» — вдруг ни с того ни с сего мелькнуло в голове, а сердце замерло, как будто от ответа зависело все. Мгновение молчания, а потом: «Куку-куку-куку-куку-куку…» и снова, и снова, пока я не ушла так далеко, что голос птицы затерялся среди деревьев. Я выживу. Что бы вы ни делали. Я выживу.
С этой мыслью я вышла к лагерю. Как раз вовремя для того, чтобы заскочить к себе и отправляться на обед. Другие уже подтягивались к столовой. Ха Енг, озираясь по сторонам, шла через двор: видимо, искала меня. Мне снова очень хотелось есть, но спешить не было смысла. Пока все не соберутся, начать будет нельзя и придется сидеть с переполненным слюной ртом, пока не соблаговолит явиться «сонбэнним».
Я подошла к ханоку и дернула дверь. Какое счастье, что Ха Енг нет! Хотя бы глотнуть воды можно спокойно. Но, прежде чем войти, я услышала странный стук по ступеням, как будто выпала какая-то металлическая мелочь — невидимка или мелкая монета. Странно, ничего такого с собой у меня не было.
Я присела на корточки, оглядывая крыльцо, но отшатнулась, едва не свалившись со ступеней. Крыльцо, порог и даже деревянный косяк были утыканы иглами. Острыми и длинными, как сосновые иголки. У меня перехватило дыхание.
«Это Ри Ю! Она расправится с тобой!» — в мозгу звучал надрывный голос полоумной сектантки. Я подскочила и бросилась к прачечной. Схватив метлу и совок, прибежала обратно к ханоку и принялась сметать иглы с крыльца. Мне не хотелось касаться их, но некоторые были воткнуты так глубоко, что мне не удавалось справиться метлой. Разозлившись, я отбросила ее и начала одну за другой выдергивать глубоко всаженные иглы. Собрав в совок все до одной, я направилась к медпункту.
У меня не было сомнений, что их воткнула мать Су А. Весь этот бред про какую-то Ри Ю, которая утыкала иглами ее порог, — это все она придумала, чтобы запугать меня! Ее дочка обозлилась, потому что ревнует меня к Ю Джону, и они придумали план мести. Что ж, отлично сыграно!
Я ворвалась в медпункт, для того чтобы застать его опустевшим. Они уехали. Со злости я швырнула совок на пол, и иглы со звоном рассыпались. Разлетаясь по сторонам, они забивались в щели между досками, заставляя меня пожалеть о своем поступке. Теперь вытащить их будет непросто, а корейцы, привыкшие в помещениях ходить босиком, могут ненароком уколоться… Пришлось заморочиться, чтобы собрать иглы заново. Я высыпала их в мусорное ведро и поспешила на обед.
Нервное напряжение, не отпускавшее меня сегодня, достигло за обедом своего пика. Я ела и накладывала снова, ела еще и вновь просила добавки. Казалось, будто, наполняя желудок едой, я вытесняю изнутри себя что-то холодное и мерзкое, что каким-то неведомым образом закралось ко мне в душу. Да, после еды мне стало легче. Вот только уже спустя пять минут пришлось все вытошнить. И когда в желудке вновь образовалась пустота, ее заполнил страх. Смутные предчувствия, словно тени, мелькали в душе. Нас ждал очередной «тренинг».
На этот раз участвовали все — даже Катя. Она только что вернулась из «клиники», но, видимо, должна была вновь отправиться туда после окончания того, что нас ожидало. Появившись в компании Чан Мина и Тэк Бома, она подошла к Джи Хе и начала о чем-то рассказывать той вполголоса, показывая то на Чан Мина и Тэк Бома, то в сторону остальных.
Выслушав ее, Джи Хе объявила, что после окончания «ритуала» — так она назвала тренинг — Катю проводят в «клинику» Юнг Иль и Кен Хо: два молчаливых парня, с которыми я практически не общалась. Они же будут сопровождать ее впредь. Я видела, как скривился Тэк Бом, поперхнувшись тем, что жевал, и затрясся от злости Чан Мин, — они такого не ожидали.
Катя же выглядела удовлетворенной — на ее лице появилось торжествующее выражение. Оно как бы говорило: «Ну что, поняли, кто здесь главный?» Любимая фраза моей сестры-перфекционистки, которая всегда и во всем права. Она смогла заткнуть за пояс Чан Мина — невероятно! Она сама выбирает, кому сопровождать ее, а кому оставаться в лагере и мыть туалеты. Я пыталась поймать взгляд сестры, но та не смотрела на меня, как будто меня и не было вовсе. Наверняка притворялась. У нее уже, конечно, был план, как спасти нас. Что же она задумала?
Джи Хе выдала всем нам толстые свечи из темно-красного воска и, когда мы зажгли их, приказала выстроиться в три концентрических квадрата по четыре человека в каждом. На этот раз участвовала и она сама. Катя оказалась в центральном квадрате, а я — во внешнем. Смысл происходившего дальше для меня остался загадкой.
По хлопкам Джи Хе мы то двигались по часовой стрелке, то — против. Потом поочередно менялись местами друг с другом, при этом обмениваясь и свечами. Я не улавливала логики, не знала, куда должна была двигаться, и каждый раз, когда начиналось движение, озиралась по сторонам, ища в лицах остальных намек на то, кто из них на этот раз намеревался передать мне свою свечу взамен моей.
Эти перестановки вконец запутали меня, и я едва не пропустила момент, когда напротив оказалась сестра. Шагнув ко мне, она протянула собственную свечу. Я знала, что уже через секунду услышу хлопки Джи Хе и сестра отвернется к кому-то другому, но в тот миг надеялась разглядеть в ее лице то, что будет ясно мне одной и подскажет, что она задумала. Однако я, привыкшая понимать ее без слов, на этот раз терялась в догадках. Катино лицо приобрело выразительность восковой маски, глаза, не отрываясь, смотрели на дрожавшее пламя свечи. Ни взглядом, ни единым движением она не выдавала, о чем думает.
Я сделала шаг от нее со смешанным чувством — впервые я видела лицо сестры и не узнавала его. Не могла прочесть ее мимику и взгляд, как будто смотрела на чужого человека.
Следом свечу мне протянула кисть со сбитыми костяшками. Мне не нужно было поднимать взгляд для того, чтобы понять: это Ю Джон. Когда я отдавала свою свечу, рука дрогнула, и воск капнул на пальцы. Ащщ, горячо! Он схватил свечу, а я отдернула руку. Наши взгляды встретились: мне нужно было увидеть его глаза, чтобы забыть о боли. Ю Джон смотрел с тревогой: неужели испугался за меня? Я попыталась скрыть нечаянную улыбку, но он заметил. И тут же отвел взгляд. Теперь я, кажется, понимала его — чужого мне человека — гораздо лучше, чем сестру. Как такое вообще возможно?
По хлопку я двинулась в сторону Ан Джуна. Но, прежде чем протянуть ему свечу, заметила кое-что странное. На ней были отметины — несколько букв, процарапанных по воску. Русские буквы. Никто, кроме меня и Кати, не знает здесь русский язык. Свечу мне передал Ю Джон, но до него она могла побывать в руках сестры. Наверное, она хочет мне что-то сказать, но так, чтобы поняла только я. Я задержала свечу в руках, читая надпись. Четыре буквы: «Б», «Е», «Г», а дальше… Латинское «N» вместо «И». Это писала не Катя. Я отдала свечу Ан Джуну и, приняв другую из его рук, шагнула дальше.
Я сверкнула глазами на Ю Джона: «Ты это написал?» Ответный взгляд — молчание. «Чего же ты хочешь — предупредить меня и спасти или выпроводить из лагеря, чтобы никто не мешал вам расправиться с моей сестрой?» Он больше не смотрел на меня. Я не убегу без сестры, пусть даже не рассчитывает!
«Ритуал» был окончен. Катя ушла в «клинику» вместе с Юнг Илем и Кен Хо, а мы — остальные — должны были вернуться к своим обычным занятиям в лагере. Я помогала Да Вун готовить ужин, здесь же крутилась Мин Ю. За хворостом, кажется, пошли Чан Мин с Тэк Бомом. Ан Джун и Ха Енг убирали территорию, а Ю Джон сперва косил траву вокруг лагеря, а потом отправился на склад сортировать мешки с рисом. Когда Да Вун послала меня туда, чтобы попросить его принести один из мешков на кухню, я даже обрадовалась. Может, он наконец скажет мне то, что хотел, прямо? Пока я шла к складу, от мысли о том, что мы с ним впервые окажемся наедине, в животе что-то связалось в тугой узел.
Я вошла и тут же чихнула — с порога меня окутала мутно-белая взвесь: перегружая мешки, Ю Джон швырял их на пол, поднимая белесую пыль. Он как раз тащил один из мешков на плечах, и, войдя, я отступила в проход между деревянными стеллажами, чтобы дать ему дорогу. Увидев меня, он замешкался на мгновение, но прошел мимо. А сгрузив мешок в углу комнаты, вернулся ко мне.
Я стояла между двумя стеллажами, когда он появился в проходе. Что-то странное мелькнуло в его взгляде…
— Да Вун попросила принести один из мешков на кухню, — заговорила я. — Там уже почти не осталось риса.
Он должен был ответить или хотя бы кивнуть, но не сделал ни того ни другого. Загородив проход, он отрезал мне путь к выходу, но странно — уходить и не хотелось. Ю Джон сделал шаг ко мне и уперся рукой в полку стеллажа, так что я оказалась зажатой между ней и его телом. Слишком близко. Запах свежескошенной травы и его частое, горячее дыхание на моем лице… Я судорожно сглотнула. Еще ближе. Его лицо склонялось к моему неуверенно, как будто с опаской: казалось, он и сам не понимал до конца собственного порыва, не знал, что сделает всего через миг. В тот момент, когда его губы коснулись моих, я даже не отважилась дотронуться до него. Сердце колотилось как бешеное, а руки будто онемели. Его поцелуй был влажным и жарким. И еще… Жадным, ненасытным. Казалось, вместе с ним он вбирает меня без остатка. И ему нужно было больше и больше.
Ю Джон вдруг отпрянул, дернувшись с такой силой, что толкнул спиной стоявший сзади стеллаж. От удара хлипкая деревянная конструкция покачнулась, и с верхней полки сорвалось несколько жестяных консервных банок. Одна из них, падая, задела плечо Ю Джона и, похоже, ударила сильно, потому что я услышала его сдавленный крик.
Я шагнула к нему и хотела коснуться плеча, но он отшатнулся и попятился к выходу. Пелена нежности, окутавшая меня всего мгновение назад и связавшая с ним, казалось, неразрывно, вдруг рассеялась. Я подняла глаза, вглядываясь в его лицо. Отталкивающе-ледяной взгляд, скривившиеся от омерзения губы — ему было противно целовать меня. Эту гадливость я вдруг ощутила всем телом: холодом разливаясь по венам, она наполняла меня и вытесняла остатки тепла и приятной слабости — послевкусие его поцелуя. Я застыла, понимая, что произнести хоть слово, сделать хотя бы шаг будет нестерпимо больно. Ю Джон отвернулся и выскочил из прохода. Секунду спустя хлопнула входная дверь.
В тот миг внутри меня что-то оборвалось. Жар, от которого мгновение назад было трудно дышать, сменился холодным оцепенением, захватившим меня целиком. Без сил я опустилась на пол и закрыла лицо руками. Слезы — непрошеные, горячие — катились из глаз, не подчиняясь моей воле.
«Забудь о нем, — нашептывал внутренний голос. — Тебе нельзя о нем думать! Он такой же, как они все!»
Тонкие иглы одна за другой вонзались в сердце. Мне было больнее, чем после тренировки с Чан Мином, и — как такое вообще возможно? — больнее, чем после того, как они разделили меня с сестрой, запретив нам общаться. Какая же я идиотка! Навыдумывала себе! Он меня ненавидит, как и все здесь! Но… Как можно целовать того, кого ненавидишь, да еще… Так целовать?
Сердце затрепетало от воспоминания, и я снова задохнулась от слез. Тише-тише! Никто не должен услышать! Никто не должен найти меня!
Но слезы не слушались — просто катились и катились по щекам. Даже от мысли о том, что Ю Джон, наверное, смеется сейчас за углом, обсуждая то, что произошло между нами, с Чан Мином или Ан Джуном, хотелось не разорвать его на части, а только плакать. Остаться навсегда одной, никого никогда больше не видеть. И реветь, пока из груди не выльется вся эта боль. Только этого мне хотелось.
Входная дверь скрипнула, оборвав мой всхлип. Это он, подумалось мне. Привел кого-то из остальных, чтобы посмеяться надо мной. Быстрым взмахом руки я растерла слезы по щекам. Мгновение спустя в проходе возникла Мин Ю. Увидев меня, она тут же подскочила и, примостившись рядом на корточках, защебетала: кто? Что? Почему?
Ей Ю Джон, похоже, хвастаться не стал — ее взволнованный щебет звучал искренне. Я поднялась, неуклюже цепляясь за деревянные полки. Стоит ли обманывать ее, выдумывая причину? Если Ю Джон расскажет хоть кому-нибудь, не пройдет и часа, как весь лагерь будет провожать меня косыми взглядами. Плевать. Рассказать правду у меня все равно не хватит сил.
— Я споткнулась и чуть не уронила стеллаж, все банки разлетелись, — сказала я, показывая на валявшиеся на полу консервы.
Совладать с голосом оказалось проще, чем я думала.
— И нашла же из-за чего убиваться! — прыснула со смеху Мин Ю. — Они железные, что им сделается?
Я выдавила из себя улыбку, подумав: «Зато я не железная. И это плохо».
Выходя вслед за ней со склада, я знала — то, что произошло там, нужно забыть. Теперь мне лучше держаться от Ю Джона подальше. Как можно дальше. Он мне не друг. Он — враг. От этой мысли грудь стиснули невидимые клещи. Они давили так сильно, что даже дышать было тяжело. Каждый шаг теперь давался с трудом. Но надо было идти.
Ю Джон так и не принес на кухню рис, как просила Да Вун, и я не знала, что ей ответить, когда она спросила меня, видела ли я его. Я судорожно соображала, что бы соврать, изучая носки собственных кроссовок и наливаясь пунцом, но меня спасла Мин Ю. Она предложила, чтобы мы принесли мешок сами. Эта хрупкая канарейка оказалась невероятной силачкой: вдвоем мы справились быстро, избавив меня от дальнейших расспросов.

До ужина еще оставалось время, а моя помощь на кухне была не нужна. Тогда я решилась зайти к Джи Хе и попросить материалы о секте, которые она обещала выдать мне для подготовки к лекции. Мне нужно было отвлечься, иначе я рисковала появиться в столовой с распухшим от рыданий лицом.
— Да-да, — заговорила Джи Хе, собирая со стола какие-то бумаги, — я все для тебя подготовила. Прекрасно, что ты выразила желание узнать об общине больше. Вы с сестрой присоединились к нам совсем недавно, и вам больше, чем другим, необходимо пополнять свои знания.
Она поощрительно улыбалась, протягивая мне стопку пыльных картонных папок.
— Это наш устав, правила общины и распорядок — тебе будет нелишне ознакомиться подробнее. Дальше — материалы с конференций и съездов, из которых ты поймешь основные вехи развития общины в новом тысячелетии.
— А фото здесь есть? — Я заглянула под корешок одной из папок. — Мне нужно будет подготовить слайды.
— Я как раз заканчиваю оцифровку фотоархива до две тысячи пятого года — он еще бумажный. И позже обязательно дам тебе возможность поработать с фотографиями, чтобы дополнить твой рассказ. Но для начала мне нужно будет узнать, что ты намерена рассказывать.
Она сделала акцент на последней фразе, давая понять, что мне придется постараться, чтобы мой доклад соответствовал ее ожиданиям. Я вышла с чувством удовлетворения: теперь у меня имелось все необходимое, чтобы выяснить, что здесь происходит. Так мне казалось, пока, вернувшись в ханок, я не открыла папки.
Похоже, эти материалы собирались для тех людей, которые едят эту их «благословенную пищу». Сплошной бред. Страница за страницей шли бесконечные стенограммы проповедей Пастора, которые он произносил на той или иной «встрече». Сами «встречи» описывались максимально подробно: сколько членов общины пришло, кто из них участвовал в общем обсуждении, кто получил благословение от самого Пастора и прочие странные детали, которые вводили меня в ступор.
Что будет, если я прочитаю это все? Либо голова взорвется, либо я стану такой же, как они! Отбросив в сторону папку с хронологией собраний общины, я открыла ту, где были собраны описания обрядов секты.
Обряд со свечами, в котором я участвовала сегодня, оказался ритуалом обмена энергией. Как гласило описание, пламя свечи должно принять от держащего ее часть его энергии, а переходя в руки другого, передать энергию ему. Даже не смешно, ей-богу! Редкостная бредятина.
Интереснее оказался обряд, о котором я до сих пор не слышала. Он назывался «Обряд омоним» и предполагал, что кандидатка на место омоним, совершая обрядовые действия, становится как бы «ритуальной женой» Пастора. Обряд был описан очень колоритно: пляски вокруг костра с элементами корейских народных танцев и наряд из шкуры медведя для невесты, призванный указать на ее связь с легендарной медведицей — женой древнего бога Хвануна, о котором мы слышали от Мин Ю.
Я вспомнила лихорадочно сверкавшие глаза матери Су А, ее слова о какой-то Ри Ю, которая мечтала стать омоним, «но Он отверг ее». Похоже, она говорила об этом нелепом обряде. Как банально: конфликт из-за мужчины — пусть и лидера секты, — который не принял одну из кандидаток в «ритуальные жены»…
И вдруг меня осенило: если Пастор «принял» мать Су А, и она была омоним, может ли быть, что Су А — его дочь? Я снова вспомнила слова ее матери: «Ри Ю сказала, что, заняв ее место, я рожу дочь для той же судьбы». В голове не укладывалось: Су А — дочь Пастора? Но, если так, что же тогда с ней случилось? Почему она изрезала себе руки? Вопрос за вопросом. И ни одного ответа.
До ужина я должна была успеть вернуть папки — Джи Хе попросила не оставлять их в ханоке. Завтра, когда мне представится возможность поработать над докладом, она обещала снова выдать мне их. Я едва не толкнула ее, появившись на пороге административного корпуса, но Джи Хе не обратила на это внимания — ее цепкий взгляд был устремлен куда-то поверх моей головы. Она придержала дверь, впуская меня, и бросила на ходу:
— Подожди минутку, я сейчас, — а потом строго крикнула в сторону: — Тэк Бом! На пару слов!
Тэк Бом, укладывавший хворост на площадке в центре лагеря, бросил мешок и заторопился к ней. Я же притворила за собой дверь и поставила стопку папок на стол. Похоже, Джи Хе действительно занималась оцифровкой фотографий: на столе лежал толстенный фотоальбом из тех, какие я помнила с детства. В те времена у нас еще был пленочный фотоаппарат, и для того, чтобы просто посмотреть снимки, нужно было их распечатать. В таких-то альбомах и собирались все удачные и неудачные фотографии.
В детстве мы много фотографировались. А печатала мама и того больше — каждое наше фото в двух экземплярах. Вторые экземпляры она прятала от нас, как она говорила, на случай, если мы испортим те, что лежали в альбомах, и на старости лет ей не останется никакой памяти. Мы с Катей в детстве обожали копаться в собственных снимках и большинство альбомов и правда сильно потрепали.
Снаружи доносился голос Джи Хе, отчитывавшей Тэк Бома:
— Ты постоянно жуешь — кто еще мог это сделать? Тебе что, еды мало? Тэк Бом, задумайся о своих поступках! Ты понимаешь, что вредишь общине?
Тэк Бом что-то вяло отвечал, но я не вслушивалась. Стоило мне открыть альбом, как первый же снимок заставил меня забыть о них с Джи Хе.
Цветная фотография небольшого формата. На ней Пастор — гораздо моложе, чем на портрете, — статный и с волевым лицом. На сцене во время сектантского собрания он обнимает женщину — ту самую, с родинкой, как у Ю Джона. Но… Она выглядит гораздо старше, чем на предыдущих фото: лицо осунувшееся, глаза впалые. И вместо черной как смоль косы толщиной с кулак абсолютно лысую голову покрывает тонкая шапочка-чалма.
За их спинами во всю стену растяжка с надписью: буквы крупные, но текста не разобрать — качество фото плохое. Чтобы прочесть, я взяла альбом в руки и отошла к окну. «Бан…сутанг» — кажется, так. Что это может быть?
Внезапно со двора раздался взвинченный до свиста в ушах голос Джи Хе:
— Тэк Бом, я предупреждаю в последний раз: если со склада пропадет еще хотя бы одна пачка рамена, я вынуждена буду принять меры!
Альбом выскользнул из рук на пол. В смятении я бросилась поднимать его — хорошо еще, что не выпали фотографии, — но Джи Хе, похоже, услышала меня и тут же появилась на пороге.
— Простите, онни, — начала оправдываться я, — мне так захотелось взглянуть на фотографии, что я не удержалась. Я такая неуклюжая… Извините…
Но, к моему удивлению, Джи Хе расплылась в улыбке:
— О, девочка моя, не беспокойся ни о чем! Конечно же, тебе хочется узнать как можно больше, я, когда только пришла в общину, была точно такой же.
Похоже, весь негатив она выплеснула на Тэк Бома. Теперь мне было даже жаль его. Сам того не подозревая, он спас меня уже дважды: его подозревали в краже рамена, который был теперь единственной моей пищей, а еще Джи Хе, выпустившая пар в разговоре с ним, не собиралась меня отчитывать.
— Здесь много чего надо еще отсортировать, и я как раз занималась этим. Я обязательно дам тебе доступ к архиву, ты сможешь все посмотреть сама — обязательно!
Джи Хе всплеснула руками так, как будто то, что и без того уже рассохшийся старый альбом упал на пол по моей вине и теперь дышал на ладан, приводило ее в восторг. Так смотрят на первую шалость долгожданного и обожаемого семьей ребенка. Любимого ребенка. Этот взгляд я хорошо знала — мамин взгляд. Как может быть, что и мамина манера говорить, и даже ее взгляд так похожи на Джи Хе?
Мне не хватило дня на то, чтобы подготовить доклад, но Джи Хе не торопила меня. Она сказала, что на завтрашней лекции найдет, о чем рассказать, а может, даст слово кому-то из остальных, чтобы те могли поделиться своей радостью от пребывания в общине. Она говорила словно пела, и я могла поклясться, что она искренне верила, будто любой здесь будет счастлив излить свою любовь к секте.
Да, все они рабы. Марионетки. Но особой любви ни друг к другу, ни к общине я в них не чувствовала. А после случившегося между мной и Ю Джоном вообще сомневалась в том, знал ли кто-то здесь даже и само слово — «любовь».
За ужином я не поднимала на него глаз. Спрятавшись за плотной завесой волос, я старалась скрыть пылавшее лицо. Одно его присутствие — а ведь он ни разу даже не взглянул на меня — приводило меня в трепет. Напрасно я пыталась «заесть» это состояние, ложка за ложкой поглощая рис и бульон. Всем вокруг уже во время еды, как обычно, становилось веселее, а мне было стыдно и страшно. Стыдно, потому что я не могла забыть его поцелуй. Страшно, потому что помнила и взгляд после.
Я вышла из столовой позже остальных: ждала, пока он уйдет. Потом обогнула лагерь с противоположной стороны и сбежала в лес. На то, чтобы избавиться от только что съеденного, у меня теперь уходило не больше пары минут, поэтому вернулась я почти сразу. И застала у нашего ханока перепуганную Ха Енг.
— Ты… Видела это? — дрожащим голосом сказала она, указывая на крыльцо.
Я не смогла ответить: пересохшее после рвоты горло сдавил спазм. Весь порог был утыкан иглами.
«Если это не Су А… тогда какая же гадина делает это?» От злости у меня затряслись руки.
— Принеси метлу! — выпалила я и тут же принялась выдергивать иголки из деревянного косяка.
Ха Енг послушно побежала в прачечную. Значит, меня решили запугать? Не дождутся! Я подскочила на ноги и выхватила совок и метлу из рук Ха Енг, как только та вернулась. «Тупые сектанты! — злилась я. — Не дождетесь, чтобы я сбежала!» Я готова была кричать об этом, но сдержалась, вкладывая поднимавшуюся изнутри злость в яростные движения метлы. «Ненавижу вас! Ненавижу всех!» Ярость клокотала во мне, когда я тащила собранные иглы к мусорной корзине на складе. «Даже не пытайтесь меня провоцировать — ни за что не поддамся!»
Ха Енг казалась напуганной и была, похоже, удивлена моей молчаливостью и злобным рвением. Она ждала объяснений, но мне было плевать на ее ожидания. Забросив совок и метлу в прачечную, я вернулась в ханок и, раздраженная ее ступором, захлопнула дверь прямо перед ее носом. Она еще долго молча стояла на крыльце.
Посиделки у костра начались позже обычного: отсыревший из-за влажности хворост отказывался гореть. У костра копошились Тэк Бом и Ан Джун, остальные прятались по ханокам, не имея, похоже, никакого желания выходить в промозглый сырой вечер. Да Вун заглянула на огонек к нам с Ха Енг, и я была рада этому: не знавшая о происшествии с иглами Да Вун своей непринужденной болтовней разбавляла нашу хмурую компанию.
Ха Енг все еще была, казалось, в каком-то ступоре, и меня это раздражало. Все эти глупые страшилки с иглами бесили меня прямо-таки до дрожи. Теперь я знала, что это не проделки мамаши Су А, — по крайней мере, в этот раз. Но тот, кто сделал это, знал о нашем разговоре и решил припугнуть меня. Кто бы это мог быть? К сожалению, вариантов была масса. Натыкать иголок мог каждый из тех, кто меня окружал.
Разве что Да Вун я не стала бы обвинять. Она уселась по-турецки на моем матрасе и, хлопая огромными глазами, болтала обо всем на свете так весело, что не вызывала ни единого подозрения. «Вообще-то это она добавляет всякую гадость нам в еду», — мелькнула мысль, но я отогнала ее. Приятнее было думать, что хотя бы одного человека можно исключить из круга моих недругов.
Ха Енг почти все время молчала, а я старалась, как могла, поддерживать разговор, но выходило как-то невпопад, пока меня вдруг не осенило.
— Я начала готовить материалы к докладу, но до завтра точно не успею, — я сообщила это, стараясь придать лицу выражение глубокого разочарования. — Джи Хе сказала, что было бы прекрасно, если бы кто-то другой смог взять слово завтра. Нам всем нужно как можно больше стараться для общины.
А вот и ключевое для корейцев слово — «стараться». Они его обожают. «Файтинг!» — так они напутствуют друг друга, когда готовятся к чему-то сложному и ответственному. Это производное от английского «бороться» означает не только пожелание удачи, как это принято, например, у нас в России, но и призыв постараться изо всех сил. Предполагается, что такие старания и станут залогом успеха. В Корее стараются все и всегда. Правда, иногда они стараются делать вид, что стараются, и это у них тоже отлично выходит. А все потому, что все они чрезвычайно старательны.
Назвав это слово-пароль, я открыла нужную дверь: Да Вун воодушевилась.
— Мне бы тоже хотелось выступить! — ухватилась она. — Я хотела вызваться и сегодня утром, но ты меня опередила…
«Ну еще бы, кто бы сомневался! — язвила я про себя. — Ты, как и все остальные, сгорала от желания сдувать пыль с папок двадцатилетней давности!»
— Джи Хе даже тему предложила, — врала я с милой улыбкой на лице, — только я об этом совсем ничего не знаю…
— Что за тема? — заинтригованная Да Вун придвинулась ближе.
— «Бансутанг» — так, кажется, — ответила я и задержала взгляд на ее лице, ловя малейшее изменение его выражения.
Ни один ее мускул не дрогнул.
— Пожалуй, я смогу рассказать о нем, — протянула Да Вун. — Я не раз слышала от мамы об этом чудесном открытии. Спасибо!
Она улыбалась искренне, и это означало, что уже завтра я узнаю, что такое этот «бансутанг». Я хотела выяснить это, потому что это могло иметь отношение к Ю Джону. Если он действительно ненавидит меня, мне нужны были козыри для борьбы с ним. Попробую «бансутанг».
Я искренне надеялась, что погода позволит отменить сектантские пляски, но Ан Джун и Тэк Бом справились — костер разгорелся, и, хотя дымил сильнее обычного, да еще и шипел, стреляя искрами, нас ждала вечерняя вакханалия. Катя еще не вернулась, но и Юнг Иля с Кен Хо не было тоже, а значит, они ушли за ней. Ю Джон сидел почти прямо напротив меня, но я не смотрела на него. Точнее, изо всех сил старалась не смотреть. Взгляд бегал за ним, как привязанный, а я досадовала на саму себя: «Ну почему так сложно просто забыть о нем!» По крайней мере не похоже, чтобы он рассказал кому-то о том, что случилось между нами на складе. Выдох.
Слушая страшилки, я, кажется, даже задремала: потрескивание веток в костре и тепло, касавшееся лица всякий раз, когда ночной ветер дул в мою сторону, усыпили меня. Я проснулась от звуков корейской попсы. Все остальные уже танцевали. Даже Катя была среди них. Рядом с ней — меня передернуло — крутился Ю Джон, подбираясь ближе и ближе. Танец-заигрывание. А ведь на меня он за весь вечер даже не взглянул.
«Какой же ты гад!» — произнесла я про себя, кусая губы. А потом услышала вкрадчивый шепот прямо над ухом:
— Когда костер догорит, станет холодно. Не стоит рассиживаться…
От неожиданности я дернулась и едва не ударила лбом нависшего надо мной Ан Джуна. «Ты-то мне и нужен!» Я подскочила с места и двинулась к «танцполу». Ан Джун, похоже, не ожидал от меня такой прыти и не сразу последовал за мной, но, оказавшись среди танцующих, я поманила его рукой, нацепив на лицо самую призывную из улыбок, на которую только была способна. «Мне плевать на тебя, Ю Джон!» — орало все мое существо.
Я заставила себя повернуться к нему спиной, подпустила Ан Джуна ближе — даже слишком близко — и терпела его «нечаянные» прикосновения и сбившееся от танцев дыхание на своем лице. Ему нравилась не я, а кто-то, на кого я была похожа, но мне было плевать на это. В своих мыслях я кричала Ю Джону: «Смотри, смотри на меня — я с другим!»
Мне не нужно было поворачиваться и искать его глазами, чтобы знать — он не смотрит на меня. Не замечает вообще. Он рядом с моей сестрой. Почти так же близко, как был ко мне всего несколько часов назад.
Меня же напрягала близость Ан Джуна, и я успела пожалеть, что решила использовать его, но пришлось терпеть до того, как танцы сменились дикими плясками. Тогда он наконец отстранился и принялся размахивать руками так, что, даже если бы я сама вдруг решила подойти ближе, погибла бы под лопастями этой ветряной мельницы.
Я потихоньку дрыгалась в сторонке, не сдерживая смеха при виде чужих кривляний. Чан Мин, усевшись на корточки, задрал штанины и царапал собственные ноги. Тэк Бом тряс головой, как китайский болванчик, переминаясь с ноги на ногу. Девочки — Да Вун и Мин Ю — обнимались и рыдали на плече друг у друга. Ю Джон наконец отлип от Кати и, расчесывая собственную грудь, надрывно хохотал, как будто его щекотали сотни пальцев. Катя кружилась, припадая то на одну ногу, то на другую, — пару раз мне даже казалось, что она вот-вот упадет. Но она держалась. Теперь она питается отдельно от нас и, может, не ест больше этой отравы?
Я была уже на последнем издыхании, когда наконец прозвучал гонг. Добраться до ханока, упасть на матрас и закрыть глаза. Нет. Еще кое-что. Я хотела есть. Так что рот переполнялся слюной от одной мысли о пакете с раменом, спрятанном в комнате.
Но мне не повезло. Оказавшись у себя, я продолжала пускать слюни — Ха Енг никак не засыпала. В лагере стихли уже все шорохи, и с улицы не доносилось ни звука, но моя соседка продолжала лежать на своем матрасе без сна. Лежа на боку, она неотступно следила за мной. «Господи, она даже не моргает!» — удивлялась я про себя, вглядываясь в застывшие зрачки, как будто нарисованные поверх закрытых век черным маркером.
Голод, сводивший живот, гнал сон прочь. Я ворочалась с боку на бок, надеясь, что Ха Енг все-таки уснет, но, поворачиваясь к ней лицом, видела одно и то же: остекленевший взгляд распахнутых глаз.
Я мечтала укрыться одеялом с головой и рассасывать твердые завитки рамена, но вместо этого терпела спазмы в животе. Наверное, от голода у меня помутился разум, но настал момент, когда, несмотря на неотступный взгляд Ха Енг, я твердо решила поесть. «Если спросит, скажу, что иду в туалет», — решила я и начала осторожно подниматься.
Странно, но мое движение не привлекло ее внимания. Оставаясь в той же позе, она продолжала пялиться на место, где я только что лежала. Даже когда я встала и, на цыпочках подкравшись к чемодану, зашуршала пакетами с лапшой, Ха Енг не шелохнулась. Схватив две пачки рамена и банку консервов, я выскочила из дома.
На улице было зябко и промозгло. Ни единого звука, даже Сальджу молчал: похоже, Чан Мин все-таки послушался Джи Хе и добавил в его ужин снотворное. Темнота вокруг, а ближе к лесу — непроглядная мгла. От мысли о том, чтобы пойти туда, у меня тряслись поджилки, но добраться до прачечной духу хватило. Дверь предательски скрипнула, впуская меня: я вернулась туда, где провела прошлую ночь. Вчера это место было моей тюрьмой, а теперь стало укрытием.
Мои руки тряслись от вожделения, когда я вскрывала пакет с лапшой, а следом и второй. Обе порции исчезли так быстро, что я едва почувствовала вкус. Остались консервы. В темноте я не различала надпись на банке, но содержимое пахло странновато. Да и выглядело, мягко говоря, непривычно. Это были небольшие кусочки мяса, плававшие в жидком соусе. По виду они напоминали креветки, и вкус оказался схожим. Я съела все до одной, а потом до капли выпила соус. Я давно не брезговала водой из-под крана — выпила и теперь, набрав пригоршню, как в детстве из дачного колодца.
Банку из-под консервов я решила выбросить — приносить ее в ханок было небезопасно: даже пустая, она источала островатый аромат соуса. Но, прежде чем скрыть ее под кучей другого мусора в контейнере, в свете луны я взглянула на этикетку. «Маринованные личинки шелкопрядов». Тошнота подступила к горлу всего на миг. Они сытные. Хорошо, что в запасе есть еще банка.
Вернувшись в ханок, я застала свою соседку в той же позе. Теперь, способная думать о чем-то еще, кроме еды, глядя на нее, я даже испугалась. Мутный застывший взгляд, недвижимые черты — да жива ли она вообще?
В груди что-то сжалось, когда я потянулась рукой к ее плечу. Но в этот момент Ха Енг вдруг со свистом выдохнула и перевернулась на другой бок. Она спала. Я обошла ее, чтобы снова заглянуть ей в лицо и убедиться — она спала с открытыми глазами.
Еще неделю назад, увидев что-то подобное, я, наверное, испугалась бы. Возможно, разбудила бы соседку и принялась выяснять, нормально ли она себя чувствует. Но теперь я, осторожно ступая, прошла к чемодану и вытащила еще одну пачку рамена. А потом, укрывшись одеялом с головой, медленно, стараясь не чавкать, рассасывала завиток за завитком.
Мне было плевать, больна Ха Енг или здорова. Главное — она спала и не слышала меня. А я могла наконец вдоволь наесться. Приятное чувство сытости теплом разрасталось внутри, и, засыпая, я чувствовала себя прекрасно.

День шестой 

Меня разбудил леденящий кровь вопль. Голос Кати. Я подскочила и, как была замотанная в плед, бросилась на звук. Преодолев двор в несколько прыжков, я оказалась у ее ханока и распахнула дверь.
Сестра была одна. Она сидела на матрасе и дрожала всем телом. Ее волосы растрепались, а дыхание было частым и тяжелым, как после бега. Я бросилась к ней:
— Что с тобой?
Она молчала, всматриваясь в мое лицо выпученными от ужаса глазами, и, казалось, не узнавала меня.
— Продержись еще немного, — зашептала я. — Я сообщила маме, она скоро приедет. Она поможет нам!
От этих слов Катя словно очнулась.
— Мама уже здесь, — произнесла сестра быстро. — Она и… наш отец.
Она говорила по-русски, но я не поверила своим ушам — бредит, не иначе.
— Кать, что ты говоришь? — Я схватила сестру за руку, пытаясь достучаться до ее сознания. — Как может мама…
Я осеклась, нащупав ткань на сгибе ее локтя. Плотная белая повязка — бинт. Такой, какие накладывают, перевязывая поврежденные сосуды.
— Что это? — Я кивнула на повязку. — Что они тебе сделали?
Катя высвободила руку и быстро замотала головой.
— Это мама! — бросила она, спрятав лицо в ладонях.
«Точно, бредит, — решила я. — Она не ест с нами, но, похоже, питается той же отравой в этой „клинике“. А может, и чем похуже… Но что они делают там с ней?»
Эти мысли уводили меня все дальше от ее слов, которые казались бессмысленными. Я предположила, что сестра бредит, потому что знала, как сектантская пища влияет на сознание. Мне было трудно даже предположить, что ее слова могли быть правдой. Для меня присутствие здесь родителей, которые не пытались бы помочь нам, казалось невозможным. А ведь сестра дала мне подсказку. Стоило только по-настоящему услышать сказанное ею.
Нелюбимая мамина дочь, она была очень привязана к папе. И он не чаял души в ней, да так, что я порой ревновала: до того мне тоже хотелось быть «папиной дочкой». Сестра никогда не называла папу отцом. Папа, папулечка. Но никогда напрочь лишенное дочерней нежности — «отец». Я, всю жизнь понимавшая сестру с полувзгляда, на этот раз не заметила очевидного.
Скрипнула дверь, и яркий свет фонаря выхватил комнату из мрака, очерчивая на пороге темный силуэт с длинными конечностями: это с нее стоило бы рисовать комикс про человека-паука. За спиной Джи Хе маячила мощная фигура с торчащими во все стороны волосами. Чан Мин.
— Что здесь произошло? — Голос Джи Хе звучал жестко.
Сестра, еще мгновение назад бредившая, вдруг заговорила на удивление связно.
— Мне приснился кошмар, — сказала она. — Теперь все в порядке.
— Я предупреждала, что ваше общение ограничено. О чем вы только что шептались?
— Рая прибежала на мой крик. И я говорила ей, что моему ханоку нужна охрана. Я ночую одна и боюсь… диких зверей, — говоря это, она сверкнула взглядом на Чан Мина.
Он презрительно фыркнул.
— Я подумаю, что можно сделать, — ответила Джи Хе, и мне показалось, что ее голос смягчился.
В свете фонаря я заметила, как скривилось лицо Чан Мина: похоже, тот ожидал другого исхода.
— Кто бы из вас ни говорил правду, — взгляд Джи Хе перемещался между сестрой и Чан Мином, — сегодня наказание понесет только Рая.
«Что?! — Я едва не подскочила. — Наказание? За что? Неужели за то, что испугалась за сестру?» Но ни Катя, ни Чан Мин не возражали. Сестра молчала, спрятав любой намек на эмоции под непроницаемой маской безразличия. Чан Мин напустил на себя вид оскорбленного достоинства. Между этими двумя произошло что-то, о чем я не знала. Чан Мин ненавидел меня, но сейчас, похоже, рассчитывал доставить неприятности Кате. И был недоволен тем, что ей удалось выкрутиться.
Сестра явно кричала не из-за кошмара — ее напугало что-то другое. Или кто-то другой. Тот, кто, увидев, как я побежала к ней, бросился к Джи Хе и притащил ее сюда, чтобы она могла поймать нас с поличным. Немая дуэль между Чан Мином и Катей завершилась в ее пользу, но я попала под удар. Наказание за то, что покинула ханок ночью, оказалось суровым: спать до рассвета мне больше не пришлось. До того как поднимется лагерь, я должна была вымести территорию и вымыть туалет и душевые.
В предрассветных сумерках я неистово махала метлой, рассчитывая, что свист прутьев не даст спать моим мучителям, а потом гремела пустыми ведрами прямо под окнами Чан Мина. Пристройка, в которой ночевала Джи Хе, находилась поодаль, и наша начальница не должна была проснуться, а вот Чан Мин точно не заслужил спокойного сна.
Я выдохлась еще до начала «церемонии приветствия». Даже то, что ночью мне удалось хорошо поесть, не помогало — я чувствовала себя совершенно разбитой и мечтала об одном: лечь и отключиться. Теперь я, вероятно, походила на зомби не меньше остальных. Портрета сегодня я даже не заметила — поклонилась машинально, впервые за все время даже не взглянув на него.
Подъем до рассвета, ни минуты покоя днем, проповеди и сектантская еда, да еще и ночные пляски у костра — все это выворачивало людей наизнанку. Каждый здесь, возможно, когда-то тоже был нормальным. Но секта высасывает тебя незаметно, оставляя только оболочку. Пустую оболочку, мечтающую только о том, чтобы наконец выспаться. Нет-нет. Со мной не может быть так. Я должна выбраться отсюда. Я не стану такой, как они… Ни за что.

Да Вун не обманула. К утренней лекции она подготовила доклад, и Джи Хе, стоило ей окинуть наши ряды пристальным взглядом в поисках добровольца, тут же его получила. Услышав тему, она расплылась в улыбке. Не слишком-то благозвучное слово «бансутанг», похоже, ласкало ей слух.
Но не все разделяли ее радость. Ю Джон — а я внимательно наблюдала за ним — напрягся всем телом. Что же будет дальше?
Да Вун вышла вперед и начала рассказ. Она говорила долго и приводила множество деталей, но я не запомнила всего. Уже первая услышанная фраза оглушила меня, словно обухом по голове ударив. «Бансутанг» оказался инновационным лекарством от рака, созданным в общине.
Джи Хе с картонной улыбкой на лице продолжала одобрительно кивать, слушая, как Да Вун перечисляла чудесные свойства полностью натурального препарата, основным компонентом которого оказалась «вытяжка из соевых ростков», и распространялась о невероятном целебном эффекте, который он имеет благодаря благословению Пастора.
Как я поняла, в секте состояла группа ученых, в девяностых годах прошлого века — еще до того, как полностью погрязнуть в жизни общины, — занимавшихся изучением рака. Они якобы изобрели нечто инновационное, но официальная наука отвергла препарат, которому суждено было произвести революцию. И только Пастор — ну конечно, кто же еще? — понял настоящий потенциал изобретения. И когда традиционная медицина открестилась от нового средства, он принял под крыло опальных ученых.
Они продолжили разработки и создали лекарство, равного которому не было и нет. Уже почти двадцать лет оно спасает отчаявшихся. Побеждает недуг, многие годы считавшийся непобедимым. Спасает жизни.
Я слушала, затаив дыхание: настолько прекрасная сказка изливалась из уст Да Вун. Но… Да-да, и в этой далекой от жизни легенде было свое «но»: препарат способен излечить только посвященных — тех, кто следует слову Пастора и верен ему.
Да Вун приводила примеры чудесных исцелений, говорила о сотнях и тысячах якобы ныне здравствующих членов общины по всему миру, кто, отказавшись от помощи официальной медицины, излечился благодаря «бансутангу». Она говорила так вдохновенно и в то же время настолько естественно, что трудно было усомниться в том, что препарат действительно работает.
Да Вун обладала даром убеждения. И Джи Хе, похоже, тоже заметила это. Она смотрела на девушку с легким прищуром, словно все еще не веря, что едва-едва оперившийся птенец уже готов вылететь из гнезда. Уверена, что в тот самый момент она прикидывала, куда бы в первую очередь направить Да Вун проповедовать идеи секты.
И как только они могли так долго скрывать этот талант на кухне? Я прикусила губу: это меня надо благодарить за то, что помогла открыть его. Теперь Да Вун понесет слово Пастора в массы, и стоит ли сомневаться, что ее пламенные речи привлекут немало адептов. В следующий раз он посмотрит на меня с насмешкой, подумалось мне, ведь я ему помогаю.
Мой взгляд переметнулся на Ю Джона, и мысли испарились из головы. Пока Да Вун продолжала соловьиной трелью изливать на нас все, что знала о чудо-лекарстве, он трясся от напряжения. Да, я ясно видела, как напряглась и покраснела его шея, как взбухли на ней жилы, как дрожали его сцепленные в замок и спрятанные под столом руки.
Мы все слышали вдохновенную речь молодой сектантки, но он слышал что-то совсем другое. Я не ошиблась: лысая и скелетоподобная женщина на снимке — его мать. Она поверила в эти бредни и отказалась от помощи медиков. Она выбрала лечиться чудодейственным препаратом «бансутанг» и благословением Пастора. Интересно, сколько было Ю Джону, когда она умерла? Или… «Мой отец убил мою мать…» — так он сказал. Может ли быть, что его отец… Пастор?
К моему удивлению, Ю Джон выдержал до конца. Он сидел молча, но язык его тела кричал о том, что я попала в цель. Ударила по самому больному. Странно, но мне было тяжело видеть, как он ждал окончания лекции, чтобы сорваться с места, едва не опрокинув стул, и скрыться за дверьми столовой. И зачем я только решила копаться в этой истории? Мне было больно тогда на складе, а увидев то фото, я почувствовала, что держу в руках ключ от его боли. Но теперь она била в меня рикошетом. Почему так?

Он влетел на кухню, когда Да Вун мыла овощи к обеду. Я слышала их разговор, стоя под окнами с мешком грязного белья, который должна была отнести в прачечную. До сих пор спокойный, теперь голос Ю Джона жег каленым железом, заставляя вздрагивать даже меня. Он обвинял Да Вун во лжи. Орал, что она предательница, умолчавшая о смерти одной из омоним. Я поняла — эта омоним была его матерью. На миг я даже обрадовалась: они с Су А — брат и сестра. Но радость длилась недолго.
Да Вун пыталась возражать ему, говорила, что тот случай — единичный («да-да, конечно!»), что, говоря о нем, она подорвала бы веру в Пастора, отступилась бы от общины. Погибшая омоним не хотела бы этого, она верила Пастору. Ю Джон кричал, что эта вера стоила ей жизни, что Да Вун не должна была браться за эту тему, если не хотела раскрывать всего, что она обманула всех, кто слушал ее, навязала как истину то, что на самом деле было ошибкой. Да Вун не ответила на эти обвинения, а только спросила Ю Джона:
— Что ты делаешь здесь, если не веришь в отца?
Ю Джон не стал отвечать. Вместо слов я услышала грохот падающей мебели: похоже, он опрокинул стол. Я оцепенела. Да Вун, пытаясь успокоить его, начала оправдываться, мол, не стоит принимать ее рассказ близко к сердцу, она не хотела задеть его, и вообще, тот, кто подсказал эту тему, не мог знать обо всем… Потом Да Вун произнесла мое имя. Ей пришлось, потому что он хотел знать, кто посоветовал ей рассказать о «бансутанг». Она ответила — и повисла мертвая тишина. Я метнулась в сторону и в два прыжка была уже в прачечной. Я ждала его.
Ю Джон ворвался спустя считаные секунды. Дверь едва не слетела с петель, когда он толкнул ее. А потом замер на пороге. Я сжимала мешок с тряпьем, как будто он мог защитить меня. Но Ю Джон слишком сильный, сильнее Чан Мина. Мне ничто не поможет.
— Откуда ты знаешь о «бансутанге»? — спросил он, продолжая стоять в дверях.
Его голос звучал возбужденно, но не так яростно, как только что, когда он орал на Да Вун. Казалось, он не собирался крушить мебель и рвать меня на части. По крайней мере пока не убедится, что я намеренно влезла в его жизнь.
— Я видела фотографию у Джи Хе, — ответила я. — Там была женщина… Вместе с Пастором. И надпись — «бансутанг». Я хотела узнать, что это.
Его кулаки сжались:
— Ты ведь не знала, кто она? Эта женщина?
Я покачала головой — нет. Как он поступил бы, скажи я, что догадываюсь? Его кулаки разжались, а глаза предательски заблестели. Он не тронет меня, поняла я. Не сможет.
— Скажи, что они делают в «клинике»? — осмелела я. — Тестируют лекарство? За этим все туда ходят?
Я видела повязку на руке сестры, значит, кто-то брал у нее анализ крови или вводил в вену лекарство. Зачем? Они продали «бансутанг» тысячам и тысячам адептов. Опыт был успешным. Теперь они совершенствуют это лекарство или придумывают еще невесть что, а подопытные кролики — мы.
Ю Джона передернуло. Сжатые кулаки и злобный взгляд заставили меня снова напрячься.
— Что за игру ты затеяла? — Он двинулся ко мне, но снова замер как вкопанный, едва сделав шаг.
— Я? — Я не поверила ушам. — Игру? Я хочу знать, что здесь творится! Хочу знать, что в вашей «клинике» делают с моей сестрой!
Он сощурился, пристально глядя на меня, — этот взгляд пытался вскрыть мой череп и забраться прямиком в мозг. В нем сквозило недоверие, как будто мой вопрос был неверным отзывом на пароль, и он понял, что я — чужак. Вдруг Ю Джон усмехнулся:
— Решила, что знаешь меня? Выведала о матери и собралась использовать это? Так сильно мечтаешь занять тепленькое местечко рядом с Пастором?! — Его губы презрительно скривились: — И как я сразу не догадался? Все эти разговоры о родителях… Ты хотела найти мое слабое место — и нашла. Ты видела, как легко все вышло с Су А — даже без твоего участия, — и решила слить и меня. Но даже не надейся на это! И знай — я не верю в то, что ты — святая невинность — не догадываешься, что делаешь здесь. Зачем тогда приехала? — Он замолчал, сверля меня злобным немигающим взглядом, а потом продолжил: — Но я отвечу на твой вопрос. Хочешь, иди к Джи Хе и передай ей мои слова — любимому сыну Пастора простят небольшое отступление от правил. Никто не тестирует лекарство на твоей сестре. Она сама — лекарство. И ты тоже.
Мой ошеломленный вид, похоже, удивил его. Он вглядывался в мое лицо с сомнением, как будто ждал совсем другой реакции. Но какой? Я так и не узнала. Спустя пару секунд молчания Ю Джон вышел, хлопнув дверью.
Что он имел в виду? «Святая невинность», «решила слить меня», «твоя сестра — лекарство». Бред какой-то! В чем он меня обвиняет? Только в том, что я подговорила Да Вун рассказать о «бансутанг», зная о его матери? Или в чем-то еще? Я думала о его словах весь день, но не улавливала их смысла. Они звучали так, будто Ю Джон считал, что у меня должны быть другие причины враждовать с ним, кроме того случая на складе. Но он ошибался. Я пыталась сложить пазл, но деталей не хватало, и картинка не получалась. И все же я чувствовала — она мне не понравится. Совсем не понравится.
Перед обедом я помогала Да Вун сервировать стол, поглядывая из окна столовой на Сальджу, который, выспавшись ночью, крутился вокруг будки, гремя цепью. Видела, как Чан Мин подошел и, намотав цепь на руку, повел собаку на прогулку. Пес вился вокруг него, радостно повизгивая, и казался вполне безобидным. «Главное, не показываться ему на глаза», — думала я. Теперь, когда собака бодрствовала днем, едва заслышав за углом лязг цепи, я обходила ханок с противоположной стороны.
За обедом я за обе щеки уплетала рис, а потом, вызвав рвоту, даже успела проглотить две пачки рамена. Мин Ю, сидевшая со мной на корейском, болтала на своем «птичьем» языке, а я пялилась на спину Ю Джона. Без толку. И почему только я не экстрасенс?
Позже, получив от Джи Хе кипу папок для подготовки к лекции, я засела в ханоке и до ужина шерстила пыльные страницы. И снова ничего. Только бесконечные описания обрядов и стенограммы проповедей Пастора. Ни слова о лагере и его назначении. Ни одного упоминания о «клинике», «бансутанге» или других лекарствах, созданных сектой.
«Джи Хе не идиотка — она ни за что не даст тебе то, что способно пролить свет на тайны секты, — шептал внутренний голос. — Ты живешь здесь уже много дней и до сих пор ничего не знаешь».
Придется найти способ получить то, что мне нужно. Мне надоело топтаться на месте — давно пора было начать действовать по-настоящему. Но для этого мне следовало соображать быстрее. И решиться уже хоть на что-нибудь.
Казалось, я в паутине. Сперва, только попав в нее, я оказалась с краю и была уверена, что выберусь. Но чем больше возилась, пытаясь продвинуться к свободе, тем сильнее увязала в липких и тягучих нитях. Паук был рядом, но я его не видела. Он ловко перебирал щетинистыми лапками, переплетая сеть, и ее рисунок менялся, а я обрастала липким коконом, сама того не замечая. А потом паутина распространилась дальше, окружив меня со всех сторон. Теперь соскочить, надорвав край, не удастся. Спастись можно, только забравшись в самое сердце этой сети. Там я должна порвать ее до того, как паук высосет из меня все соки.

Задание пришло за час до ужина. Джи Хе написала в какао-ток: «Отправляйся за хворостом». И я пошла. Бродя по сумеречному лесу, я думала о том, что и как буду делать этой ночью. Во-первых, проберусь на склад и достану еды. За последние сутки мои запасы рамена полностью истощились, голод засел где-то глубоко внутри, и временами мне казалось, что мой желудок пожирал сам себя. Он словно превратился в бездонную черную дыру: все, что попадало в нее, исчезало бесследно. Даже приятного послевкусия я теперь не ощущала. Стоило куску провалиться в пищевод, как я снова чувствовала голод. От него у меня жутко болела голова, а временами бросало в пот. Тогда по телу пробегала мелкая дрожь, и я знала — нужно засунуть в рот хоть что-нибудь, иначе я просто отключусь.
Еще этой ночью я залезу в административный корпус. Джи Хе спит в смежной комнате, но, если Чан Мин усыпит Сальджу, как и прошлой ночью, она не проснется. В любом случае другого пути нет. Нужно понять, что это за «клиника», и что там на самом деле творится. Я должна вернуть свою сестру — ту прежнюю Катю, которую я понимаю с полуслова и которая понимает меня. Для этого придется разобраться, куда она ходит и зачем. Тогда, возможно, у нас появится шанс сбежать.
Может, мне в голову пришли бы еще какие-то идеи, или удалось бы как следует обдумать те, что уже появились, но произошло кое-что, спутавшее мне все карты. Кто-то попытался убить меня.
Вжих! Стрела вонзилась в гладкий ствол сосны в считаных сантиметрах от моей головы. Я вскрикнула и на миг оторопела, а потом бросилась прочь. Я бежала, а стрелы одна за другой свистели за моей спиной, врезаясь в землю и деревья. Я не видела стрелявшего. Вообще ничего не различала вокруг себя. Я не бросила мешок с хворостом — от страха просто забыла о нем, — и он продолжал болтаться за спиной, когда я, натыкаясь на стволы и спотыкаясь о прорезавшие почву корни, сломя голову неслась к лагерю.
Удивительно, откуда взялись в моем исхудавшем за последние дни теле силы бежать так быстро. Как глаза, уже давно видевшие все вокруг словно в каком-то белесом тумане, вдруг сбросили пелену и различали в темноте каждый сучок и веточку, что способны были задержать меня. Как дыхание, которое сбивалось всякий раз, когда мне приходилось поднять что-то тяжелее пустого ведра, вдруг стало глубоким и сильным.
Я вихрем ворвалась в лагерь. Кажется, стрелы давно уже не свистели позади меня, но хотя часть мозга осознавала это, другая стремилась заставить меня спрятаться, зарыться как можно глубже. Исчезнуть. Вломившись в первое попавшееся здание — это оказались душевые, — я заперла дверь и забилась в угол, сжавшись в комок.
Озноб колотил так, что зубы сводило. Из глаз текли слезы, а в груди хрипело. Никто и никогда не пытался убить меня. До сих пор. Я обхватила голову руками и завыла. Да, услышав собственный голос, я не поверила своим ушам. Он звучал как чужой, как какой-то животный вой. Он вырывался изнутри меня против воли. Это было жутко, но в то же время мне становилось легче. Страх выходил вместе с этим воем откуда-то из глубины. Вдруг — так же без участия моей воли — вой оборвался.
Из-под двери пахнуло дымом. Я насторожилась, принюхиваясь. Да, точно. Они обложили деревянный сарай ветками и подожгли. Они загнали меня сюда, чтобы сжечь. Загнанная добыча станет жертвой!
Вместе с тонкой струйкой дыма сочилась сквозь дверные щели паника. Меня затрясло и бросило в пот. Жар сгущался вокруг. Да-да! Мне было душно, какое-то марево заполняло помещение. Запах распаренных досок и теплой сырости — как в бане. Нет… Нет! Вы меня не поджарите!
Мои руки дрожали, а ноги отказывались слушаться, но, не сумев подняться, я поползла к выходу на четвереньках. Резко вдохнув, закашлялась — дым попал в горло. Я схватилась за косяк и железную ручку двери. Она, конечно, была раскалена, но я этого даже не заметила. С трудом поднявшись на ватных ногах, я знала — я не дам этим сектантам убить себя. Что бы ни случилось, я не сдамся!
Я толкнула дверь ногой так, что, отскочив от стены, она чуть не зашибла меня. На улице никого не было. Не было и огня, еще мгновение назад окружавшего барак в моем сознании. Что это было? Наваждение? Галлюцинации?
Я судорожно сглотнула. Меня пытались убить или это тоже бред? Господи, неужели я спятила? От страха. От отравы, которая, несмотря на все мои старания, все же проникает в кровь. От сектантских молитв и песнопений, с которых мы начинали теперь каждый прием пищи. От взгляда, который смотрит на меня с портрета…
Я вышла на площадку у костра как раз к вечерним посиделкам. Приткнув мешок с хворостом к куче веток, уже готовых быть брошенными в разгоревшийся костер, я уселась рядом на край бревна. Остальные тоже рассаживались. Джи Хе появилась с недовольной миной на лице:
— Надымили на весь лагерь — кто так разводит огонь?
— Нуним, просто ветер в вашу сторону… — оправдывался Тэк Бом, ответственный за розжиг.
— Ветер? — взвизгнула Джи Хе. — Вы развели такую дымовуху, что над лесом и на рассвете будет стоять сизое облако! А ведь мы не в Пекине!
Вечный смог над китайской столицей стал в Корее притчей во языцех. «Вы только посмотрите, что творится у китайцев! А вот у нас, в Корее…» Ладно, плевать на это. Я смотрела вслед возвращавшейся к себе Джи Хе и чувствовала облегчение: я не спятила. Отсыревшие сосновые ветки, которых сегодня оказалось большинство, сильно дымили. И дым, заполнявший душевую, не галлюцинация. А в жар меня, наверное, от страха бросило. Выдох.
Значит, не бред и то, что в лесу кто-то стрелял в меня. Глаза скользнули по освещенным бликами пламени лицам. Потом я опустила взгляд на руки. Шершавые сильные ладони, привыкшие туго натягивать тетиву. Ю Джон. И жилистые широкие кисти; я видела, как они дрожали, когда их хозяин выцеливал сантиметры мишени прямо над головой Су А. Чан Мин.
Они оба могли напасть на меня. Да, Чан Мин давно уже не скрывал своей неприязни ко мне, а Ю Джон… С ним было сложнее. Сегодня я поняла — он способен причинить мне зло. И именно сегодня стрелы засвистели над моей головой. «Он и до этого пытался запугать меня. Хотел, чтобы я сбежала, — думала я и в то же самое время повторяла про себя: — Это не мог быть он. Он бы не сделал такого!» Снова глаза неотступно следили за каждым его движением, каждым поворотом головы. «Это был не он. Не он!»
Я боялась жестокости Чан Мина. Боялась следившей за каждым моим шагом Ха Енг. Боялась странных взглядов Ан Джуна. Боялась вечно жующего и дергающегося Тэк Бома. Боялась паучихи Джи Хе. Боялась всех, даже Да Вун и Мин Ю. Одной за то, что с улыбкой на лице сдабривала ядом нашу еду, а другой — за то, что… Сама не знаю.
Я не боялась только Ю Джона. Даже после того что случилось на складе и в прачечной, мне хотелось быть ближе к нему. Эта близость дарила ощущение безопасности. Возможно, ложное.
Но за весь вечер он ни разу не взглянул на меня. Отсветы пламени плясали на его лице, делая его то мрачным, то смешным. Хорошо бы перестать пялиться, думала я, но не могла. Глядя на него, я чувствовала себя на удивление спокойно. А стоило отвести взгляд, как спокойствие исчезало. Лица остальных в свете пламени казались жесткими, кровожадными. Словно первобытное племя, собравшееся у костра за дележом дневной добычи, они зыркали друг на друга взглядами исподлобья. «Я не хочу быть добычей, — крутилось в голове. — Но он меня не спасет».
Тому, кто не ест «благословенную пищу», легче жевать песок, чем слушать любимые страшилки сектантов. Они звучат идиотскими сказками, нестрашными и несмешными. Я даже не старалась делать вид, что пугаюсь, когда Ха Енг рассказывала про привидения рабочих-строителей, бродящие по недостроенным и заброшенным жилым комплексам в Сеуле, или когда Тэк Бом болтал какую-то ерунду о том, что в Индонезии, где родилась его бабушка, родственники выкапывают мертвых через много лет после погребения, одевают и усаживают с собой за обеденный стол.
Я вспомнила, как дрожала в первую ночь, слушая историю Чан Мина. Он снова замыкал круг, но на этот раз нес какую-то околесицу об ушедшем под воду отеле, который якобы располагался на небольшом острове рядом с Чеджудо. В этом отеле утопленники-метрдотели якобы до сих пор обслуживают утопленников-постояльцев, а из ресторана иногда слышна музыка… И да, дайверы, спускавшиеся туда, конечно же, исчезли бесследно. «Скорее бы танцы, иначе я отрублюсь!» — думала я, силясь удержать веки открытыми.
— А почему Рая никогда ничего не рассказывает? — спросила вдруг Да Вун.
Все уставились на меня. Наверное, потому, что… Я не знаю тех историй, что популярны в Корее. Или потому, что недостаточно хорошо знаю язык… Но им не пришлось меня уговаривать. Румянец на их лицах говорил о приближении апогея — крышесносных плясок под кей-поп.
«Расскажи им кое-что, что заставит их двигаться быстрее», — шепнул внутренний голос.
— Русские долгое время жили под татаро-монгольским игом, — начала я. — Монголы, подчинившие столетия назад Азию, и на нашей земле были хозяевами. Рассказывают, что в те времена жила необычная девушка. Дочь матери-славянки и насильника-монгола, она родилась с разными глазами. Правый ее глаз был небесно-голубым и широко распахнутым. А левый — черным, как уголь, узким и прищуренным. Девушка была искусной прядильщицей, лучшей мастерицей, но из-за разных глаз считала себя проклятой. Одна ведунья напророчила ей, что тот, кому суждено избавить ее от проклятия, однажды постучит в ее окно. И будет он мастером-прядильщиком куда искуснее ее. Дни и ночи девушка просиживала у окна, прядя и ожидая спасителя. Шли годы, она старилась, так и не сходя с места, а спаситель все не появлялся. Прялку укрыла серая пыль, нитки сточила моль, но она продолжала прясть. И вот однажды, сидя у окна, она услышала стук.
Я сделала театральную паузу. Все замерли, затаив дыхание.
— Но за долгие годы, — продолжала я, — оконное стекло покрылось пылью и паутиной. А девушка и не знала, что, пока она пряла у окна, паук ткал свою сеть подле нее. Плотный кокон, дрожавший в сердце паутины, покачиваясь, стучал о деревянную раму. Этот-то стук она и услышала. Она наклонилась, чтобы разглядеть паука, а тот вдруг вцепился ей прямо в правый небесно-голубой глаз и вмиг высосал его. А потом, не насытившись, принялся и за левый. И вот странно, левый глаз пришелся ему по вкусу гораздо больше. Оставил он ослепшую девушку и с тех пор рыщет по свету в поисках людей с черными, как ночь, глазами. И каждого, кого найдет, оставляет слепцом.
Чан Мин судорожно сглотнул, Тэк Бом смотрел себе под ноги, нервно ковыряя землю какой-то щепкой. Да Вун ежилась, а Мин Ю, нахохлившись, как воробышек, дрожала всем телом. Нелепая, бредовая, неизвестно откуда взявшаяся в моей голове история и вправду напугала их, да так, что, кажется, услышь они теперь звук гонга — и очередь в туалет протянется до самых ханоков. И не все утерпят.
Прошло не меньше минуты, прежде чем кто-то спохватился, что пора бы начать танцы.
Юнг Иль и Кен Хо были с нами все время, пока рассказывались страшилки. Обычно они уходили за Катей раньше, и я уже начала беспокоиться, но наконец они поднялись со своих мест и направились к лесу. Это случилось, когда все потянулись на танцпол, и я решила воспользоваться случаем.
Улучив миг, когда никто не обращал на меня внимания, я направилась в сторону туалета, но, обойдя его стороной, бросилась к тропе, по которой ушли Юнг Иль и Кен Хо. Я собиралась выяснить, где находится «клиника». Страха не было: увидев его только что в чужих глазах, я сама словно стала смелее. Лес сегодня был не слишком-то дружелюбен ко мне — здесь скрывался тот, кто пытался убить меня. Но теперь, кто бы он ни был, он среди танцующих, а значит, бояться нечего.
Держась далеко позади парней, я передвигалась перебежками от одного дерева к другому, стараясь не терять их из виду и в то же время остаться незамеченной. Ночь была ясная, и огромная луна сияла, как начищенная монета. Благодаря ее свету я различала все вокруг едва ли не лучше, чем пасмурным днем, когда тучи висели так низко, что казалось, застилали глаза.
Потребовалось не больше десяти минут пути, прежде чем сквозь деревья впереди замаячили огни. Я различила очертания невысокого — два-три этажа — здания, напоминавшего дорогой особняк: островерхие крыши и башенки делали его похожим на затерянный в лесах средневековый замок. Кроме них, разглядеть что-либо мне не удалось: замок окружал высокий забор.
Я пряталась за толстой сосной метрах в ста от него и наблюдала, как Юнг Иль и Кен Хо подошли к массивной чугунной калитке. Сверху подмигнул красный огонек видеокамеры. Спустя несколько секунд калитка отворилась, и парни, войдя внутрь, скрылись из виду.
Надо было возвращаться. Я уже и без того рисковала, сбежав так надолго, но среди плясок этого могли и не заметить — главное, чтобы не появилась Джи Хе. Я бежала по тропинке через чащу, рассчитывая вернуться как можно скорее. Теперь я знала, где эта странная «клиника». Осталось разобраться, что там творится.
Сладкие голоса «Герлз Дженерейшен» я услышала еще до того, как лагерь показался из-за деревьев. От сердца отлегло: если бы заметили мое отсутствие, вряд ли продолжали бы танцевать. Я рассчитывала обогнуть лагерь и появиться со стороны туалета, но возникло неожиданное препятствие: путь мне преградил Сальджу. А я-то надеялась, что он уже видит десятый сон!
Оскаленная пасть, всклокоченная шерсть, мощные лапы, взрывавшие землю, — позой он походил скорее на быка, чем на собаку. На быка, перед которым вздернули красную тряпку.
Сердце ушло в пятки. Впервые за все время пребывания здесь мне хотелось видеть Чан Мина. По правде, я бы все отдала за то, чтобы он оказался рядом. Но появился кое-кто другой. Ю Джон. Он вышел из чащи позади собаки и негромко присвистнул. Сальджу повернул голову в его сторону и понюхал воздух, а потом побежал к нему, подпрыгивая и виляя хвостом, как щенок, завидевший любимого хозяина.
Ю Джон наклонился к псу и протянул руку прямо к его огромной морде. На ладони было что-то темное. Сальджу радостно взвизгнул и принялся слизывать лакомство с ладони.
— Он обожает бобовую пасту, — сказал Ю Джон. — Просто носи ее с собой.
К лагерю мы шли втроем: Сальджу бежал рядом, довольно помахивая хвостом. Я поймала себя на мысли, что мы, наверно, похожи на идиллическую семейную пару, выгуливающую по вечерам любимого пса.
— А я уж надеялся, что ты все-таки сбежала, — вдруг произнес Ю Джон.
Я покачала головой:
— Я выясню, что творится в этой «клинике», и вытащу оттуда сестру. А до тех пор не сбегу.
Я говорила прямо, решив, что врать ему, будто хотела подышать воздухом ночного леса, бессмысленно. Обманывать его казалось странным — так же, как врать самой себе. Можно пытаться, повторяя ложь, как мантру, но, даже если она станет навязчивой идеей, правдой все равно не обернется.
Я ведь раз за разом повторяла про себя, что он сумасшедший сектант, что ненавидит меня, что нужно держаться от него подальше. И сама себе не верила. Ужасно, но я в него влюбилась. Я поняла это еще тогда на складе, после того как он поцеловал меня. А теперь призналась себе в этом. Взаимность? С этим было сложнее. Он молчал, а читать по глазам я не умела. Да и не получилось бы: он не смотрел на меня.
— Я не знаю, что ты имел в виду, когда говорил, что я пытаюсь тебя слить, — призналась я. — Я просто хочу спасти сестру.
Возможно, такая откровенность была лишней, но я не могла больше отмалчиваться. Хотелось, чтобы он знал — я не враг ему. Он посмотрел на меня, и родинка на щеке задвигалась: неужели улыбается? Я знала, он хочет что-то сказать. Надеялась, что это будет то, что я мечтала услышать. Но надежда рухнула в один миг: яркий луч фонаря прорезал темноту, остановившись на моем лице. Потом метнулся в сторону, выхватив из темноты лицо Ю Джона. Сальджу, до сих пор спокойно бежавший рядом, вдруг рванулся вперед: узнал хозяина. Секунду спустя я услышала голос Чан Мина.
— Надо же, какая встреча! — начал он с издевкой. — Пора бы Джи Хе узнать о ваших полуночных прогулках… А ты прям нарасхват, донсен: сперва Ан Джун, теперь Ю Джон. Кто будет следующим? Может, очередь и до меня дойдет?
Я онемела от негодования.
— Джи Хе в курсе, — ответил Ю Джон. — Она сама послала нас выяснить, почему задержались Юнг Иль, Кен Хо и Катя.
Чан Мин запыхтел от злости, но процедил:
— Что ж, тогда вернемся вместе. Танцы в самом разгаре, — он подмигнул мне: — Надеюсь, и мне удастся потанцевать с самой популярной девушкой лагеря?
Он говорил таким наглым тоном, что мне захотелось придушить его. «Я не буду танцевать с тобой, даже если ты останешься последним парнем на земле!» Я судорожно сглотнула, с трудом сдерживаясь, чтобы не произнести это вслух, но ответил Ю Джон.
— Нет, — резко сказал он. — Она будет танцевать со мной.
Остаток пути до лагеря мы прошли молча. Чан Мин недовольно пыхтел, Ю Джон молчал, а я едва не взлетела от радости. И о чем я только думаю?
Жаль, но долго танцевать нам не пришлось. Или, может, мы танцевали долго, но для меня это время пролетело как один миг. Потом начались обычные конвульсивные кривляния. Все дергались и я тоже. Катя, вернувшись вместе с Юнг Илем и Кен Хо, быстро влилась в наши ряды. Неужели никто из них не понимает, как жутко выглядит эта вакханалия? Нет, кто-то понимает. Тот, кто прислал мне видео. Я уже не сомневалась, что это был Ю Джон.

Я проснулась, едва успев сомкнуть глаза. От голода сводило живот. Сейчас я готова была есть даже вонючую и безумно острую бобовую пасту, которую обожает Сальджу. От того, чтобы выскочить во двор и нырнуть с головой в один из глиняных чанов, меня удерживало лишь то, что, готовя ее, сектанты наверняка не забыли о «волшебных приправах». Рамена не осталось, и консервы я тоже съела. Нужно идти на склад.
Я повернулась к Ха Енг, но ее матрас был пуст. Видимо, ушла в туалет. Поднявшись, я тихонько приоткрыла дверь и, убедившись, что на улице ни души, на цыпочках бросилась через двор к складу.
Прикрыв за собой дверь, я выдохнула: хорошо, что мы разминулись с Ха Енг. Полка, где лежали запасы рамена, оказалась незаперта. Я боялась, что после разговора с Тэк Бомом Джи Хе повесит на нее замок. Но радоваться оказалось рано. Стоило мне сунуть руку в темноту, ощупывая упаковки лапши, как я вляпалась во что-то липкое.
Отдернув руку, я выругалась: на ладони осталось ярко-красное пятно. Краска, и похоже, несмываемая. Я плевала на ладонь и терла ее тряпкой — все без толку. И как я не догадалась, что Джи Хе не оставит это просто так! Она устроила в шкафу ловушку, и уже завтра утром весь лагерь узнает, кто таскал рамен со склада.
Нужно было во что бы то ни стало оттереть проклятое пятно! Выскочив на улицу, я бросилась к душевым. Вода не справлялась, от мыла тоже не было толку. Я терла руку мочалкой, растирала между ладонями землю — ничто не помогало. Наоборот, краска только больше расползалась по коже.
От отчаяния я забыла и о голоде, и об осторожности. Шарясь в потемках душевой в поисках средства, способного помочь мне, я случайно толкнула хлипкую полку с ковшами и тазиками. С оглушительным грохотом вся эта утварь обрушилась на пол. Осознание того, что я пропала, пришло сразу.
«Бежать!» — с этой мыслью я выскочила из душевой и бросилась домой. Я понимала, что у меня считаные секунды до того, как зажгутся огни в ханоках и Джи Хе появится на крыльце. Распахнув дверь, я, как была в обуви, бросилась на матрас и забралась под одеяло. Прошло не меньше полминуты до того, как я поняла, что не только не слышала никаких звуков с улицы, но и была в комнате одна. Ха Енг все еще не вернулась.
Я заставила себя подняться и выйти из дому. Полнолуние. Ни ветерка. Ни шороха. Мертвая тишина. Я прошла к соседнему ханоку и, не таясь, распахнула дверь. Это был дом Мин Ю и Да Вун. Их матрасы были пусты. Страх всколыхнулся внутри: в лагере никого не было. Только я одна.
Я мчалась по тропе через лес в сторону «клиники», а темные деревья неслись мимо сплошной стеной. В висках бешено стучало, дыхание стало прерывистым и тяжелым. Я замерла метрах в ста от забора — в том же месте, откуда до этого наблюдала за Юнг Илем и Кен Хо. Фонари не горели, вообще ни единого огонька не было видно, как будто внутри не было ни души. Где же они? Куда увели Катю?
«Иди, иди, иди…» — зашептал внутренний голос, совсем как тогда, когда я шла к той странной поляне в лесу.
Интуиция не подвела: двигаясь сквозь чащу, я вскоре услышала отголоски каких-то песнопений, а потом заметила впереди яркую точку костра. Я старалась двигаться быстро и в то же время не шуметь, хотя и сомневалась, что меня могли заметить: приближаясь, я слышала, как странные песнопения становились все громче.
…Их было одиннадцать, включая Джи Хе. На той самой поляне, на которую я однажды наткнулась в лесу, они проводили ритуал. Портрет Пастора возвышался на подставке-треноге в самом центре, а рядом с ним стояла моя сестра.
Остановившись в нескольких десятках метров от поляны, я прижалась к стволу сосны. Наблюдая за тем, что там происходило, я чувствовала, как меня охватывало странное оцепенение. Дыхание перехватило, тело окаменело. Я стояла недвижимая, вперив взгляд в странное действо, происходившее передо мной.
Центром его была Катя. Остальные — и девушки, и парни — стояли на коленях, окружая ее. Они склонили головы и распевали протяжными монотонными голосами одно и то же: «Способная изгнать смерть, способная умирить боль, способная изгнать смерть, способная оживить плоть…» И так раз за разом. Катя же подняла руки к ночному небу и развернула ладонями к чаще, как будто призывая обитающих там лесных духов.
Вдруг ее губы задвигались быстро-быстро: она что-то шептала, но слов было не разобрать. С распущенными развевающимися на ветру волосами, в каком-то длинном светлом балахоне, она походила на языческую жрицу или… колдунью.
Сестра склонилась к земле, и что-то блеснуло в ее руке: нож. Зажав лезвие между ладоней, она даже не вскрикнула, а вот я не сдержала крик. Повезло, что в этот самый момент, подогреваемые зрелищем стекавшей по лезвию крови, сектанты запели громче, и меня никто не услышал.
Чан Мин поднялся с колен и подошел к Кате. Разорвав круг, он улучшил мне обзор: теперь я видела, что кровь из Катиной ладони капала на камень — тот самый, что стоял у подножия треноги с портретом. Чан Мин, взяв нож из рук Кати, порезал собственную ладонь. Затем сжал кисть, давая каплям стечь на камень, а потом протянул руку Кате. Она вложила собственную порезанную руку в его ладонь, и он крепко сжал ее.
Один за другим подходили к ней Ю Джон, Тэк Бом, Ан Джун и остальные, проделывая то же самое. Замыкала круг Джи Хе. Она была единственной, кто, порезав руку, дал нескольким каплям стечь на камень, но не коснулся Кати. Она же перевязала ладонь сестры длинной белой лентой. Все остальные обошлись без перевязки — попросту зажали кровоточившие раны рукавами.
Все время, пока продолжался этот странный ритуал, они пели: «Способная изгнать смерть, способная умирить боль, способная изгнать смерть, способная оживить плоть…» Не пела одна Катя. Она что-то говорила каждому, кто к ней подходил, но я не могла расслышать ни слова.
Наконец все вновь обступили сестру, а она закружилась вокруг костра, непрерывно вращаясь вокруг себя, как в танце с веерами, которому учила нас Су А. Ее белый балахон надулся колоколом, а волосы разметались по плечам, то и дело задевая лицо. Она раскинула руки по сторонам, едва не касаясь ладонями пламени, которое, следуя за ее вихревыми движениями, тянулось к ней, того и гляди готовое опалить одежду. Но сестра продолжала кружиться, словно в исступлении. Остальные вновь упали на колени и, воздевая руки к небу, кланялись Кате до земли, продолжая распевать бесконечную мантру.
На ватных ногах я попятилась назад, а потом, зажав рот рукой, чтобы не закричать, помчалась прочь через лес. От увиденного меня колотил озноб. Руки дрожали, а ноги заплетались. Зуб на зуб не попадал, хотя холодно мне не было, наоборот, от бега я разгорячилась и то и дело вытирала со лба пот. «Господи, что здесь творится? — носилось в голове. — Помоги мне выбраться! Пожалуйста, помоги!»
Я не сразу осознала, что бежала в сторону, противоположную той, где находился лагерь. Я хотела сбежать. Летела через лес с одной лишь мыслью — сбежать как можно дальше.
«Остановись… — шептал внутренний голос, но я продолжала бежать без оглядки, пока он не завопил: — Стой, иначе погубишь самого близкого тебе человека!»
Я замерла посреди чащи как вкопанная. Я соображала. Да — я выбирала тогда, сбежать или остаться. И хотела сбежать. Страха оказалось слишком много. Он, как яд в этой их «благословенной пище», накапливался во мне постепенно и теперь вырвался наружу. Пытаясь пересилить его, я пересиливала саму себя. Что, если они уже убили Катю? Или… Это происходит прямо сейчас?
Я прислушалась, но ничего не слышала: ни песен, ни криков — ничего, кроме собственного прерывистого дыхания. Тогда я задержала его, вслушиваясь в саму себя. Катя — моя двойняшка, мы всегда были двумя частями единого. Я с самого рождения чувствовала ее так же, как и она меня. А теперь я пыталась вновь ощутить нашу связь, которая здесь каким-то странным образом ослабла.
«Она жива», — ответил на мои мысли внутренний голос.
Я знала, это не страх говорил во мне. Страх гнал меня прочь, а внутренний голос убеждал вернуться в лагерь. Он говорил, что с Катей ничего не случилось, повторял, что она жива. И раз за разом твердил, что жизнь самого близкого мне человека зависит от меня. Он возвращал мои расстроенные мысли к тому, с чего я начала: я должна разобраться, что творится в «клинике», и во что бы то ни стало спасти сестру!
Когда я вернулась в лагерь, там все еще никого не было. Первым делом я ворвалась на кухню. Хорошо, что двери тут никто не запирает! Но будь даже она заперта, боюсь, я бы не заметила этого — вырвала бы вместе с косяком. Выхватив из ящика ножницы для резки мяса — ножей в лагере не было, — я сжала их в руке. Если они что-то сделают Кате, я наброшусь на них!
Потом я побежала в административный корпус. Папки, которые давала мне Джи Хе, все еще лежали на столе. На полках стояло несколько десятков других. Схватив первые попавшиеся, я уселась за стол. При свете фонарика на мобильном я листала их, пытаясь найти объяснение тому, что только что видела на поляне. Я была уверена: этот ритуал — ключ к тому, что днем происходит в «клинике».
Когда сестра порезала руку, я с ужасом ждала, что случится дальше, — она ведь не переносит даже вида крови, но она не дрогнула. И это было самое страшное: неизвестно, чем ее накачали… А бешеные кружения вокруг костра? У любого нормального человека голова закружится через полминуты, она же, возможно, вертится до сих пор.
И чем больше я думала об этом, тем сильнее меня пугало, что сектанты поклоняются моей сестре, но заставляют ее проливать собственную кровь. С идолами так не поступают. Я знала, что в некоторых религиях, особенно языческих, существуют обряды поклонения жертвам. Если смысл обряда, который я видела, действительно в этом, то мы пропали.
Я шерстила одну папку за другой, но находила то финансовые документы, то бесконечные стенограммы проповедей и заседаний, то списки членов общины с информацией об их пожертвованиях и много чего еще абсолютно бесполезного. Они вернутся, возможно, с минуты на минуту, а я листала папку за папкой абсолютно безрезультатно. Как вдруг…
Я заметила фотоальбом, который уже видела раньше. Он лежал на краю стола — там же, где я его оставила. Рука сама потянулась к нему.
Да, вот оно — фото матери Ю Джона, с которого началась эта история про «бансутанг». Следом несколько фотографий Пастора с другими членами общины, в основном женщинами, среди которых была и совсем еще юная девушка с необыкновенно длинной шеей. Тонкая и грациозная, словно Одетта из «Лебединого озера», она, казалось, не стояла рядом с ним, а парила над землей. Я не могла не узнать мать Су А: она и сейчас выглядит как невесомая, но от грации не осталось и следа.
На следующем фото было, наверное, человек тридцать. Все женщины, за исключением Пастора, а некоторые еще и с детьми. Вот одна, совсем молоденькая, с косой толщиной с кулак и родинкой на щеке, а на руках у нее пухлощекий младенец в комбинезончике с ушками. Ю Джон был таким миленьким в детстве! Вот и та самая — хрупкая и тонкая, с лебединой шеей. Малышка Су А спит у нее в объятиях в розовых пеленках, как в коконе. Кроме них, на снимке было еще восемь детей. И самый крупный малыш — похоже, мальчик — выглядел немногим старше Ю Джона. Меня вдруг как громом поразило. Чан Мин, Тэк Бом, Юнг Иль, Кен Хо, Ан Джун, Ха Енг, Мин Ю и Да Вун. Их восемь. Возможно ли, что и все остальные… его дети?
Я пялилась на фото, пытаясь осмыслить то, что пришло мне в голову. Женщины окружали Пастора, восседавшего в массивном кресле по центру. И все стояли, кроме одной. Она сидела рядом с ним, на таком же кресле-троне. Только теперь я заметила, что он был одет в красный свадебный ханбок, а женщина укрыта с головой шкурой медведя, так что его морда, очертания которой ясно проступали над ее лицом, закрывала его почти до подбородка. Похоже, это и есть «Обряд омоним» — ритуальной жены. Я была не в силах оторвать глаз от фото. Что-то в полускрытом лице женщины показалось мне знакомым. Дрожащими руками перевернула я страницу, надеясь найти другую фотографию, чтобы получше рассмотреть женщину.
И фотография нашлась. Это был портрет «молодоженов»: Пастора и женщины в медвежьей шкуре. На этот раз она стояла, выпрямившись, и смотрела прямо в кадр. Приглядываться не пришлось — меня затрясло в ту же секунду, когда я увидела ее лицо. Женщина смотрела на меня глубоким и тяжелым взглядом, который я знала с детства. На фото рядом с Пастором стояла моя мама.
Сердце забилось так яростно, что отстукивало в ушах, заглушая мысли. Я листала страницу за страницей и снова возвращалась к той фотографии. С каждым новым взглядом я надеялась увидеть на ней кого-то другого. Но… С фотографии смотрела моя мать. Она была такой двадцать лет назад. На наших первых с Катей фотографиях она точно такая же: с худым вытянутым лицом и зачесанными назад гладкими волосами.
Я вынула фото из альбома, чтобы прочесть подпись на обороте. Там стояла дата: август тысяча девятьсот девяносто девятого года. Мы с Катей родились в мае двухтысячного. Через девять месяцев после этой церемонии.
Мне казалось, я брежу. В висках стучало, а в горле пересохло. Этого не может быть! Мама уехала в Корею сразу после свадьбы с папой, значит, она не могла выйти замуж за Пастора! Никак не могла!
Но этот взгляд я никогда бы не спутала с другим. А это значит, что моя мать согласилась стать «ритуальной женой» другого мужчины. Не моего отца. Или — от ужаса, который я испытала, осознав это, кровь застыла в жилах — как раз моего отца?
Я пялилась в одну точку, как безумная, повторяя одно и то же: «Это неправда! Это неправда! Это неправда!»
«Это правда, — отвечал внутренний голос, — твоя мать была женой Пастора. Она вернулась в Россию уже беременной. Все, что ты знала о своей семье, — ложь».
Я перевернула страницу альбома назад и еще раз пересчитала детей. Так и есть: десять, включая Ю Джона и Су А. Еще две дочери родились в России следующей весной.
Я вышла на улицу, пошатываясь, и чуть не упала с крыльца — ноги подкосились. Ножницы для мяса так и остались валяться где-то среди бумаг Джи Хе. Поверить в то, что я сейчас узнала, было слишком трудно. Может, мне все привиделось оттого, что в организме скопился попадавший туда вместе с едой яд? Несмотря на все мои старания, он, конечно, все равно понемногу усваивался…
В тишине пустого лагеря я услышала собственный безумный смех. Да-да, это все — глюки! И то, что мы попали сюда, и то, что они сделали с сестрой…
«Твоя сестра — лекарство. И ты тоже», — я вновь повторила про себя слова Ю Джона. Так что же он имел в виду?
Лежа в ханоке без сна, я придумывала план. Ждать дольше нельзя — днем я доберусь до «клиники». То, что я сегодня узнала, перечеркнуло всю мою жизнь. Я — дочь основателя религиозной секты, насчитывающей миллионы адептов. У меня одиннадцать братьев и сестер, о десяти из которых я узнала только теперь. И в одного из братьев я влюблена.
Боже, он ведь целовал меня, зная, что я его сестра! Теперь понятно, почему после этого Ю Джон выглядел так, будто его укусила змея. Как он вообще решился на такое? Но… Если бы сейчас мне предложили изменить прошлое, сделав, чтобы этого поцелуя не было, я бы отказалась. Пусть между нами останется хотя бы воспоминание о том мгновении. Ведь до сих пор мысли о нем вызывали у меня мурашки. Я должна убраться отсюда как можно скорее, чтобы больше никогда не видеть Ю Джона!
Кто бы ни был моим отцом, в моих жилах течет кровь прадеда по материнской линии — партизана, воевавшего против японцев. Годами он ползал по этим лесам, питаясь подножным кормом и ночуя в землянках. Он избежал плена, даже когда японцы бросили на его поиски целую роту. Он спасся и спас свою семью. Он боролся и победил потому, что хорошо знал своих врагов, а я… Я понимала теперь, что совершила огромную ошибку, замечая Пастора лишь по утрам на «церемонии». Он смотрел на меня с портрета и подмечал каждое мое движение, каждый шаг. Он был пауком в той паутине, в которой я оказалась добычей. Я не видела его, а он видел все.
Он — ключ к тому, что здесь творится. Я вдруг почувствовала это нутром. Чтобы спасти сестру и сбежать отсюда, мне придется бросить вызов не всем в лагере, а только ему одному. Смогу ли я? Пока все козыри у него в руках. Интересно, что бы сделал мой прадед, окажись он на моем месте?
«Он был партизаном, — шепнул внутренний голос. — Они действуют тихо, но решительно. Но, прежде чем начать, отвлекают внимание противника обманным маневром».
До рассвета часа два, все должны вот-вот вернуться. Сегодняшний день решит все. И я начну его… С диверсии. Я выдернула из чемодана черную футболку и разорвала ее по швам. Затем порвала каждую из половин еще на две части. Связав все четыре лоскута с одного из концов, я оформила их в некое подобие черного банта на длинных завязках. Теперь осталось дождаться, когда портрет вернут на прежнее место.
Вдруг мой взгляд упал на собственные руки — они все еще были выпачканы красной краской. За всем случившимся я напрочь забыла об этом. Сейчас идти в прачечную было опасно: как бы меня там не застукали. Я решила пойти после того, как все уснут.
Голова, несмотря на очередную бессонную ночь, работала на удивление ясно. Даже слишком ясно. Так, будто меня настигло какое-то неведомое доселе просветление. Тело казалось легким, почти невесомым. Сегодня я доберусь до «клиники», и никто не сможет помешать мне.
Вскоре вернулась Ха Енг. Притворяясь спящей, я слышала, как скрипели ступени и хлопали двери других ханоков. Все они здесь.
Мне повезло: рухнув на матрас, моя соседка немедленно забылась. И хотя глаза ее по-прежнему были открыты, она так сопела, что было ясно — сектантский обряд, растянувшийся на полночи, отнял у нее все силы.
До гонга оставалось не больше часа, медлить было нельзя. На цыпочках я вышла из ханока и остановилась на крыльце. Портрет висел на прежнем месте. Приблизившись, я повязала на него скроенную из обрывков черной футболки траурную рамку. В Корее они обычно надеваются сверху фотографии умершего, крепясь за два верхних угла. Венчает рамку небольшое украшение-плюмаж.
У меня рамка получилась так себе: вместо плюмажа странное узловатое нечто, но выглядело правдоподобно. Я усмехнулась про себя: «Посмотрим на их реакцию!»
Затем, стараясь двигаться как можно тише, я поспешила в прачечную. «И как я сразу не подумала о хлорке?» Мучилась в душевой, терла руки жесткими щетками, когда средство было под рукой. Я полила кисти едким раствором, и не прошло и минуты, как краска начала потихоньку слезать. Бедные мои ручки: кожа горела огнем! Хорошо, что в аптечке, которую Катя забыла, переезжая в другой ханок, была мазь от ожогов. Я намазала кисти толстым слоем, и боль мало-помалу стихла. Мне даже удалось вздремнуть, перед тем как послышался гонг. Точнее, я провалилась в сон в тот самый момент, когда моя голова коснулась подушки.

День седьмой 

От гонга я подскочила как ужаленная. Ха Енг нехотя выбиралась из-под пледа, потирая сонные глаза. Под ними легли черные тени, само лицо казалось бледным. Она смертельно устала и не выспалась. Будет отлично, если с остальными то же самое!
А вот я была напряжена как струна. Ни тени усталости, сомнений или страха. Я в осаде, вокруг враги, но другого выхода, кроме как спастись, у меня нет. Потому что ради сестры я не могу сдаться.
Как и ожидалось, сомнамбулический вид собравшихся в центре лагеря бросался в глаза даже сильнее обычного. Они не замечали и друг друга, не то что портрета. Даже Джи Хе казалась вялой. Она — всегда и везде первая — на этот раз появилась на площадке последней. Пошатываясь, словно пьяная, подошла она к портрету и отвесила поясной поклон. Как вдруг…
Не выдержав и положенных пары секунд, тело ее взметнулось вверх. Еще мгновение ушло на то, чтобы она поверила в то, что видит. Затем, рванувшись к портрету разъяренной кошкой, она одним рывком сорвала рамку. Сжав в кулаке мою разодранную футболку, Джи Хе обернулась к нам.
— Кто это сделал? — прошипела она.
Все уставились на нее, выпучив глаза. И я, конечно, тоже. Переигрывать не стоило, поэтому, наблюдая за остальными, я старалась делать как все. Все разинули рты.
— Кто это сделал? — повторила Джи Хе, чеканя слова.
Никто не признавался. Повязать траурную ленту на фотографию мертвого — значит выказать уважение, но, если человек живой, подобное означает не что иное, как пожелание ему скорейшей смерти.
Катя застыла, зажав рот рукой. Чан Мин выпучил глаза так, что они, казалось, вот-вот лопнут. Тэк Бом стоял неподвижно: даже жевать и дергаться перестал. У Ха Енг и Мин Ю лица вытянулись, так что челюсти впору было подвязывать. Да Вун то и дело щурила свои разрезанные операцией глаза и моргала быстро-быстро, как будто старалась «развидеть» то, что предстало перед ними. Ан Джун вперил затуманенный взор в бесконечность. Юнг Иль и Тэк Бом потупились. И только Ю Джон — я ясно видела это — посмеивался. И смотрел на меня. «Прекрати улыбаться, она ведь на тебя подумает!» — кричал мой ответный взгляд, но было поздно.
— Ю Джон, после церемонии ко мне на пару слов! — выпалила Джи Хе.
Я прикусила губу. Меньше всего мне хотелось подставить его под удар. «Ну кто тебе мешал сдержаться?» — мысленно спрашивала я его, но не могла прочесть в его взгляде ответа. Его глаза сияли так, будто он готов был вот-вот прыснуть со смеху. Но, к счастью, Джи Хе сделала знак Кате продолжить церемонию. Она направилась к портрету, следом шел Чан Мин, а за ним Ю Джон. Он кланялся как обычно, без тени наигранности, но его лицо… Этот ехидный взгляд и сдавленные смешки: любой бы решил, что это он повесил на портрет злосчастную рамку.
Замыкая церемониальное шествие, я на мгновение задержала глаза на лице Пастора. Оскал, а не улыбка и плотоядный взгляд. В Корее говорят: «Взгляд голодного паука сам по себе ядовит». Точнее не скажешь. Сегодня выражение его лица казалось таким же, как в первый день. Конечно, все перемены в нем — странная игра света и тени. Не раз вглядываясь в черты на портрете днем, я видела одно и то же. Только по утрам, в неверном свете фонарей, его лицо как будто менялось.
Своей сегодняшней проделкой я не только разбила привычный сектантский уклад, но еще и узнала наверняка: Пастор жив. До сих пор я не могла быть уверена даже в этом. Мне вспомнились слова, сказанные однажды Ха Енг: «Мой отец тяжело болен, а я не могу помочь». Если бы я только знала тогда, о ком она говорит!
Пастор был жив, но сильно болен и находился, конечно, в «клинике». А мы — его дети — собраны здесь не иначе как для того, чтобы помочь ему излечиться. Ю Джон говорил, что мы с сестрой — лекарство, и теперь я понимала, что нужны мы, скорее всего, как доноры. Доноры крови — самое вероятное. Повязка, которую я видела на руке Кати, подтверждала эту догадку: сестра вполне могла сдавать кровь.
Моя новая теория подтверждалась и тем, что другие сектанты, посетившие «клинику» до нас, побывав там однажды, больше туда не возвращались. Катя же ходила раз за разом вот уже несколько дней подряд. Похоже, именно ее кровь подошла Пастору. До меня очередь так и не дошла. А ведь интересно, его ли кровь течет в моих жилах.
Я вспомнила о том, как валялась на нашем крыльце, порезав себе руки, Су А, как угощала меня ядовитыми ягодами Ха Енг… Видимо, известие о том, что они не смогут помочь Пастору, заставило их сознание помутиться. Теперь и ненависть Чан Мина нашла объяснение: он завидовал нам с сестрой с самого начала, а все потому, что и сам не подошел как донор.
С Ю Джоном тоже, кажется, стало яснее: возможно — и даже наверняка — я нравлюсь ему так же, как и он мне. От одной мысли об этом все внутри наполнялось теплом, но ему суждено было раствориться в холоде, окутавшем меня вместе со следующей мыслью: он мой брат. Целуя меня, он, похоже, забыл об этом. Или предпочел забыть. Его перекошенное отвращением лицо… Теперь я понимала его. Влюбился в сестру. И мучается теперь так же, как и я. В горле комом встали слезы. Нельзя думать об этом! Нельзя раскисать!
Но заставить себя не думать о Ю Джоне было непросто. Как бы я ни старалась переключиться на другое, даже более важное, мысли возвращались к нему. Когда я уеду отсюда, забыть его будет проще. Должно стать проще…
Я мялась под дверью административного корпуса, делая вид, что ожидаю аудиенции Джи Хе, но на самом деле это было лишь вторичной целью. Я хотела знать, что грозит Ю Джону.
— Ты это сделал? — взвизгнула Джи Хе так, что деревянные стены дрогнули.
— Да, — послышался голос Ю Джона.
«Что ты несешь? — мелькнуло в голове. — Совсем двинулся!»
— Зачем? — Голос Джи Хе словно окаменел.
— Ему недолго осталось. Все это знают. Так почему бы…
Его слова оборвал хлесткий звук пощечины. Потом еще и еще раз.
— Не думай, что он не узнает, — прошипела Джи Хе.
— Он знает, — в голосе Ю Джона все еще звучала смешливость.
— Будь моя воля, я бы вышвырнула тебя отсюда!
— Нуним, у вас ее нет.
Молчание, и я, услышав приближающиеся за дверью шаги, едва успела соскочить с крыльца. Ю Джон вышел, не попрощавшись, и, не взглянув на меня, двинулся прочь. Выждав пару секунд, я постучала и, не услышав ответа, вошла.
Джи Хе сидела за столом бледная, с всклокоченными волосами. На ее лице читалось: «Час от часу не легче!» Но я ведь и явилась только для того, чтобы облегчить ее страдания.
— Онни, я знаю, что на сегодняшний вечер еще не запланирован мастер-класс, — залепетала я, будто ничего не случилось. — Я виновата, что до сих пор не успела с докладом, но чувствую, что мне как новичку нужно больше времени, чтобы сделать все достойно. И вот… Я могла бы устроить сегодня мастер-класс по русской кухне. Я приготовлю на всех и расскажу, что и как делается. Мне так хочется, чтобы ребята узнали побольше о стране, где я родилась.
Мне самой было тошно от приторного звука собственного голоса, но я не зря старалась. Джи Хе, до сих пор безразлично глядевшая мимо меня, вдруг встрепенулась, словно сбросив наваждение.
— Прекрасная идея, Рая, — ответила она вполне добродушно, — спасибо тебе за эту инициативу и за вклад в жизнь общины.
Она казалась искренней, и мне вдруг стало жаль ее. Бедняжка, крутилась днями и ночами, чтобы укрепить связь между детьми основателя секты. А его наследники все как на подбор ненавидят друг друга, да и его тоже. Весело, в общем.

Вернувшись в ханок, я обнаружила, что порог вновь утыкан иглами, но на этот раз даже не разозлилась. Плевать на все, пусть делают что хотят! Кто бы ни развлекался таким образом, он здорово отстал от жизни и, похоже, не понимал, что меня этой ерундой не проймешь. Теперь, когда я знала гораздо больше, чем еще сутки назад, действовать надо было быстрее, не отвлекаясь на всякие пустяки.
Готовиться к ужину я начала почти сразу после обеда. Да Вун выделила мне продукты, но нужно было кое-что еще. Снотворное. В медпункте не осталось ни одной упаковки: видимо, все забрал Чан Мин. Он добавлял его в ужин Сальджу, и уже пару ночей мы не слышали воя.
Собирая вещи для прачечной, я перерыла комнату Чан Мина — хорошо еще, что он ушел за хворостом. Ни одной упаковки. Он что, с собой таблетки носит? Такого я не ожидала. Спросить у него — значит дать прямую подсказку о том, что ждет их вечером. Так нельзя.
Я кромсала овощи и чистила картошку к ужину, думая только о том, что, если не раздобуду снотворного, мне останется лишь накормить всех досыта и признать, что на большее я не способна. Признать, что сдалась и потеряла надежду сбежать отсюда. От безысходности я едва не отчаялась, но лязг цепи о деревянное крыльцо подсказал мысль. Сальджу. Вот кто мне поможет.
Заметив из окна кухни, как Чан Мин несет псу миску, полную еды, я выключила готовившиеся на плите гарниры. Дойдут и так. Времени мало, и мне пора раздобыть основное блюдо. Набрав две пригоршни бобовой пасты, я завернула ее в салфетки. Приближаться к этому чудищу без лакомства было бы просто безумием, тем более что на этот раз мне кое-что было от него нужно. То, что он вряд ли захочет отдать.
Как только Чан Мин скрылся за углом, я подскочила к Сальджу, который, зарывшись мордой в миску, шумно уплетал свой ужин.
— Сальджу! — тихонько позвала я, приближаясь.
Сердце колотилось как бешеное, руки, сжимавшие салфетку с бобовой пастой, дрожали, а на лбу выступил пот.
«Успокойся, — шепнул внутренний голос. — Ты должна!»
Пес поднял голову, и я шагнула к нему, развернув салфетку.
— Кто тут хочет вкусненькой бобовой пасты? — Я поманила собаку, разворачивая салфетку. — Давай-ка полакомимся.
Сальджу против обыкновения не зашелся лаем и даже не оскалился, поэтому я осмелела настолько, что приблизилась почти вплотную.
Миска у него огромная — это хорошо. Похоже, пес учуял запах любимого лакомства, потому что заинтересованно повел носом в мою сторону.
Под неотступным взглядом Сальджу я отошла чуть в сторону, а потом отбросила салфетку еще дальше, туда, где собака, сидевшая на цепи, могла ее достать, но подальше от миски. Пес рванулся в сторону угощения, а я, пользуясь мгновением, выхватила из кармана пакет и, разом вытряхнув из миски почти все ее содержимое, быстро зашагала к кухне. Бежать я не решилась, опасаясь, что собака, пока не заметившая моего обманного маневра, бросится следом.
Однако ускориться все же пришлось. Вмиг проглотив наживку, спустя пару секунд Сальджу был уже у миски. И заметил пропажу. Он злобно зарычал, а потом зашелся лаем — он и раньше меня не жаловал, а теперь уж точно ненавидит. «Прости, Сальджу, никто, кроме тебя, мне не поможет, — думала я, высыпая в кастрюлю на кухне его еду. — Одну ночь поголодаешь — ничего страшного, уж я-то знаю. Когда выберусь отсюда, пришлю тебе из России пакет корма».
Хорошо еще, что Сальджу не признавал сухой корм: выдать его за котлеты было бы нереально. Главное, чтобы Чан Мин не поскупился на снотворное. Тогда все получится.
Пес на дворе еще долго лаял, так что даже прибежал хозяин. Увидев пустую миску, он удивился тому, что Сальджу не наелся, но добавки не предложил, к разочарованию собаки, которая, когда тот начал удаляться, зашлась совершенно диким лаем. Похоже, Чан Мин решил дождаться, пока Сальджу уснет. «Если все пойдет по плану, ты и сам уснешь гораздо быстрее!»
Я высыпала в миску муку, а потом сформировала из собачьей еды небольшие котлетки и, обваляв их в муке, слегка обжарила. Выглядело сносно, а вот пахло странновато. Делать нечего, придется позориться.
Подав это чудо кулинарного искусства на стол вместе с гарниром из пюре и овощей, я готова была сквозь землю провалиться. Сердце билось так часто, что, казалось, вот-вот проломит грудную клетку. «Только бы не поняли, только бы не поняли!» — кусала я губы.
Меня спасла только корейская вежливость. Даже готовые плеваться, корейцы съедят то, чем их угощают. Эта вежливость — что-то вроде национальной черты. На нее-то я и делала ставку.
Договариваясь с Джи Хе о мастер-классе, я была уверена, что ко мне приставят Да Вун, ну или в лучшем — и почти невероятном — случае откроют секрет неведомых галлюциногенных приправ, предложив добавить их в еду. Однако не случилось ни того ни другого. Да Вун освободили от кухни на целый вечер, заняв другими делами, и это несказанно ее обрадовало. Правда, она потребовала от меня добавить в качестве гарнира рис, который был приготовлен еще на обед. Объяснение банальное — даже изнемогая от желания попробовать экзотику в виде русской кухни, без риса корейцы вообще не сядут за стол. С этим было не поспорить, но правда была и в том, что в этот-то рис Да Вун и добавила отраву.
Пока все ели, я упоенно распиналась о том, как в России любят картошку, и в каких видах ее готовят, и насколько менее важную роль играет в рационе русских рис. О котлетах говорить не хотелось — от одной мысли о том, что едят сейчас мои родственнички, я заливалась пунцом. Казалось, что, не упоминая о них, я смогу отвлечь внимание от странного запаха, что витал над столом.
Конечно, его заметили. Но, даже морщась, продолжали есть. Национальная корейская вежливость и еще хитрость: я сочинила легенду о том, как съевший котлету становится удачливым на всю оставшуюся жизнь. Корейцы любят такое: чтобы привлечь удачу, они не только купаются в источниках или покупают амулеты, но даже завязывают особым — удачным — образом шнурки… С едой еще проще — съел и жди удачу. И они ждали. А я ждала, когда все начнут клевать носом.
Я продолжала нести какую-то чепуху про традиционные русские блюда, пытаясь усыпить их, но, хотя у большинства и слипались глаза, Ю Джон и Чан Мин, практически не евшие, сидели как ни в чем не бывало. Как заставить их есть, я не знала. Они оба для меня «сонбэннимы», и настаивать на том, чтобы они сделали что-то, чего не хотят, я не могла — это было не просто невежливо, но и могло возыметь совершенно противоположный эффект. Уговаривать их значило вызвать подозрения. Однако, знай я, что ждет меня вечером, я бы обязательно попробовала…
Наконец ужин завершился, и сектанты разошлись по ханокам в ожидании вечерних посиделок. Они должны были вскоре уснуть, и тогда путь окажется свободен. Обычно в это время из ханоков доносились оживленные голоса: все болтали, готовясь выходить во двор. Теперь же все стихло. Ха Енг, вернувшаяся со мной, засопела почти сразу. Пора.
Я двинулась к двери, но она, распахнувшись, едва не сбила меня с ног. На пороге стоял Чан Мин. Его лицо было свекольно-красным.
— Куда собралась? — рявкнул он, толкнув меня внутрь.
Я вскрикнула и, оступившись, упала на матрас. Ха Енг даже не шелохнулась. Заметив ее, Чан Мин подскочил, рывком схватил меня на руки и взвалил себе на плечи. Я пиналась и брыкалась, а он тащил меня в сторону столовой. Никто не вышел на мои крики, пока он нес меня через двор. Никто их просто не слышал. Чан Мин швырнул меня на кухонный стол и приказал:
— Раздевайся!
Я сжалась в комок, скрестив руки на груди. Мой взгляд скользнул по кухонной двери: он даже не закрыл ее. Соскочив со стола, я бросилась к ней, но из примыкающего помещения столовой на меня уставилась стрела, упершаяся в тугую тетиву. Спустя мгновение человек, державший лук, переступил порог. Су А. Я едва не потеряла дар речи: откуда она взялась?
— В лагере она первая по стрельбе — так что лучше не рыпайся, — сказал Чан Мин.
— Что вам нужно? — Мой голос дрогнул.
— Раздевайся! — Снова этот наглый повелительный тон.
Я не верила ушам:
— Чего ты от меня хочешь?
— А что, не ясно? — ухмыльнулся он. — Ты дразнила меня и надеялась, что тебе это сойдет с рук? Тогда готова была снять кофту, а теперь снимешь все!
Я умоляюще взглянула на Су А, но она стояла в дверях, не шелохнувшись. Не девушка-мимимишка, а чудовище с глазами, сверкавшими маниакальным блеском.
— Мы же брат и сестра, Чан Мин, — взмолилась я, — зачем тебе это?
— Тем лучше. Между братом и сестрой не должно быть тайн. К тому же скоро я займу место Пастора, и, если сейчас мне все понравится, первой ритуальной женой станешь ты. Только представь себе, какая честь!
«Да лучше сдохнуть, проклятый ты извращенец!» — подумалось мне.
— Су А… — залепетала я, но, услышав ее стальной голос, потеряла последнюю надежду.
— Я бы убила тебя еще вчера, — сверкнула она злобными глазами, — да руки еще не зажили и прицел сбился. Ты не поверила в бредни про Ри Ю, ну что ж… Я найду другой способ избавиться от тебя! — Ее лицо неприятно скривилось. — Делай, что он говорит! Может, став его омоним, ты отстанешь от Ю Джона!
«Ах, вот оно что!» — пронеслось в голове.
Стрела дрожала, готовая вот-вот поразить меня в упор, и я начала расстегивать толстовку. Медленно, как тогда на окраине леса. Пусть наслаждается. И он наслаждался. Предвкушал, скалился, щурился, пожирая меня взглядом. Молния скользила вниз, а его взгляд следовал за ней, как привязанный. Разочарование: внизу оказалась футболка с глубоким вырезом. Неужели он рассчитывал, что и в этот раз под толстовкой ничего нет? Чан Мин кивнул: продолжай!
Я стянула толстовку и захватила нижний край футболки.
«Медленно сними ее через голову, — сказал внутренний голос. — А потом жди того самого немигающего взгляда, который уже видела у него однажды. Это твой шанс!»
Футболка движется вверх, обнажая живот, потом показывается лифчик, и вот оно — стягивая футболку, я вижу глаза Чан Мина. Тот самый взгляд: как будто у него сейчас потекут слюни. Схватив со стола миску с мукой, оставшейся от моих кулинарных экспериментов, я швыряю ее ему в лицо и бросаюсь под ноги Су А. Стрела соскальзывает и втыкается в стол, а я, с силой оттолкнув девушку, со всех ног бросаюсь прочь. Прямо в чащу.
Я бежала, не оглядываясь, пока не замаячили огни «клиники». Ни Чан Мин, ни Су А не гнались за мной, но кое-кто все же меня преследовал. Сердце колотилось, сбившееся дыхание сипением вырывалось из горла, связки болели. Я неслась как сумасшедшая, но догонявший был быстрее. Сильные лапы на бегу взрывали землю, и я слышала за спиной хриплое дыхание. Сальджу.
Я остановилась неожиданно для себя. Просто замерла на месте. Я почти выбилась из сил и чувствовала, что пес вот-вот настигнет. Ноги заплетались, я боялась упасть: тогда он точно разорвет меня на части. Остановившись, я резко оглянулась: пес тоже замер. Колени дрожали, но я сжала кулаки, заставив себя подавить дрожь.
«Я не боюсь тебя! Не боюсь тебя!» — я мысленно повторяла одно и то же, стараясь убедить себя в этом, и, нащупывая несуществующие карманы, тщетно искала салфетку с бобовой пастой. Готовясь выкрасть его еду, я набрала две порции лакомства, чтобы осталось про запас. Но толстовка валялась на кухне.
Пес злобно оскалился и зарычал. Та, что обманула его, оставив без ужина, теперь стояла перед ним полуголая и тряслась от страха. И чем дольше стояла, тем ближе подходили Чан Мин с Су А, которые, пустив собаку по моему следу, и сами теперь, конечно, искали меня.
— Сальджу… — произнесла я, но осеклась, ужаснувшись тому, как слабо прозвучал мой голос.
Если до сегодняшнего дня Сальджу не любил меня без всяких причин, то теперь они у него появились. Собака рыла лапами землю и, казалось, готова была броситься, но вдруг ее взгляд изменился. Что это вдруг мелькнуло в нем? Страх? Я сделала шаг к Сальджу, но он отступил. «Разве можешь ты меня испугаться?» — удивилась я, снова шагнула, и собака жалобно заскулила, глянув куда-то мимо меня. Проследив за его взглядом, я медленно обернулась. По позвоночнику прошел электрический разряд. Волк. Позади меня стоял настоящий волк.
Волк оскалился, глядя на Сальджу. Тот снова отступил назад, но больше уже не двигался. Наоборот, напрягся всем телом, приняв защитную позу.
«Ты — добыча, — произнес внутренний голос, — но, прежде чем кто-то из них получит тебя, они должны сцепиться!»
Не дыша, я шагнула в сторону, а спустя секунду волчий рык слился с визгом Сальджу, который, к моей радости, не отступил. Они сцепились, свившись в яростный клубок шерсти, как дворняги, не поделившие кость. А я рванула прочь. «Клиника» совсем рядом, и добраться туда было моим единственным шансом на спасение.
Страх подгонял. Я бежала что было сил, и, наверное, не прошло и полминуты, как оказалась у ворот. Стучать не пришлось: камера зажужжала, наводя зум. Похоже, кто-то по ту сторону не верил собственным глазам. А может, наоборот, меня ждали. Секунды, что прошли до мгновения, когда щелкнул электронный замок чугунной калитки, длились невыносимо долго. Я озиралась по сторонам, ожидая погони. Ничего. Только холодный ночной ветер студил покрытую мурашками кожу.
Я вошла во двор, и дверь захлопнулась за спиной. И это «клиника»? Похоже на элитный загородный коттедж. Изящные клумбы, искусно подстриженные кроны карликовых деревьев, горбатые мостики в китайском стиле и громада здания, похожего на замок спящей красавицы. Туда-то мне и нужно.
Я прошла через двор и оказалась перед массивной дверью. Звонить не пришлось: дверь тут же отворилась настежь. Я едва успела отскочить в сторону, когда Ю Джон с выпученными, словно в диком ужасе, глазами вылетел из дому. Он промчался мимо, даже не заметив меня, а потом одним прыжком забрался на калитку и, переметнувшись на другую сторону, побежал прочь.
«Господи, там же волк!» — подумала я и бросилась за парнем, но не пробежала и пары метров, когда дверь снова распахнулась. На пороге стояла моя мама. С первыми ее словами мне в лицо полетел белый медицинский халат.
— Рая, в каком ты виде! — крикнула она. — Я поседела на полголовы, когда увидела тебя на камерах! Что с тобой случилось?
И правда, я ведь была в одном лифчике. Поспешно натянув халат, я стояла, будто вросла в землю. Меня трясло. Мне хотелось броситься маме на шею, хотелось сказать, как я ждала ее, как надеялась, что она приедет спасти нас, но я не могла. Мама смотрела на меня так, словно я — провинившийся ребенок. Как будто я опоздала в институт, не сдала зачет или забыла купить корм кошке.
— Меня только что чуть не сожрал волк, — выдавила я.
— Волк? — удивилась мама. — Здесь испокон веку не было волков.
Что она скажет мне, узнав, что могло случиться в лагере между мной и Чан Мином? Может, «братья испокон веку пальцем не трогали сестер»?
— Ты из этой секты, мама? — не удержалась я. — Почему ты не сказала нам?
— О чем не сказала? — удивилась она. — О том, что твой отец — великий человек? Я ждала дня, когда Он призовет нас. Я знала, что этот день наступит, но до того должна была молчать. В отличие от других Его детей вы с сестрой не были благословлены возможностью расти рядом с Ним. Но именно вы нужны Ему. Я всегда знала это.
Я не верила собственным ушам. Моя мать — сектантка. Она обманула мужчину, который любил ее всю жизнь и которого я считала отцом. Она двадцать лет ждала, когда «великий человек» — Пастор — призовет ее.
— Где Катя? — спросила я.
— О, с ней все в порядке, не волнуйся, — мама небрежно махнула рукой. — Она отдыхает. Входи же!
Мама поманила меня внутрь, словно удивляясь тому, как так вышло, что я до сих пор стою на пороге. Мы оказались в просторном холле, залитом приглушенным светом. Мягкие ковры, хрустальные люстры, картины в массивных рамах, скульптуры — тут явно любили роскошь.
Мама вела себя как хозяйка. Грациозной походкой проследовала она к лестнице, ведущей на второй этаж, вдоль которой тянулись массивные деревянные резные перила. Стены тут были затянуты шелковой тканью. Вот тебе и «клиника»!
На втором этаже мы прошли по длинному коридору и остановились у одной из дверей.
— Он там? — спросила я.
— Нет, здесь твоя сестра. Хочешь увидеть ее?
Я кивнула, и мама распахнула дверь. Эта комната и впрямь напоминала больничную палату. Она была небольшой и просто обставленной: стол, тумба, кровать. При свете ночника на кровати я увидела Катю. Она спала. Рядом стоял штатив капельницы. Трубки вели к ее руке. Я вопросительно посмотрела на маму.
— Она спасла Его. Сдала крови в несколько раз больше нормы, — мама произнесла это с гордостью. — Но сейчас немного ослабла. Это пройдет.
— Чем он болен? — спросила я.
— Онкология. Химиотерапия дала хороший результат, но спровоцировала анемию. Потребовалось переливание крови.
— Химиотерапия? А как же «бансутанг»? Неужели не помог? — съязвила я.
Мама посмотрела на меня с удивлением:
— Надо же, я и не ожидала от тебя такой осведомленности!
— Он продавал этот препарат тысячам больных людей, убеждая их отказаться от другого лечения. А сам?
— Рая, прошу тебя, — голос матери вдруг стал мягким и вкрадчивым. — Ты не можешь судить Его. Это Пастор. Он видит и знает больше любого из нас. Он должен жить. Ради нас всех.
Она заглядывала мне в глаза с сомнением, словно собираясь уловить и пресечь любое противоречие. Я смотрела на бледную и изможденную сестру.
— Неужели из всех его детей никто, кроме Кати, не подошел? Вы же выкачали из нее всю кровь!
— У Пастора третья отрицательная группа, — ответила мама. — Катя — единственный ребенок с той же группой крови. Среди других его детей есть еще двое с первой группой — универсальные доноры, — но правилами общины запрещено переливание крови другой группы.
— Неужели нельзя было найти другого донора? Зачем было заставлять ее сдавать так много?
Мама посмотрела на меня как на умалишенную.
— В жилах Пастора не может течь абы какая кровь — только кровь его детей. Поэтому все вы и мы — ваши матери — были призваны Им.
Я уставилась на нее в непонимании. Перед ней лежала ее дочь — бледная и обессиленная, дочь, которая — по одному маминому слову — готова была отдать всю свою кровь до последней капли, но мама даже не смотрела в ее сторону: у нее горели глаза потому, что ее призвал Пастор.
— Катя спасла Его. Теперь она станет Наследницей — займет место Пастора в общине, когда Он отойдет от дел.
Мама произнесла это с особой торжественностью, почти с придыханием. Но чем больше горячности было в ее голосе, тем более ледяной холод охватывал меня. Казалось, в ней совсем ничего не изменилось: тот же глубокий взгляд, та же прическа с гладко зачесанными и собранными в толстый узел на затылке волосами, те же тонкие нервные руки, тот же голос. Она сменила строгий брючный костюм на яркий ханбок — только и всего. Но я не узнавала ее.
Не знаю, чем бы закончился наш разговор, но ему суждено было прерваться — случилось то, чего никто не ожидал. Дверь распахнулась, и вошел аджосси. Тот самый, что вез нас с сестрой из аэропорта неделю назад. Он был в белом халате, но выглядел испуганным: бледное лицо, дрожащие руки.
— Омоним, — залепетал он, обращаясь к матери, — там… Это… Я не знаю, кто это сделал…
Мама сорвалась с места и бросилась за ним. Я побежала следом. В противоположном конце коридора одна из дверей была распахнута настежь. Из помещения лился яркий свет. Аджосси и мама вбежали первыми, а мне в нос ударил тяжелый запах еще до того, как я ступила на порог. Войдя, я не сдержала крика.
Это была палата. Просторнее, чем та, в которой находилась сестра, и шикарно обставленная. На больничной кровати лежал мужчина. Он был без сознания. Пастора с портрета он напоминал разве что всклокоченными бровями, в остальном же — из-за бледного осунувшегося лица и резко очерченных скул — выглядел старым больным человеком.
Но ужас был не в этом. И мама, и аджосси, и другие находившиеся в комнате — а сюда сбежалось человек десять — уставились на пакеты с донорской кровью, подвешенные на штатив для капельниц. Пакеты были проткнуты и пусты. А кровь была повсюду. Еще несколько минут назад она тонкими струйками сочилась из мешков, заливая простыни и пол. Теперь же алые пятна покрывали белоснежную ткань, а по линолеуму растекались кровавые лужи. Дышать было невыносимо тяжело, как будто кровяной дух вытеснил кислород.
Мамины глаза засверкали яростью.
— Кто это сделал? — заревела она. — Кто?!
Все молча потупились, никто не решался поднять глаза. Мама подошла вплотную к штативам и сняла с крючка пустой мешок с белой этикеткой «В (III) Rh—», как будто не веря, что он действительно пуст. Она наступила прямо в кровавую лужу, но даже не подняла подол ханбока, и теперь по краю ее юбки медленно ползло вверх темно-красное пятно.
Я знала, кто это сделал, но ни за что не выдала бы этого человека. Всего несколько минут назад я узнала его заново. Так мне казалось. Я решила даже, что поняла его, но, похоже, ошиблась. И теперь совершенно запуталась. Этот человек — моя мать. Это она проткнула мешки с Катиной кровью, которая должна была спасти жизнь Пастору.
Признаюсь, в первый миг я решила, что это сделал Ю Джон. Но стоило матери повернуться спиной к свету, как я поняла — он ни при чем. Ее выдала длинная заколка-шпилька, украшавшая прическу. Проткнув мешки, она не вытерла ее о ткань — просто вставила обратно, но даже после того, как заколка прошла плотный узел волос насквозь, показавшись с другой его стороны, на золотой металлической поверхности остались кровавые прожилки.
Я кинулась к матери и обняла ее сзади, чтобы никто не заметил того, что видела я. Она мягко отстранила меня.
— Кто бы это ни сделал, — произнесла она с поразительным хладнокровием, — у Пастора есть еще одна дочь. Вот она. Она сдаст кровь немедленно, и мы проведем переливание, как планировали. Ни на минуту не оставляйте Пастора, — обратилась она к аджосси.
— Да, омоним, — ответил тот с поклоном.
Мама резко зашагала прочь, и я поспешила за ней. Что она собиралась делать? Зачем проткнула мешки? Неужели она желала ему смерти? Мама шагала широченными шагами, так что подол ханбока то и дело взлетал вверх, а я бежала следом. Наконец перед одной из дверей она замерла.
— Сюда, — сказала она. — Это донорская.
Она толкнула дверь, и мы вошли. Это оказалось абсолютно белое помещение, где стояло несколько кресел, а рядом — большие тумбы-центрифуги для сбора крови. За спиной щелкнул дверной замок: мама закрыла дверь на ключ.
— Садись, — мама кивнула в сторону одного из кресел.
— Что ты собираешься делать? — спросила я.
Мама подтолкнула меня к креслу:
— Садись, ты будешь донором.
Я машинально уселась, и мама закатала рукав моего халата. Она сунула мне в руку резиновую грушу, которую я должна была сжимать для лучшего кровотока, и склонилась надо мной, собираясь ввести иглу в вену, но руки ее дрожали. Впервые в жизни я видела, как дрожали руки моей матери. И понимала, почему.
Еще в четырнадцать лет мама потащила нас с сестрой в районную поликлинику, где нам обеим поставили штампы о группе крови и резус-факторе в только что полученные паспорта. «На всякий случай», — сказала она. Тогда-то я и узнала, что у меня вторая группа крови и положительный резус.
— Что ты собираешься делать? — повторила я свой вопрос. — У нас с ним разные группы крови.
Мама отшатнулась, и игла выпала из ее рук.
— Они об этом не знают, — прошептала она.
— Я знаю, это ты проткнула мешки, мама, — мой собственный голос прозвучал холодным, чужим. — Что ты хочешь сделать?
Я ждала, что она ответит. Если сможет произнести это, возможно, сможет и сделать.
— Я убью эту гадину, — выдавила мама сквозь зубы.
Я поднялась и схватила ее за руку, но она вырвалась, оттолкнув меня.
— Не делай этого, мама! — Я снова кинулась к ней. — Пожалуйста, не делай!
— Сядь в кресло, — зашипела она, но голос ее дрогнул: — Сядь в кресло! Ты не знаешь, во что он превратил мою жизнь! Немедленно сядь в кресло!
Я обхватила ее сзади и сжала что было сил. Она дернулась, пытаясь высвободиться, потом еще и еще раз, но я давила сильнее, и она наконец обмякла. А потом разрыдалась. Сквозь слезы она повторяла одно: «Сядь в кресло! Сядь в кресло!» Я отпустила ее, только когда ее плечи перестали вздрагивать.
— Ты не сделаешь этого, ты не можешь убить! — прошептала я.
Мама даже не шелохнулась.
— Я ждала этого двадцать лет, — сказала она. — С той самой ночи, когда он… изнасиловал меня.
— Ты не была его женой?
— Какой женой, Рая? — Ее голос звенел слезами. — Какой женой?! Меня месяц накачивали какой-то дрянью вместе с едой, готовили к обряду, которого я не помню. Я помню только ночь. Даже невменяемая, я орала и отбивалась. Все они, — она показала на дверь, — все слышали, но никто не вошел. Наутро меня отправили в Россию.
— Ты не сказала папе?
— Как я могла? Мы только поженились, он отпустил меня скрепя сердце… — Она закрыла лицо руками. — Господи! Какой это был кошмар! Мы были вместе в ту самую первую ночь после моего возвращения домой. Он целовал меня, гладил мое тело, а я дрожала от отвращения к самой себе! Эту грязь не смыть!
Мама замолчала, я слышала лишь прерывистые всхлипы.
— Я поняла, что беременна, спустя полтора месяца, — снова заговорила она. — Хотела сделать аборт, была готова к любым последствиям, только бы не рожать от него. Тогда уже можно было сделать анализ ДНК, чтобы установить отцовство. Метод инвазивный и связан с риском, но я не могла ждать. Заставила твоего отца сдать кровь, якобы для исключения резус-конфликта, и выкрала образец. Его должны были сравнить с генетическим материалом ребенка.
Мама снова молчала, словно собираясь с силами.
— Но ты… Так и не решилась на аборт?
— Вас оказалось две. От разных отцов.
— Что? — Я не поверила ушам.
— Аномалия овуляции. Такое бывает. Выходят две яйцеклетки и могут быть оплодотворены разными мужчинами, если… Женщина будет с обоими в течение короткого времени.
Я потеряла дар речи. Мама резко развернулась ко мне и схватила за плечи.
— Твоей сестры не было бы на свете, если бы не ты. Я не смогла убить тебя — желанного ребенка от любимого мужчины.
— Так я… Папина дочь?
Мама кивнула, и от сердца разом отлегло.
— Вскоре после родов мне пришло письмо. Пастор сообщил, что знает о том, что я родила его дочерей. Писал, что я могу растить детей спокойно, просил только присылать ему ваши фотографии. И еще писал, что однажды призовет нас. И тогда, если я откажусь, расскажет все твоему отцу. Годами я жила в ожидании кошмара. И несколько недель назад он стал явью.
Ее кулаки вновь сжались.
— Это я тайком сняла на видео вашу первую ночь здесь. Не могла сдержаться, зная, что вас накачивают той же гадостью…
— Ты не боялась, что мы сбежим, узнав, куда попали? — спросила я.
— Отсюда не сбежать. Подключая ваши мобильники к сети лагеря, они установили программу, которая позволяет отслеживать местоположение устройства.
Я взяла маму за руку, но она отстранилась:
— Если не расправлюсь с ним сейчас, он заберет вас. Не останавливай меня. Он превратил мою жизнь в ад и заслужил смерть!
Она произнесла последнюю фразу с таким жутким спокойствием, что мне стало страшно. Она может спасать жизни. Может и убить — сейчас я видела это в ее глазах.
— Мама, пожалуйста… Нельзя так… Нельзя убивать его…
— Тебе не нужно ничего делать. Просто сдай кровь. Я сама сделаю переливание. У тебя положительный резус — он загнется быстро.
— Мама! — крикнула я. — Я не дам тебе это сделать!
Она вгляделась в мое лицо так, как будто не верила, что перед ней действительно ее дочь.
— Если хочешь отомстить, не убивай его! — быстро продолжила я. — После его смерти наследником общины станет Чан Мин — его старший сын — еще тот урод! Они продолжат втягивать людей в секту, продолжат ломать чужие жизни, как сломали твою!
— Мне плевать на других — я ненавижу его!
— Секта — дело всей его жизни! Если она будет жить, и он не погибнет! Надо уничтожить все это до основания — только так можно победить его!
— Что ты хочешь сказать? Что я, по-твоему, должна делать?
— Спасти его.
Мама выпучила на меня глаза.
— Ты — универсальный донор. Сдай кровь, — продолжала я. — Перелей ее ему и скажи всем, что у его дочери Раи та же группа крови, что и у него. И она спасла ему жизнь. Тогда я смогу стать ближе к нему. И мы разрушим это все изнутри!
Мама смотрела на меня как на умалишенную.
— Он ведь скроет то, как лечился, так? — снова заговорила я. — Будет врать всем, что его спас «бансутанг»? Иначе секта потеряет огромные деньги. Нам нужно будет вскрыть этот обман, понимаешь? Тогда все это рухнет!
Я сама удивилась тому, какой стройный план возник у меня в голове. Я буду рядом с Пастором, войду к нему в доверие и, пробравшись в самое сердце паутины, смогу порвать ее.
— Он разрушил не только твою жизнь, — я смотрела на маму, но перед глазами у меня стояло лицо Ю Джона. — А теперь ты можешь спасти тысячи людей, которых ждет кошмар сектантства. Ты говорила, среди его детей были универсальные доноры?
Мама кивнула:
— Двое. Два мальчика.

Ими оказались Ю Джон и Ан Джун. Когда их нашли и привели в «клинику», на обоих лица не было. Им объяснили, что кровь потребуется мне — донору Пастора, после того как я сдам кровь для него. Мама сказала, что они оба — а особенно Ю Джон — выглядели взволнованными и даже спрашивали, могут ли увидеть меня. Но это было невозможно: мама прятала меня от всех, а особенно от аджосси и других приспешников Пастора.
Среди них она пользовалась непререкаемым авторитетом: ее слушались беспрекословно. Все они разве что на цыпочках не ходили в ее присутствии. Неудивительно, что ей удалось замять историю с проткнутыми пакетами: по камерам отследили, что, кроме постоянно находившихся в «клинике», в палату входил еще и Ю Джон, но мама «приняла решение» не поднимать больше эту тему до полного выздоровления Пастора. Она играла роль главной омоним — матери той, что спасла Его.
Оставшись в клинике, я вскоре поняла, почему процесс поиска донора для Пастора был таким странным. Мне казалось, что, учитывая угрозу его жизни, гораздо проще было бы привести в «клинику» всех его детей разом и заставить сдать кровь. Того, чья кровь подойдет как донорская, оставить, а остальных выпроводить. Но… Все здесь помешаны на ритуалах. Пастор обожает их и остальные, следуя его слову, тоже. На протяжении почти двух недель кандидаты на место донора ежедневно появлялись в «клинике» поодиночке, и каждый должен был провести несколько часов рядом с Пастором, пока другие члены общины скакали вокруг, распевая сектантские молитвы. Мне объяснили, что это нужно для того, чтобы «я и Пастор вобрали единую ауру».
Теперь я стала той, что «способна изгнать смерть», «умирить боль» и «оживить плоть». И мне точно так же, как до этого остальным, было запрещено когда бы то ни было и где бы то ни было упоминать о том, что произошло здесь, и даже произносить слова «Пастор» и «смерть» в сочетании. «Волонтерская миссия» — вот цель моего появления в «клинике». Какие чудовищно невинные слова! Никто за пределами лагеря не узнает, какой ценой Пастор победил болезнь. Но даже здесь — среди ближайшего окружения — тайну его спасения знали только двое: я и моя мама.
Аферу с донорской кровью мама провернула мастерски. Кровь Ю Джона и Ан Джуна начали переливать Пастору еще до того, как они покинули «клинику». Мама тоже сдала кровь от моего имени, и она совсем скоро побежит по жилам этого человека. Однажды Пастор сказал, что назовет преемником того, кто спасет его. Знал бы он, что у него целых трое кандидатов: Ю Джон, Ан Джун да еще и моя мама!

День десятый 

Мы с сестрой вернулись в лагерь два дня спустя. В «клинике» мне так и не удалось толком поговорить с ней, но и на обратном пути мы обе молчали. Катя до сих пор не знала ни о том, что мы с ней сестры только по матери, ни о том, что на самом деле я не была донором Пастора. У меня и мысли не было признаться: и без того она все еще была словно в трансе. Мама сказала, что, впервые появившись в клинике, сестра с готовностью согласилась сдать кровь, но во время процедуры у нее случилась истерика. Мама не нашла ничего лучше, чем начать пичкать ее успокоительными. Они ли так действовали, или сказывался пережитый шок, но что-то между нами изменилось после всей этой истории. Я вернула сестру, мы снова были вместе. Но шли молча, не глядя друг на друга.
Нас встречали как героинь. Теперь, когда Пастор был спасен, настало время для радости. Джи Хе светилась, Ха Енг сдувала с нас пылинки и верещала про то, как жаждет увидеть любимого папочку здоровым. Она бредила возможностью спасти его и, когда ее мечта рухнула, «потеряла себя и впала в отчаяние». Теперь она просила прощения за то, что пыталась отравить меня, произнося слова извинения с такой непринужденностью, как будто говорила о нечаянно пролитом кофе.
Да Вун и Мин Ю наперебой тараторили, рассказывая, как скучали без нас. Даже обычно молчаливые Юнг Иль и Кен Хо сказали пару ободряющих слов. Только Чан Мин и Тэк Бом держались в стороне. Чан Мин посматривал на меня исподлобья, похоже, не был уверен, не рассказала ли я о том, что случилось два дня назад. Но я никому не сказала. И не скажу никогда. Теперь у меня есть цель, и тратить силы на вражду с Чан Мином я не могу. Тычки исподтишка — максимум, на что он способен, но очень скоро он сам не решится связываться со мной.
Ю Джон с Ан Джуном подошли вместе. Я была рада видеть обоих, но особенно Ю Джона. Теперь, когда я знала, что он мне не брат, мое сердце больше не болело при мысли о нем. Наоборот, оно словно пело. Я хотела рассказать ему, что случилось на самом деле. Только ему и могла рассказать.
Мы бродили по лесу рядом с лагерем. Теперь все ждали вестей из «клиники», где заведовала моя мама, а режим и распорядок ушли на второй план. Впервые со времени нашего приезда сюда за нами не следили.
Ю Джон, кажется, тоже был счастлив видеть меня, но, хотя я то и дело ловила на себе его обжигающий взгляд, он каждый раз прятал глаза, стоило мне перехватить его.
— Я не была донором для твоего отца, потому что мне он не отец, — выдала я, собравшись с духом.
Ю Джон выпучил глаза.
— Ты что, бредишь? — спросил он, с испугом всматриваясь в мое лицо.
Я покачала головой: нет. А потом рассказала ему историю своей матери. Не слово в слово, конечно, но так, чтобы он понял — я ему не сестра. Он понял. И уже спустя мгновение прижал меня к стволу дерева и начал осыпать поцелуями так, что я задыхалась, но даже не подумала оттолкнуть его. Боялась потерять этот миг рядом с ним — насколько невероятный, настолько же и упоительный.
Ю Джон так и не спросил, что на самом деле произошло в «клинике». Наконец выпустив меня из своих объятий, сидя на земле и улыбаясь распухшими от поцелуев губами, он, кажется, и думать забыл о Пасторе. Я рассказала сама:
— В жилах Пастора теперь течет твоя кровь.
Услышав об этом, Ю Джон содрогнулся всем телом. Он схватил меня за плечи и встряхнул так, что сердце ушло в пятки. Он всматривался в мои глаза, лихорадочно ища в них что-то. Потом отпустил меня. Я думала, он злился, что мы обманули его, когда он сдавал кровь. Теперь, когда Ю Джону стало известно, что он сам спас ненавистного отца, он, возможно, возненавидит и меня. И зачем я только рассказала ему обо всем? Уж лучше бы он думал, что мы брат и сестра!
Но Ю Джон вдруг улыбнулся. Вялой, грустной улыбкой. Улыбкой побежденного.
— Он был прав, — тихо проговорил он. — Ты — преемница.
— Что? Кто был прав?
— Ан Джун. Он больше не слышит голос Пастора. Скажи мне — только не ври — теперь его слышишь ты?
Я хотела ответить, но осеклась. Голос. Ан Джун уже говорил мне о нем, но тогда я не поняла его, а теперь… Способ сбежать от Су А и Чан Мина, а потом и от волка мне подсказал внутренний голос. Голос, который я начала слышать с тех пор, как оказалась здесь. Когда именно? Кажется, впервые это случилось в тот самый день, когда мы с Ан Джуном и Тэк Бомом разошлись в лесу, и я шла к поляне, где сектанты проводят свои странные обряды. Но… Тогда я не смогла осознать, чей это был голос. Зато теперь знала точно: мой. Я не сумасшедшая, и голос в моей голове — только мой собственный. Моя интуиция, в критической ситуации ставшая моим спасением. Вот что он такое. Ю Джон вновь заговорил:
— Пастор знал, что большинство здесь желает ему смерти. А те, кто не желает, слишком слабы. Они не смогли бы спасти его. — Он закрыл лицо ладонями и расхохотался, как безумный. — Никто не знал, с кем Он заговорит следующим, кого выберет преемником. Мы все ждали, а Он… Он выбрал тебя! Чужую дочь! И ты… Переломила волю матери, обманула меня, Ан Джуна, всех! Всех обманула, чтобы спасти Его!
Его лицо исказилось, глаза лихорадочно сверкали. Он смотрел на меня в упор, но, кажется, не видел.
— Он выбрал тебя! — прошептал Ю Джон словно в исступлении.
— Ю Джон, ты о чем? Пастор все еще без сознания, он не говорил со мной! Он меня не выбирал, ни о чем не просил…
Ю Джон покачал головой.
— Ему не нужно просить, Он говорил с тобой без слов. Пастор читает души. Ему известно все. Он выбрал тебя, и ты спасла Его. Ты сама не понимаешь, насколько теперь в Его власти. Ты думаешь, что сможешь вырваться? — Он снова покачал головой, не глядя на меня: — Ты запуталась. Совсем запуталась.
Признаюсь, от его слов мне стало страшно. По коже побежали мурашки, словно от холода. Я боялась не за себя — за него. Я ведь успела уже забыть, что он сектант. Нужно помочь ему бросить секту. Я сделаю все, чтобы он понял: Пастор — всего лишь человек. Харизматичный, властный, способный вести за собой, но… всего лишь человек.
Ю Джон вдруг взял меня за руку и крепко сжал ладонь. Я посмотрела на него. Кажется, вернулся его прежний спокойный и вдумчивый взгляд. Мой Ю Джон.
— Я хотел, чтобы ты сбежала, — сказал он. — С самого первого дня, когда увидел тебя. Это место и вся наша жизнь — ядовитая трясина, и я боялся, что и ты утонешь. Потом я думал, что ты сама выбрала это… Что ты хочешь быть ближе к Нему. Но теперь понимаю — это Он выбрал тебя… А значит, тебе не уйти. — Ю Джон пристально вгляделся в мои глаза: — Я ненавидел Его долгие годы, но не мог сбежать. Но теперь я знаю, зачем я здесь. Я останусь с тобой, что бы ни случилось.
В этот момент пиликнул мобильник. Мне в какао-ток пришло сообщение: Пастор пришел в сознание.

В спертом воздухе палаты все еще отчетливо ощущался тяжелый запах крови. Его не могли перебить даже пары спирта, настолько едкие, что, едва войдя, я зажмурилась. Я впервые оказалась наедине с Ним. Он спал, но я знала, что скоро наконец посмотрю в Его глаза. Он откроет их, чтобы увидеть меня.
Моя мать едва не убила Его. Моя мама. Почему так трудно теперь называть ее так? Мама. Она ведь ни в чем не виновата. Виноват только Он. Но я спасла Его. Знает ли Он об этом?
«Пастор читает души. Ему известно все».
Если так, то лучше мне не смотреть в Его глаза. Только этого уже не изменить. Веки на обескровленном лице задрожали и сморщились. По спине пробежал холодок. Я увижу его прямо сейчас. Тот самый взгляд, которым Он смотрел на меня с портрета в последний раз. Взгляд голодного паука.

Эпилог 

Дворец конгрессов в деловом квартале Сеула. Огромная махина из стекла и стали. Тут собрались все: Ю Джон, Чан Мин, Тэк Бом, Ха Енг, Мин Ю, Да Вун, Кен Хо, Юнг Иль, Ан Джун, Джи Хе и Катя с мамой, конечно.
Даже Су А явилась. Руки ее уже зажили, и она надела яркое платье с короткими рукавами. Я видела ее в холле задолго до начала, но она не подошла ко мне. Между нами стояла не только ее рухнувшая мечта стать спасительницей Пастора, но и чувства к Ю Джону. И это, похоже, было для нее непреодолимой преградой. Всего несколько дней назад в лесу Су А пыталась убить меня. Мне так и не удалось выяснить, где она скрывалась после того, как вернулась, чтобы разделаться со мной. Мама сказала, что она не появлялась в «клинике», в лагере ее тоже не было. Возможно ли, что она несколько дней провела одна в лесу? Глядя на хрупкую фигурку в летящем платье с рюшами, я едва ли могла поверить в это. Но ее горящий огнем взгляд выдавал, что она способна и на большее. Она ненавидит меня.
Несколько сотен «братьев и сестер» заняли все кресла в зале. Сегодня аншлаг. Все ждут первую после выздоровления проповедь, которая будет транслироваться в прямом эфире во все концы земного шара — для членов общины, которые не смогли сегодня приехать сюда. После нее Пастор объявит меня своей преемницей.
В комнате, где Он готовится к выступлению, с Ним только я. Его дочь.
— Ничего не бойся, — по-отечески напутствует Он.
Он добрый и чуткий. Совсем не такой, как на портрете. Он пристально смотрит мне в глаза и гладит по голове.
— Тебе не нужно будет ничего говорить. Просто поприветствуй общину, — заключает Он.
Я стараюсь сохранить голос спокойным, чтобы Он не понял, что от вида бурлящего зала, который я выхватила, на миг выглянув из-за кулис, меня взяла оторопь:
— Все хорошо, папа. Я не боюсь.
Он мягко улыбается и снова заглядывает мне в глаза. Теперь уже совсем не страшно.
— Бояться не стоит, бояться нельзя, — говорит Он и гладит мои волосы, а потом добавляет, посмеиваясь: — А ведь я обожаю страшные истории. Это я завел традицию рассказывать их на ночь в лагере. Тогда мне казалось, что чем больше страшного ты узнаешь, тем более смелым станешь.
— Страшилки, которые рассказывали в лагере, не напугают и ребенка, — улыбаюсь я в ответ.
— Конечно, нет, чего бояться сказок? Знаешь, у меня есть одна любимая, — Пастор слегка прищуривается. — Я расскажу, и, если не испугаешься, все твои страхи отступят раз и навсегда.
Он говорит так мягко и вкрадчиво, что хочется слушать. Что бы Он ни рассказал, мне не терпится это услышать.
— В давние времена, — начинает он, — жил на свете паук. И был он искуснейший ткач из всех, такой, что на его работу не взглянешь без зависти. И люди так завидовали ему, что слепли от зависти, — их глаза попросту вытекали. Паук же только радовался — он поедал их глаза и не беспокоился о пропитании, только ткал, и ткал, и ткал…
Пастор берет меня за руку и накрывает ее ладонью другой руки. Мягкие, теплые ладони.
— И вот однажды он встретил необычную девушку, — продолжает он. — Один ее глаз был небесно-голубым, другой же — черным как ночь. Но не только этим она была необыкновенна. Поразило паука, что она, глядя на его искусство, совсем не завидовала. Смотрела так, словно вовсе не замечала его, а ждала кого-то другого. Не стерпел паук — высосал ее глаза. И вкус их показался ему настолько волшебным, что он бросил свою работу и пошел скитаться по свету, ища ту, что будет похожа на нее. А она, слепая, следовала за ним. Долго искал он, но не находил и питался глазами тех, кого встречал на пути. И чем больше чужих глаз он поедал, тем больше слепцов шли по его стопам. Он же поклялся, что, отыскав ту, чей взгляд напомнит ему взгляд девушки с разными глазами, он не лишит ее зрения. Наоборот, наделит даром провидения — за долгое время, что питался чужими глазами, он получил этот дар.
Я смотрю на Него, словно в трансе. Там, за дверью, всего в нескольких метрах шумит огромный зал. Эти несколько метров — непреодолимая пропасть. Здесь я только вместе с Ним. Я снова слушаю Его голос:
— Он нашел ее. Ту, что смотрит без зависти. И сказал, что сохранит ей зрение, чтобы она шла рядом с ним, освещая его путь своим ясным взглядом. Но взамен, по слову Господа, во все дни жизни своей она должна быть верна ему. Во все дни жизни своей, — повторил он, — это значит не только до конца дней, но и до первой встречи, дочь моя.
— Во все дни жизни своей, — тихо шепчу я. — Я была и буду верна.
Пастор мягко улыбается и кивает. Потом идет к двери, и я следую за Ним. Он сжимает мою руку за кулисами, когда ведущий объявляет, что Он вот-вот появится на сцене, и зал взрывается. Спустя мгновение Он уже стоит перед ними. Овации, вскрики, рыдания — вот что я слышу из зала. Он говорит долго, давая мне шанс. Последний шанс сбежать.
Я знаю: Он видит насквозь мой страх, мое смятение. Что, если Он понимает и то, кто я такая на самом деле? Самозванка, метящая на место его преемницы. Странно, но, когда я рядом с Ним, я и сама не чувствую себя лишней в Его мире. В такие моменты мне кажется, будто Он ближе ко мне, чем кто-либо на свете, словно в наших жилах и правда течет одна кровь.
Зал ревет, вторя каждому Его слову. Он поднимает ладонь в благословляющем жесте, и люди в экстазе подскакивают с мест, тянут руки к сцене. Они словно шарнирные марионетки в момент, когда кукловод дернул за нити. Я удивляюсь собственной мысли: а ведь в этом есть что-то завораживающее. Но… Смогу ли я удержать эти нити в своих руках? Смогу ли однажды оборвать их, как хотела, освободив тех, кого люблю, и каждого в этом зале?
Один взмах Его руки — и зал стихает. Пастор поворачивает голову в сторону кулис. Туда, где, затаив дыхание, стою я. Он уверен, что нить от Его рук тянется и ко мне тоже. Так ли это? Я и сама хотела бы знать. Пульс зашкаливает, когда в мертвой тишине зала звучит мое имя. С глубоким вдохом я делаю шаг к Нему. Начинаю новый путь, все еще не подозревая, куда он меня приведет.
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